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THE ROLE OF THE ANTI-VALUE CONCEPT ‘LUST’ IN MODERN
ENGLISH-LANGUAGE HUMOR

Arsentiy I. Bochkarev

Novosibirsk State Technical University, Novosibirsk, Russia

This article discusses ‘lust’ as one of the main anti-values ridiculed in modern English-
language humor. To the best of our knowledge, at this point, the studies of humor have not
considered the concept ‘lust,’ so the aim of this paper is to identify and analyze axiologically
ridiculed characteristics of the concept ‘lust’ within the framework of sexual humor. The au-
thor determines the relationship between lust and sex, singling lust out as a subject of humor.
He goes on to develop an axiological approach for studying this type of humor which consists
in a) determining the reaction of the audiences to actualizations of lust, b) defining those as-
pects of lust that are made fun of, ¢) analyzing the linguistic means of expressing the concept
‘lust,” and d) determining the conceptual opposition of ‘fust’ within a particular context. The
data analyzed in this paper comprise more than 70 stand-up specials and 500 episodes of vari-
ous sitcoms. All the ridiculed characteristics of lust are divided into three groups: a) desire for
sexual variety, b) desire for more sex, and c) negative sexual experiences. Desire for sexual
variety is actualized through conversation about non-traditional sex, prohibited sexual part-
ners, sexual fetishism, sexual partners of various ethnicities, and having sex in the wrong
place or at the wrong time. The desire for more sex is often ridiculed through ridiculing the
methods of obtaining it: lying, stupidity, extravagance, and cruelty. Negative sexual experi-
ences are made fun of, primarily, through discussing sex with undesirable partners or failed
attempts to obtain some sexual experience. In conclusion, the author identifies the main
changes that have taken place in how lust is ridiculed in modern English-language culture.
Key words: axiological linguistics; axiological humorous conceptual framework; anti-values;
lust; humorous discourse; sexual humor.

Citation: Bochkarev, Arsentiy 1. (2023) The Role of the Anti-Value Concept ‘Lust’ in Mod-
ern English-Language Humor. LUNN Bulletin, 1 (61), 9-23. DOI: 10.47388/2072-
3490/lunn2023-61-1-9-23.

Posb aHTHIIEHHOCTHOI0 KOHIIENTA lust B COBPE€MEHHOM AHIJIOA3LITHOM IOMODpE

A. U. boukapes
HoBocubupckuii rocynapcTBeHHbI TexHndyeckuil yausepcuter, HoBocubupck, Pocens

B cratee 06cy)KIIaCTC}I KOHICIT |USt, KOTOpLIfI ABJIIACTCA OJHUM M3 OCHOBHBIX aHTHUIICHHOCT-
HBIX KOHIICIITOB, BBICMCHBACMbBIX B COBPCMCHHOM dHIJIOA3BIYHOM IOMOPC, IIPU 3TOM, IIO
HallM JaHHBIM, HC ITPOBOJUJIOCH HCCHCHOB&HHﬁ, MOCBAMIICHHBIX aHAJIU3Y 0COOCHHOCTEH aK-
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TyaJM3alliid aHTHIIEHHOCTHOTO KoHIenTa lust B komuueckoM muckypcee. Llenbio maHHo# pa-
OOTBI SABJSICTCS BHISIBICHHE U aHAJIN3 BEICMEMBACMBIX XapaKTepUCTHUK KoHIenTa lust B pamkax
CEeKCyaIbHOTO I0MOpa. B mepByro ouyepeib aBTOp ONPECIISeT CBA3h MEXK/y TAKUMU SIBJICHU sI-
MH, KaK MIOXOTh U CEKC, IPH ITOM IMOXOTh BBICISAETCA B KaUeCTBE MpeIMeTa KOMUYECKOro. B
JTAaHHOM paboTe pa3BUBACTCS AKCHOJIOTHYECKUHN MOJX0JI K U3YYEHUIO KOMHUYECKOTO, KOTOPHIA
COCTOUT W3 OIPEACIICHUS] PEaKIUU ayJUTOPUN HA aKTyaJU3alHI0 MOXOTHU, BBIJCICHUS BbI-
CMEHMBaeMbIX MPHU3HAKOB KOHIenTa lUSt, aHanm3a SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKCHUS KOHIICTITA
lust u ompeeneHns KOHIENTYaIbHOW OMIMO3HMIIMK KOHIENTa B paMKaX KOHKPETHOTO KOHTEK-
cTa. B o0mieit cnoxHocTH ObLI0 MpoaHanu3npoBaHo O0osiee 70 BBITYCKOB CTEHIAN-KOHIEPTOB
1 500 3MU30/10B pa3IMUHBIX CUTKOMOB. Bce BbhIcMenBaeMble XapaKTEPUCTUKUA aHTUIIEHHOCT-
Horo KosmenTa lUSt MOXKHO pa3fenuTh Ha TPU OCHOBHBIC TPYIIIBI: JKEJIaHHE CEKCYyalbHOTO
pa3HoOOpa3us, KeJaHue OOJIBIIOT0 KOJUYECTBA CEKCa M HETaTHUBHBIN CEKCYaIbHBIM OTIBIT.
XKenanue cexcyaabHOro pasHOOOpasusl aKTyaJU3UPYyeTCsl Yepe3 HeTpaJWLIMOHHBIA CEeKC, 3a-
MPEMICHHBIX CEKCYaJIbHBIX TMapTHEPOB, CEKCYaIbHBIN (DETHINN3M, CEKCyadbHBIX MapTHEPOB
Pa3IUYHBIX HAITMOHAIBHOCTEH M 3aHATHE CEKCOM B HEMOIXOAIIEM MECTE WM B HETOIXO/Is-
miee BpeMs. JKenanue OOJIBIIOTO KOJUYECTBA CEKCa YaCTO BHICMEMBAETCS Yepe3 METObl €ro
JOCTHKEHHUS: JIOKb, TIIYIIOCTh, PACTOYUTEIIBHOCTh U AKECTOKOCTh. HeraTuBHbIN CEKCyaTbHBIN
OTIBIT BBIPAYKAETCS B OCHOBHOM uepe3 0€3yCIeNTHbIe MOMBITKHA MOJIYYUTh JaHHBIA OTIBIT U 3a-
HATHE CEKCOM C HEXEIAaHHBIMH TapTHEpaMH. ABTOP BBIICISET OCHOBHBIE MU3MEHEHUs, TPO-
M30IIE/IIIINE B CEKCYaTbHOM FOMOPE TIPU BhICMEMBAHUU KOHIENTa |USt B COBpeMeHHO# aHrJIo0-
S3BIYHOM KynbType. Tak, yMEHBIIMJIOCh YHCJIO IIYTOK, MOCBSAIICHHBIX TOMOCEKCYaJu3MY,
CEKCyaJbHBIM OCOOEHHOCTSM pa3jMYHbIX HAIlMOHATBHOCTEH M CEeKCyaJlbHOM JOCTYIMHOCTH
xeHnimH. Kpome toro, konment |USt akryanu3upyercss B OCHOBHOM 4epe3 HAMEKH, MPAMYIO
HOMUHAIINIO, BUIUMBIH pe3yabTaT UM COOTBETCTBYIOLINE HAMEPEHUSI.

KuroueBble cjioBa: akcHOJOrMYecKasl JIMHTBUCTHKA; LIEHHOCTHAs KOHIIENITocepa KoOMUYe-
CKOTO; aHTHIICHHOCTH; I0OXOTh; KOMHUYECKUN JTUCKYPC; CEKCYaIbHBIA FOMOD.

HuTuposanue: boukapes A. U. Poibs aHTHIICHHOCTHOTO KOHIEnTa lUSt B COBpeMEHHOM aH-
rI0si3bIYHOM  FoMope // BecTHuk HupkeropoJckoro rocynapcTBEHHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO
yuuBepcureta uM. H. A. Jlo6pomo6osa. 2023. Bem. 1 (61). C. 9-23. DOI 10.47388/2072-
3490/lunn2023-61-1-9-23.

1. Introduction

In the English-language culture, the 21 century has started with an axio-
logical paradigm shift: tolerance and diversity have become the main and lead-
ing values of the culture, greatly influencing all spheres of life including humor.
This article discusses lust which is one of the main anti-values ridiculed in hu-
mor. Along the way, we’ll see how global changes have influenced lust within
an axiological paradigm of the modern English-language culture.

Lust has the following definition in dictionaries: 1. very strong sexual de-
sire, especially when love is not involved; 2. very strong desire for something or
pleasure in something (Oxford Advanced Learner’s Dictionary). This research
will deal with the first definition of lust, since the second definition is synony-
mous to the definition of passion and is not directly related to sex. By discussing
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lust, we will determine the relationship between lust and sex which is really im-
portant for understanding the nature of “sexual humor.”

2. Theoretical Framework

This work considers humor from the point of view of axiological linguis-
tics which studies the language actualization of values that determine the choice
of meanings in the content of language units and communicative models of be-
havior (Karasik 2019: 4). Nowadays, the axiological method is relatively com-
mon, and it is used to investigate various linguistic phenomena (Starostina,
Kharkovskaya 2020; Starostina, Leonovich 2022). Additionally, a number of
papers related to various concepts are still being published today (Pomerantseva
2021; Apresyan 2022).

The choice of applying the axiological approach to studying humor seems
justified since humor is one of the most important tools for forming values and
anti-values in a particular culture. Thus, perception of various sociocultural phe-
nomena depends heavily on whether they are praised or ridiculed in humor.
Moreover, humor can change the attitude of society towards certain phenomena.
Axiological linguistics focuses on values and anti-values. If the vast majority of
people who represent a culture treat values positively, then anti-values are nega-
tive phenomena that are treated negatively. While some concepts are values in
and of themselves (Kozhakhmetova, Ospanova, Mussatayeva, Bissenbayeva
2020), other concepts serve to actualize values (Karasik 2019). These ideas are
the building blocks of the axiological conceptual framework. Assessments are
the major way values are expressed (Karasik 2019: 7). Additionally, modern
culture is frequently viewed as a particular set of beliefs and ideals (Nelyubova,
Hiltbrunner, and Ershov 2019, p. 225). At the same time, values and ideas in a
specific culture serve as a reflection of its collective personality (Bogdanova
2017).

The most profound research on values was conducted by Ch. Peterson and
M. E. P. Seligman (Peterson, Seligman 2004) who studied the fields of philoso-
phy, religion, politics, and education in order to identify the most crucial human
values. As the result, they singled out six broad categories of values: wisdom,
courage, humanity, justice, temperance, and transcendence. Anti-values have
been studied by scholars that examine ethical axiological systems. Key anti-
values generally correlate with the traditionally defined seven deadly sins such
as lust, gluttony, anger, greed, envy, laziness, and pride (Davis 2008: 560).

When it comes to the linguistic theory of humor, it’s important to note
that here linguistic means of expressing humor (especially puns) remain the
most popular object of research (see Kuzmicheva, Zharenova, Samozhenov
2015; Hempelmann, Miller 2017). The core modern trends, however, are rooted

11
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in cognitive linguistics, and modern linguistic theory of humor is based on the
semantic theory of humor which postulates that humor is founded on script op-
position (Raskin 1985). Thus, a text can be characterized as humorous if it is
compatible with two opposite scripts (Raskin 1985: 99). From this point of view,
Raskin has analyzed sexual, ethnic, and political humor as well as studied such
scripts as language distortion, dumbness, stinginess, and craftiness which under-
lie ethnic humor. Raskin’s semantic theory of humor has been further developed
into the General Theory of Verbal Humor (Attardo, Raskin 1991) which takes
into account different ‘knowledge resources’ such as the script opposition, the
logical mechanism, the target, the narrative strategy, the language, and the situa-
tion (Attardo, Raskin 1991: 293).

Values and anti-values of humorous discourse have been explored to
some extent within the context of the cognitive approach to language. In es-
sence, the three primary subjects covered in the research are stupidity (Attardo
1994), sex (Raskin 1985), and drunkenness (Kulinich 1999).

Sex remains one of the most popular topics for humor (Mindess 1987;
Grumet 1989). Many heroes in modern comedy are frequently looking for sex
(Partington 2006: 40). According to Leslie’s research, approximately 42 % of all
radio jokes at the time of the study were about sex (Leslie 1989: 107). As noted
by many researchers, the presence of sex and/or aggression in a joke enhances
its humorous effect (Freud 1905; Raskin 1985; Attardo 1994; Ruch 2008). The
popularity of sex within humorous discourse is largely determined by the fact
that sex has been one of the most taboo topics in various cultures for a long time
(Freud 1905: 111) while one of the main functions of humor is to break different
taboos (Berger 1999). It is an individual’s personal attitude toward sex in gen-
eral that determines their attitude to sex as a topic of humor. Thus, sexual humor
arouses more emotions if a person has a positive attitude toward sex (Ruch, Hehl
1987; Derks, Arora 1993).

The vast majority of studies in sexual humor is based on Raskin’s classifi-
cation that distinguishes the following types of sexual humor: 1) sexual/non-
sexual opposition — overt, unspecified (double interpretation), 2) sexual/non-
sexual opposition — overt, specified (single interpretation), 3) non-sexual oppo-
sition in explicitly sexual humor, and 4) specific sexual opposition in explicitly
sexual humor (Raskin 1985). Raskin (1985) also revealed the following sexual
scripts: genital size, sexual prowess, sexual exposure, sexual inexperience, and
forbidden sex. It is also important to note Lloyd’s classification, which classifies
the main mechanisms of explicit sexual humor as follows: 1) sexual/non-sexual
wordplay, 2) competitive anatomy (mainly based on the comparison of genital
size), 3) penis injury, 4) reference to current events (based on introducing sexual
connotations into any discussion of current events that are not related to sex),
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and 5) drawing-based humor (which relies on details of a drawn setting) (Lloyd
2011: 72).

While sex is one of the most popular topics in humor, sex per se cannot be
a humorous subject, i.e. sex cannot be ridiculed or praised. So, we don’t laugh
when we see or experience a pure sexual act. Sex becomes funny only when it is
a tool for ridiculing or praising certain human values or anti-values. This state-
ment correlates with the fact that the main function of humor is to correct inap-
propriate behavior of people or society (Bergson 1901; Attardo 1994; Martin
2007; Guidi 2017). Humor is based on praising certain values and ridiculing an-
ti-values. Thus, sex turns out to be an instrument that helps us to actualize a cer-
tain axiological concept, and in most cases it is the concept ‘lust.” To the best of
our knowledge, there have not yet been special studies of the concept ‘lust’
within the framework of humorous discourse.

However, some other axiological concepts can also be actualized through
sex. For example, talking about sex can be considered as an act of utmost hones-
ty that breaks the taboo of discussing sex. In addition, such an attribute of sexual
humor as genital size may refer to physical advantages of a particular ethnic
group while the concept ‘lust’ may not be actualized at all. Moreover, the dis-
tinction between lust and manifestation of health is often blurred (Gorer 1955:
287). As a result of this attitude toward sex, masturbation has become a sign of
utmost honesty, which is confirmed by the fact that in many contexts confessing
to masturbation is followed by applause from the audience.

Thus, within the framework of sexual humor the concept ‘lust’ is not al-
ways actualized. Meanwhile, lust remains the main subject of ridicule within the
framework of sexual humor.

3. Material and Methodology

Our research builds on the methodology of axiological linguistics. While
studying lust we have defined the audience’s reaction to lust, since emotions ex-
pressed by the audience help us understand if lust is treated positively or nega-
tively and seen as a humorous/non-humorous subject. The humorous nature of a
speech act is determined by such reactions as laughter, smiling, etc., while the
negative/positive assessment is determined by such reactions as applause, ex-
clamations, etc. Furthermore, based on literature on lust, definitions in dictionar-
les, and analysis of data, we have identified those features of the concept ‘lust’
that are ridicule-worthy. In addition,we have analyzed the language means used
to actualize lust and/or to determine the conceptual opposition which is realized
in each specific context (e.g., lust vs. stupidity).

The data analyzed in this paper comprise 70 stand-up specials (mostly
American and British) and 500 episodes of various sitcoms (mostly American
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and British). The advantage of this material is that it is possible to determine the
level of the humorous effect based on the audience reaction or the laugh track
used by show creators to highlight the moments that they see as the funniest. In
this paper the fragments accompanied by laughter are highlighted with the bold
font. We have selected the most popular stand-up specials and sitcoms based on
various ratings and/or the number of viewers of sitcom episodes at the time they
were aired on television. When choosing examples for this article, we tried to
give those examples that either caused the most intense laughter from the audi-
ence or were found in some variations by different authors.

4. Results

Based on data analysis, in the course of this study we have defined the fol-
lowing ridicule-worthy characteristics of the anti-value concept ‘lust’ in hu-
morous discourse of modern English-language culture: a) desire for sexual
variety, b) desire for more sex, and c¢) negative sexual experiences.

4.1. Desire for Sexual Variety

This type of lust is the most wide-spread in modern culture and it has a
wide range of ridiculed characteristics. Desire for sexual variety is realized
through discussions of non-traditional sex, prohibited sexual partners, sexual fet-
ishism, sexual partners of various ethnicities, and having sex in the wrong place
or time.

There are two main non-traditional types of sex: oral and anal. In cases
where oral sex becomes a humorous subject, the spontaneous nature of oral sex
is often ridiculed, i.e. oral sex becomes an unexpected event for its recipient or
for the viewer. In the following example the female stand-up comedian receives
oral sex from a stranger immediately after coming out of a blackout. The follow-
Ing text fragment is accompanied by laughter. The fact of oral sex is expressed
through the phrasal verb ‘go down.” Here, lust is the result of drunkenness.

(1) One time, in college — thank you — | came out of a blackout, and
there was a stranger going down on me (Schumer 2017).

It should be noted that anal sex is mainly ridiculed while mocking gay
people or straight men in gender-based humor, i.e. women accuse men of their
addiction to anal sex. In the following example the female comedian ridicules
men’s desire to have exclusively anal sex from the point they hit adolescence.
The joke about anal sex (“If its butthole is at all stretched out ... you go back to
the beginning”) is accompanied by laughter. The fact of anal sex is shown
through the result (“butthole... stretched out”).

(2) | feel like what we could start doing is, when a kid turns 15, we give
him his own sex robot. He can do whatever he wants with it. Four years later, he
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has to turn it back in to a committee, who will evaluate the condition of the
doll. If its butthole is at all stretched out ... you go back to the beginning
(Cummings 2019).

The most popular topic in humor connected with the desire for sexual va-
riety is prohibited sexual partners. In different societies, prohibited sexual part-
ners may include: people of the same sex (homosexuality), children (pedophil-
1a), animals (zoophilia), etc. It’s noteworthy that in most of these situations the
humorous effect is based on breaking the taboos.

Historically, homosexuality has been one of the most popular topics in
this segment of humor in many cultures. Interestingly, there is a tendency to-
wards a decrease in the number of jokes about homosexuality in modern Eng-
lish-language culture due to the fact that over the past decades homosexuality
has ceased to be a prohibited form of sex. Since tolerance and diversity have
been determined mainly by the attitude toward homosexuality, feminism, and
racism, jokes about homosexuality have ceased to be funny for representatives
of English-language culture. Nevertheless, Partington notes that the attitude to-
wards homosexuality in the United States and Great Britain remains different
(Partington 2006: 231). According to his research, as of 2006, homosexuality
was still a popular topic of humor in Great Britain. Our research shows that to-
day in the English-language culture homosexuals are not really ridiculed even in
humor concerning homosexuality. In fact, there is only one really popular topic
in this type of humor now, namely: jokes about straight men turning into homo-
sexuals (mostly hypothetically). The most frequently ridiculed subject is sexual
abuse of a straight man. In the following example the humorous effect is based
on playing on two meanings of the word ‘man.’ This joke is accompanied by
laughter. Oral sex is taking place (“the 69").

(3) I like the 69 as much as the next man. Hoping that isn’t a man — that
would be terrible (Carr 2011).

Having sex with children that can be both passive and active is also quite
a frequent topic in sexual humor. Our analysis shows that laughter is more in-
tense if the sexual object is an adult and the sexual subject is a child. The oppo-
site examples are mostly perceived as acts of violence against children which
makes the situation less laughable. In the following example the stand-up come-
dian asks the audience to suck boys’ dicks because they are unhappy. Laughter
caused by the joke is accompanied by disapproving exclamations. Oral sex is
taking place (“suck his dick ). Lust is connected with unhappiness.

(4) It’s awful! If you ever see a 9 year old on the street just give him 20
bucks ’cause he’s very unhappy. Or suck his dick, however you feel like you can
help him out (Louis 2008).
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Nevertheless, there are some examples when children play the role of a
sexual object. Usually such cases are realized through hints, like in the following
example (“He was home-schooled”). There is a hint that the boy could lose his
virginity only to an adult. Laughter is accompanied by disapproving exclama-
tions that are louder than laughter.

(5) And what made it worse was my best friend lost his virginity in year
11, which would have been pretty cool, but he was home-schooled. [audience
gasps and laughs] (Carr 2016).

Sex with animals often becomes the subject of humor. The most common
objects of sex are sheep, dogs, and monkeys. In the following example during
the dialogue non-verbal behavior of the person ridiculed clarifies the situation; it
becomes obvious that the patient had sex with a monkey (“a chimp ). This joke
is accompanied by laughter. Anal sex is taking place (“‘fucking up the ass”).
Lust is connected with insincerity (“Me? No way”).

(6) | feel terrible, doc. — I'm not surprised. — Is it ME? — Worse than
ME. You wish you had ME. You are the first human to contract AIDS. — Is it
bad? — Can be! — How | got that? — Two ways. One — you were fucking a
chimp up the ass. — Fucking a chimp up the ass? Me? No way (Gervais
2007).

Sexual fetishism includes: using various objects during sexual intercourse;
having sex with inanimate objects; etc. Using various objects during sexual in-
tercourse involves non-standard items. In the following example the comedian
wants to put a whistle in his genitals. This joke is accompanied by laughter. Oral
sex is taking place ( “blow me™).

(7) “oh yeah, baby.” And I’ll put a whistle in my dick so when you blow
me — Whoo! Kind of fun (Williams 2009).

Another subject of ridicule can be sex with inanimate objects that are not
meant for such usage. In these examples a failed attempt to have sex with certain
objects is usually ridiculed. The following example does not directly state that
the person mocked is having sex with a robot, but the phrase in bold italics
should be unambiguously interpreted by the audience because the idea of sex
with a robot was announced in the previous context. The further context will
prove this idea. This joke is accompanied by laughter. A hand job is taking place
(“robot hand is stuck on”).

(8) Leonard (phone rings): Hold that thought. Hey, Howard, what’s going
on? What? Hold on, Howard, Howard, slow down. The robot hand is stuck on
your what? (To Raj) You're not going to believe this (The Big Bang Theory.
The Robotic Manipulation 2010)

In modern English-language humor jokes about some specific sexual fea-
tures of a certain race or ethnicity are not popular anymore. These jokes usually
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concern people who have had sex with a large number of representatives from
different countries. In the following example one of the heroes shows a map
where he has marked all the countries from which he has had sexual partners,
and the number is large. This joke is accompanied by laughter.

(9) Marshall: Why are you brunette and driving a cab? Barney: Oh! That.
You know how it’s my dream to have sex with at least one woman from every
country on the planet? Marshall: Sure. (Barney shows the map with marked
countries) Wow. You re doing surprisingly well in the Baltics (How | Met Your
Mother. Doppelgangers 2010).

Sex in the wrong place or at the wrong time can refer to either desire for
sexual variety or desire for more sex. Our research has shown that, in modern
humor, having sex in the wrong place or at the wrong time occurs mostly as a
consequence of desire for sexual variety, i.e. people want to try some unusual
places to have sex. In the next example two main characters walk out the door
that leads to the street and they look disheveled (from the previous context it is
obvious that they have just had sex), interrupting a serious conversation between
the other two characters. The jokes are accompanied by laughter. The presence
of sex is also approved by the following hints: “sexy police business,” “twice.”
Lust is opposed to love here. In this episode characters have sex in different
places in order to spice up their sexual life.

(10) Bernadette: Plain old Howard Wolowitz is the best guy | know. How-
ard: You're just saying that. Bernadette: No, I'm not. I married him. On pur-
pose. Come here. Howard: | love you. Bernadette: | love you, too. Penny
(emerging from Tardis): Nothing to see here. Just sexy police business. Leon-
ard: Just explaining the theory of relativity. Twice (The Big Bang Theory. The
Holographic Excitation 2012).

AN TS

4.2. Desire for More Sex

The desire for more sex is often ridiculed through making fun of the
methods used to obtain it: lying, stupidity, and cruelty, i.e. people actualizing
their anti-values to get sex.

Lying is one of the most popularly ridiculed ways to get sex. Usually it is
accompanied by taking advantage of women’s emotional states. In the following
example the ridiculed person seduces girls by breaking up their previous rela-
tionships through lying. This joke is accompanied by laughter. Sexual intention
Is realized through hugging.

(11) Barney: So all you have to do is walk up every girl you see and say ...
He’s not coming. ... Until sooner or later. He’s not coming. Woman: He’s not?
But we agreed. We always said we’d meet here. On this night. I'm such a fool.
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Barney (hugging the girl): Sh-sh-sh (How | Met Your Mother. The Playbook
2009).

Getting sex by being stupid can be realized through unreasonable behav-
lor of the person who wants to have sex, i.e. the person ridiculed is ready to
commit acts which are bad for them. In the following example one of the main
characters is ready to get his first tattoo solely in order to have sex with a girl he
doesn’t know. Laughter is accompanied by disapproving exclamations. The stu-
pidity of such behavior is confirmed by the low quality of such relations
(“cheap sex,” “strange girl”).

(12) Raj: Are you seriously going to deface your body just for the possibil-
ity you could have cheap sex with a strange girl you met in a bar? Howard: Uh,
yeah! (The Big Bang Theory. The Gothowitz Deviation 2009).

Getting sex by being cruel can be realized through raping. The concept
‘lust” actualized through cruelty brings into play both desire for more sex and
desire for sexual variety, but in modern English-language humor it’s more about
wanting more sex. In the following example the comedian hints at his inclina-
tion to rape (““I wanted it to be special... consensual”). This joke is accompa-
nied by laughter. It should be noted that such jokes are usually accompanied by
disapproving exclamations.

(13) The first time | had sex, | wanted it to be special. Well, not special-
special, but consensual (Carr 2011).

4.3. Negative Sexual Experience

Negative sexual experiences are ridiculed primarily through discussing
sex with an undesirable person and/or failed attempts to obtain sexual experi-
ence.

One of the most popular sexual topics in modern comedy is a failed at-
tempt at getting some sexual experience (all parts of American Pie, Scary Movie,
etc.). In most cases, this applies to men who are turned down by women. There
are three main initial attitudes of women toward men: negative, neutral, and pos-
itive.

In cases of the negative attitude, a woman knows that she won’t have sex
with a particular man because she doesn’t like him. In the following example the
main character was tricked by a woman who didn’t have a place to stay and
spent a night in his bedroom without having sex with him. The phrases (“Uh, no,
it doesn’t; She wants to do it again, soon”) are accompanied by laughter. These
phrases also prove that the woman didn’t have any sexual intentions. Lust is
connected with stupidity here.

(14) Ted: Well, she actually wound up falling asleep on the couch. But,
hey, that happens. Barney: Uh, no, it doesn’t. Ted: Sure, it does. You know, she
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was ... She was just exhausted from being turned on. But you heard her. She
wants to do it again, soon (How | Met Your Mother. Sexless Innkeeper 2009).

The neutral attitude frequently turns into negative in situations where a
man behaves unreasonably. In the following sitcom episode, by saying some
unpleasant things to a famous movie star (“your legs tore off,” “turned into a
giant loaf of pumpernickel bread”), the character turns her neutral attitude to
him to negative. The highlighted fragments are accompanied by laughter. Lust is
connected with stupidity which is caused by nervousness.

(15) Howard: And then, | picked you up by your ankles and twirled you
round and round until your legs tore off. | tried to stick them back on, but be-
fore | could, you turned into a giant loaf of pumpernickel bread. What do you
think that means? Summer (uncomfortable): | really don’t know (The Big Bang
Theory. The Terminator Decoupling 2009).

A positive attitude may also lead to a negative result. In such situations,
we typically witness an unexpected event which breaks up the intimacy between
people. In the following example a man gets so nervous that he ruins the night
by escaping from two girls. The highlighted fragments are accompanied by
laughter. Lust is connected with cowardice because the male character is so
afraid that he runs away.

(16) Blonde Girl: So, Barney, why don’t we take this party to a more hori-
zontal location? (Barney looks at both girls, image of belt flashes across his
eyes, Barney looks nervous and sweaty, Barney purposely knocks over wine
glass and spills red wine over white carpet) Barney: Oh no, the night’s ruined!
Brunette Girl: No, baby, it’s not. Barney: Yes it is. Whatever this night was
heading towards is ruined. Where’s my coat? (Barney hurriedly gets up) (How
I Met Your Mother. Third Wheel 2007).

Modern English-language humor ridicules two main types of undesirable
sex partners: old people and unattractive women.

Sex with old people is ridiculed when it is accidental and a young man
doesn’t know until a certain moment that he is having sex with an older woman
(e. 9. American Wedding), or when a young man is having sex with an old lady
In certain circumstances that compel him to it (e. g. Yes Man). In such examples
lust is usually accompanied by fear. In the following example one of the main
characters has bet that he will have sex with a woman while wearing old-
fashioned clothes, and only an old lady wants to have sex with him. The high-
lighted fragments are accompanied by laughter. Lust is connected with despair,
I.e. the man is ready to have sex with any woman just to get rid of the clothes he
Is compelled to wear.

(17) Barney: (To Ted) Come on, come on, Ted. You gotta help me! | gotta
get these damn things off! Older woman: Hey there! | just love your overalls!
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(Barney is taking off his clothes while entering the apartment of the older
woman) (How | Met Your Mother. The Window 2009).

Sex with an unattractive woman is often ridiculed when a person wants to
get a beautiful woman but, finding himself in different circumstances, has sex
with an unattractive woman. The following example represents the most wide-
spread scenario of such humor. The male character wakes up after a blackout
and finds himself in bed with an unattractive woman. At first he tries to escape,
and this is also the reaction which is commonly ridiculed. Failing to escape, he
goes back to sleep. This fragment is accompanied by laughter. Lust is the result
of drunkenness.

(19) Scene: Raj’s apartment. He wakes up clutched in the arms of the
large lady. Tries to get away. She clutches him tighter. He shrugs and goes
back to sleep (The Big Bang Theory. The Hofstadter Isotope 2009).

5. Conclusion

In the course of this research, it was revealed that a negative axiological
component is the main component of the concept ‘/ust’ in the English-language
culture. The main criterion for assessing lust was the audience’s reaction to this
phenomenon. The main reaction to lust is laughter while extreme lust (for ex-
ample, necrophilia and pedophilia) evokes negative and/or surprised gasps.

In modern humorous discourse, some topics (namely, pedophilia and nec-
rophilia) are ridiculed mainly through hints since they are considered social ta-
boos, even in such a taboo-breaking field as humor. Anal sex becomes a humor-
ous subject either in female stand-up or in homophobic humor. It should be not-
ed that female stand-up comedians emphasize the unacceptable nature of this
type of sex for most women. The most popular sexual objects among animals
are sheep, monkeys, and dogs. Sexual fetishism tends to be a common subject of
ridicule in relation to pronounced losers because they fail to get real sex. The
main change in ridiculing lust concerns homosexuality. Until the early 2000s,
ridiculing homosexuality was a very popular topic in modern British and Ameri-
can cultures. At the same time, in the modern English-language culture homo-
sexuality in general is not perceived as a characteristic of the concept ‘ust” and,
as a result, the number of sexual jokes about homosexuals is steadily decreasing.
In addition, making fun of sex between representatives of different ethnicities
has become less popular, and the number of such jokes is also decreasing. There
Is another trend in the English-language culture that is changing the paradigm of
sexual humor: while in the past sexual jokes used to make fun of women unable
to cope with their desires, at present the number of such jokes is decreasing, and
there are more and more jokes about men who are unable to get sex or are only
able to get sex with undesirable partners. Thus, negative sexual experience re-
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mains a popular humorous subject. Moreover, now stand-up comedians make
jokes about their own lust. Furthermore, when they describe successful sexual
experiences, the objects of their experience (if they are women) are not usually
actualized.

In addition to hints, lust can be actualized through direct references (“go
down,” “fuck,” “the 69,” “suck his dick,” “fuck up the ass,” “blow,” etc.), vis-
ible results (“stretched out butthole,” “disheveled look,” etc.) or intention (hug-
ging, taking off the clothes, etc.). Lust can be accompanied by stupidity, insin-
cerity, cruelty, extravagance, etc. Moreover, lust can be the result of drunken-
ness.

References

Apresyan, Karine G. (2022) Kljuchevye koncepty finansovogo diskursa finansy (finance) i
den’gi (money) v diahronii i sinhronii (Key Concepts of Financial Discourse Finance
(Finansy) and Money (Den ’gi) in Diachrony and Synchrony). LUNN Bulletin, 1 (57),
9-27. (In Russian).

Attardo, Salvatore. (1994) Linguistic Theories of Humor. New York: Mouton de Gruyter.

Attardo, Salvatore, & Raskin, Victor. (1991) Script Theory Revis(it)ed: Joke Similarity and
Joke Representation Model. HUMOR, 4, 293-347.

Berger, Peter. (1999) Homo ridens: La dimensione comica dell esperienza umana. Bologna: il
Mulino. (In Italian).

Bergson, Henri. (1901) Le rire. Essai sur la signification du comique. Paris: Presses Universi-
taires de France. (In French).

Bogdanova, Lyudmila I. (2017). The Reflection of Evaluation and Values in Russian Lan-
guage Dictionaries. Russian Journal of Linguistics, 21 (4), 729-748. (In Russian).

Davis, Dineh. (2008) Communication and humor. In Raskin, Victor. (ed.) The Primer of Hu-
mor Research. New York: De Gruyter Mouton, 543-568.

Derks, Peter, & Arora, Sanjay. (1993) Sex and Salience in the Appreciation of Humor. Hu-
mor, 6 (1), 57-69.

Freud, Sigmund. (1905) Der Witz und seine Beziehung zum Unbewussten. Berlin: Franz Deu-
ticke. (In German).

Gorer, Geoffrey. (1955) Exploring English Character. New York: Criterion Books.

Grumet, Gerald W. (1989) Laughter: Nature’s epileptoid catharsis. Psychological Reports, 65,
1059-1078.

Guidi, Annarita. (2017) Humor Universals. In Attardo, Salvatore. (ed.) The Routledge Hand-
book of Language and Humor. New York: Routledge Taylor & Francis Group, 17-33.

Hempelmann, Christian F., & Miller, Tristan. (2017) Puns: Taxonomy and Phonology. In At-
tardo, Salvatore. (ed.) The Routledge Handbook of Language and Humor. New York:
Routledge Taylor & Francis Group, 95-108.

Karasik, Vladimir 1. (2019) Yazykovaya spiral’: cennosti, znaki, motivy (Language Spiral:
Values, Signs, Motives). Moscow: Gnozis. (In Russian).

Kozhakhmetova, Assel, Ospanova, Zhanna, Mussatayeva, Manat, & Bissenbayeva, Zhanat.
(2020) Axiological Concepts of Journalistic Texts (Linguastylistic Analysis). XLin-
guae, 13 (2), 225-234.

21



BECTHUK HI'JIY. Bointyck 1 (61). S3bik 1 KynbTypa

Kulinich, Marina A. (1999) Lingvokul 'turologija jumora (na material anglijskogo jazyka)
(Linguistic Culture of English-Language Humor). Samara: 1zd-vo SamGPU. (In Rus-
sian).

Kuzmicheva, Anna A., Zharenova, Natalya V., & Samozhenov, Sergey N. (2015) Tonal’nyj
komponent vyskazyvanija kak prosodicheskoe sredstvo realizacii ironii v nemeckom
jazyke (The Tonal Component of the Utterance as a Prosodic Means of Expressing
Irony in the German language). LUNN Bulletin, 3 (31), 31-41. (In Russian).

Leslie, Larry Z. (1989) Radio Humor: Sex, Celebrities, and a Sharp Wit. Humor, 2 (2), 107—
116.

Lloyd, Michael. (2011) Miss Grimshaw and the White Elephant: Categorism in a Risque Hu-
mor Competition. Humor, 24 (1), 63-86.

Martin, Rod. (2007) The psychology of humor: An integrative approach. Amsterdam: Elsevier
Academic Press.

Mindess, Harvey. (1987) The Panorama of Humor and the Meaning of Life. American Behav-
ioral Scientist, 3 (1), 82-95.

Nelyubova, Nataliya Y., Hiltbrunner, Viktoriya I., & Ershov, Victor I. (2019) The Reflection
of the Hierarchy of Values in the Proverbial Fund of the Russian and French Lan-
guages. Russian Journal of Linguistics, 23 (1), 223-243. (In Russian).

Oxford Advanced Learner’s Dictionary. (2022, November 11) Lust. In Oxford Learner’s Dic-
tionaries.com dictionary. Retrieved from
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/lust_1?g=Lust.

Partington, Alan. (2006) Linguistics of Laughter: A Corpus-assisted Study of Laughter-talk.
New York: Routledge Taylor & Francis Group.

Peterson, Christopher, & Seligman, Martin E. P. (2004) Character Strengths and Virtues: A
Handbook and Classification. New York: Oxford University Press.

Pomerantseva, Tatyana P. (2021) Derivacionnye osobennosti jazykovoj jeksplikacii koncep-
tov «chelovek» 1 «ljudi» v russkoj jazykovoj kartine mira (Derivational Features of the
Linguistic Explication of the Concepts “Chelovek” (Man) and “L’udi” (Men) in the
Russian Language Picture of the World). LUNN Bulletin, 3 (55), 99-110. (In Russian).

Raskin, Victor. (1985) Semantic Mechanisms of Humor. Dordrecht: D. Reidel Publishing
Company.

Ruch, Willibald. (2008) Psychology of Humor. In Raskin Victor. (ed.) The Primer of Humor
Research. New York: De Gruyter Mouton, 17-100.

Ruch, Willibald, & Hehl, Franz-Josef. (1987) Personal Values as Facilitating and Inhibiting
Factors in the Appreciation of Humor Content. Journal of Social Behavior and Per-
sonality, 2 (4), 453-472.

Starostina, Yuliya S., & Kharkovskaya, Antonina A. (2020) Lingvoaksiologicheskie aspekty
anglojazychnoj stilizovannoj kommunikacii: sistema pozitivho-ocenochnyh sredstv
(Axiological Aspects of Stylized English-language Communication: Developing a
System of Positive Evaluation Language). LUNN Bulletin, 4 (52), 66-80. (In Russian).

Starostina, Yuliya S., & Leonovich, Larisa M. (2022) Lingvoaksiologicheskie osnovy kom-
munikativnyh konfliktov v anglojazychnom dramaturgicheskom diskurse (Linguoax-
iological Foundations of Communicative Conflicts in the English Drama Discourse).
LUNN Bulletin, 2 (58), 63-75. (In Russian).

22



BECTHUK HI'JIY. Bointyck 1 (61). S3bik 1 KynbTypa

Language material resources

Carr, Jimmy. (2011) Being Funny. (2022, November 30) Retrieved from
https://scrapsfromtheloft.com/comedy/jimmy-carr-being-funny-transcript/.

Carr, Jimmy. (2016) Funny Business. (2022, November 30) Retrieved from
https://scrapsfromtheloft.com/comedy/jimmy-carr-funny-business-transcript/.

Cummings, Whitney. (2019) Can | Touch It? (2022, November 30) Retrieved from
https://scrapsfromtheloft.com/comedy/whitney-cummings-can-i-touch-it-transcript/.

Gervais, Rick. (2007) Fame. (2022, November 30). Retrieved from
https://www.youtube.com/watch?v=In4X92evE2M.

How | Met Your Mother. Doppelgangers. (2010) (2022, November 30) Retrieved from
http://transcripts.foreverdreaming.org/ viewtopic.php?f=177&t=11704.

How | Met Your Mother. Sexless Innkeeper. (2009) (2022, November 30) Retrieved from
https://transcripts.foreverdreaming.org/viewtopic.php?f =177&t=11571.

How | Met Your Mother. The Playbook. (2009) (2022, November 30) Retrieved from
https://transcripts.foreverdreaming.org/viewforum.php?f=177.

How | Met Your Mother. Third Wheel. (2007) (2022, November 30) Retrieved from
https://transcripts.foreverdreaming.org/viewtopic.php?f=177&t=11539.

How | Met Your Mother. The Window. (2009) (2022, November 30) Retrieved from
https://transcripts.foreverdreaming.org/viewforum.php?f=177.

Louis, C. K. (2008) Chewed Up (2022, November 30) Retrieved from
https://scrapsfromtheloft.com/comedy/louis-c-k-chewed-2008-full-transcript/.

Schumer, Amy. (2017) The Leather Special. (2022, November 30) Retrieved from
https://scrapsfromtheloft.com/comedy/amy-schumer-leather-special-2017-full-
transcript/.

The Big Bang Theory. The Gothowitz Deviation. (2009) (2022, November 30) Retrieved
from https://bigbangtrans.wordpress.com/series-3-episode-03-the-gothowitz-
deviation/.

The Big Bang Theory. The Hofstadter Isotope. (2009) (2022, November 30) Retrieved from
https://bigbangtrans.wordpress.com/series-2-episode-20-the-hofstadter-isotope/.

The Big Bang Theory. The Holographic Excitation. (2012) (2022, November 30) Retrieved
from https://bigbangtrans.wordpress.com/series-6-episode-05-the-holographic-
excitation/.

The Big Bang Theory. The Robotic Manipulation. (2010) (2022, November 30) Retrieved
from https://bigbangtrans.wordpress. com/series-4-episode-01-the-robotic-
manipulation/.

The Big Bang Theory. The Terminator Decoupling. (2009) (2022, November 30) Retrieved
from https://bigbangtrans.wordpress.com/series-2-episode-17-the-terminator-
decoupling/.

Williams, Robin. (2009) Weapons of Self Destruction. (2022, November 30) Retrieved from
https://scrapsfromtheloft.com/comedy/robin-williams-weapons-of-self-destruction-
transcript/.

23



BECTHUK HI'JIY. Bointyck 1 (61). S3bik 1 KynbTypa

VIIK 81°25:791
DOI 10.47388/2072-3490/1lunn2023-61-1-24-40

MHOT OS3BIYHBIE ®UJIbMbI KAK HOBBIH BBI3OB 1151
AYJINOBU3YAJIBHBIX IEPEBOJYUKOB. K IOCTAHOBKE
ITPOBJIEMBI

A. C. JlemuaoBa, A. 0. bacoBa

Hwxeropoackuii rocy1apCTBEHHBIN THHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
um. H. A. Tobpomto6osa, Huxuuit Hosropon, Poccus

Lenb cTaThyl — JaTh KPaTKHi 0030 CYIIECTBYIONINX TOYEK 3PEHHUS HA MPOOIIeMy TIepeBoia
MHOTOSI3BIYHBIX (PHIIEMOB. MHOTOSI3BIYHME HACTOJIEKO MMPOYHO BONUIO B COBPEMEHHYIO KHU3Hb,
9TO YK€ HaMeyaeTcsl TIOCTETNICHHBIH 0TKa3 OT TEPMHUHA «I3BIKOBOH Oaphepy», a caM ()eHOMEH
MHOTOSI3BIYHS PACCMATPUBACTCS HE KaK MPEMATCTBHE KOMMYHHUKAIIMH, a Kak HoBas (opma
KOMMYHHKAITUH. MHOTOS3BIYHBIE (PMIIBMBI — 3TO (DHIIBMBI, B KOTOPBIX MEPCOHAXKH HCITOJTh-
3YIOT KaKk MHHHMYM JIBa SI3bIKa MJIM KaK MUHUMYM J[Ba BapHaHTa OJIHOTO s3bIKa. B criy miu-
POKOTO pachpoCTpaHEHHUs] B COBPEMEHHOM KHHeMaTorpade JaHHOU Kareropuu (UIbMOB HC-
ClIeJOBaHMs B ATOW o0JacTu mepeBoAa MPENCTaBISIIOTCS OYeHb BOCTPEOOBAHHBIMH, a CaMU
(GUIbMBI MPEACTABISIOT UCKIIOYUTENbHBIM UHTEpEC KaKk OOBEKT ayIuOBU3YabHOTO MEPEBO-
na. Muorosizprure B (puibMax MOKET MPOSBISATHCS HAa IBYX YPOBHSX: Ha MEXbSI3BIKOBOM U Ha
BHYTpUS3BIKOBOM. K (QyHKIMSIM MHOTOS3bIYMS B (UIbMax OTHOCST HE TOJBKO CO3JIaHUE
SKPaHHOTO MHUKPOMHpPA, HO U MOBOPOTHI CIOKETa, KOMUYECKUH 3¢ deKT, onucanue ompese-
JICHHOW MCTOPUYECKOM 3MOXH, BHIPAKEHNUE UICHTUYHOCTH, OTPaXKEHUE CII0KHBIX MHOTOIPaH-
HBIX MEKITHHYECKHUX OTHOIIEeHUHU. [Ipu nepeBose MHOTOA3BIYHBIX (DUIBMOB MPUHATO PA3JIH-
4aTh YeThIpe MOAX0/1a: OTCYTCTBUE MEPEBOIa AUATEKTHBIX U / UJIM UHOS3bIYHBIX BKIIOUYEHUH,
MOHOSI3BIYHBIA TYOJISK, MOHOSI3BIYHBIE CYOTHTpPHI C OPUTMHAIBHON 3BYKOBOM JOPOXKKOIA,
KOMOMHaNus ay0ssika (OCHOBHOM SI3BIK (DUIIbMa) U CYOTHUTPOB (11 OCTaIbHBIX SA3bIKOB). Ha
npuMepe (UIBMOB Ha SIMOHCKOM, aHIJIMMCKOM, ()PAHIIY3CKOM, HUTANbSHCKOM, HEMEIKOM M
PYCCKOM SI3BIKaxX paccMaTpUBAETCs] HECKOJIBKO CIIOCOOOB Mepeiadyll MHOTOSI3BIYUS B TIEPEBO/IE
KMHOJICHT. ABTOPBI MOJIaratoT, YTO OJJHUM M3 BO3MOXHBIX CIIOCOOOB peIIeHHs TPOOIEeMBbI Te-
penayn MHOTOSI3BIYMSI MOKET CTaTh 0OpallleHne K MacCUBY JIaHHBIX, COOpAHHBIX MPEMNo/iaBa-
TEJISIMU PYCCKOTO SI3pIKa KaK MHOCTPAHHOTO, U HCIOJb30BAaHHE TUMUYHBIX OIIMOOK HHO-
CTpaHIIEB, U3YUYAIOUINX PYCCKUN s3bIK. OTIPaBHON TOUYKOM IJIs1 pa3pabOTKU alroputMa aHa-
JIU3a MHOTOSI3BIYHBIX (DUITBMOB Tpe/IaraeTcsi CYUTaTh aHaTUTHYeCKyto Moaens L3. C yuetom
TakuxX (PaKTOPOB, KaK BHYTPEHHEE MHOTOS3bIUNE U BHYTPHUSI3BIKOBOM MIEPEBOJ, aBTOPHI MO a-
raroT, YTO 3Ty MOJENb MOXKHO JOIOJHUTE U B Pe3yNbTare MOTYyYUTh KaK MUHUMYM IATh TH-
MTOB MHOTOSI3BIYHBIX (DPUIIBMOB.

KiroueBble cji0Ba: MHOTOSI3bIUME; MHOTOSI3bIYHBIE (DMIIBMBI; KUHOUHAYCTPUS; ayIAHOBH3Y-
aJIbHBIN TIEPEBOI; IEPEBOIOBEACHNUE.

HurupoBanue: [Iemunosa A. C., bacoBa A. FO. MHoros3beuHbIe ()UIBMBI KaK HOBBII BBHI30B
JUIs ayJAMOBH3YyaIbHBIX MepeBoAUnKOB. K mocranoBke mpobnemsl // BectHuk Huxkxeropoacko-
ro TOCyJapCTBEHHOTO JIMHIBHUCTHYECKOTO yHuBepcutera uM. H. A. Jlo6pomto6osa. 2023.
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Multilingual Films: A New Challenge for Audiovisual Translators

Anna S. Demidova, Alyona Yu. Basova
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

This paper gives a brief review of the problem of multilingual films. Multilingualism has be-
come so firmly established in modern life that today we become witnesses of a gradual rejec-
tion of the term ‘language barrier,” as multilingualism itself is seen not as an obstacle to
communication, but as a new form of communication. Multilingual films are films where
characters use at least two different languages or at least two variants of the same language.
Due to the wide presence of this category of films in modern cinema, research in this area of
translation acquires special relevance. Films of this kind are also of interest as an object of
audiovisual translation. Multilingualism in films can manifest itself at two levels: interlingual
and intralingual. Multilingualism in films not only serves to create the ‘microworld’ of the
film, but also functions as a vehicle for plot twists, comic effects, historical settings, expres-
sions of identity, etc. In choosing a specific type of audiovisual translation, there are four tra-
ditional approaches: no translation, monolingual dubbing, monolingual subtitles with the orig-
inal audio track, and a combination of dubbing (the main language of the film) and subtitles
(for other languages). Through examining several Japanese, English, French, Italian, German,
and Russian films, the authors consider several ways of conveying multilingualism in the
translation process and conclude that one helpful resource may be the data collected by teach-
ers of Russian as a foreign language, since translators can use typical mistakes of foreigners
studying Russian. Using the analytical model L3 as a starting point for developing an algo-
rithm for analyzing multilingual films and considering such factors as internal multilingual-
ism and intralingual translation, the authors conclude that this model can be further built on
and, as the result, identify at least five types of multilingual films.

Key words: multilingualism; multilingual films; film industry; audiovisual translation; trans-
lation studies.
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1. BBeaenue

[Tocnenaue nmecsaTUICTHS XapaKTepH3YIOTCS TpaHcpopMamueil conuaib-
HO-JeMorpaduIecKkoil CUTyallud B Pa3BUTBIX CTpPaHaX, BO3MOXXHOCTBIO HWJIH
HEOOXOIUMOCTBI0 MHUTPAIMOHHBIX IPOIECCOB, B YACTHOCTH C BO3MOXXHOCTBIO
CBOOOJIHOTO, HC OTPAHMYCHHOT'O IMOJUTHYCCKUMHU 3alpeTaMH IEPECCUCHUS al-
MUHHUCTPATUBHBIX TPAHUI] TOCYJIAPCTB, CO CTPEMIICHUEM JIFOJICH YIYYIIUTh CBOE
0JIarococTosIHUE, KapbepHbIE W MaTepUabHBIC MEPCIICKTUBHI, 3aBsA3aTh HOBBIS
3HAKOMCTBA WJIM HAUTH YOCKUIIE OT BOCHHBIX KOH(MDIUKTOB, MMOJTUTHYCCKHUX, IT-
HUYECKUX WU PEIUTHO3HbIX npecieaoBanuil (Mouax-Knenauenct 2020: 91).
BaxxHO# COCTaBISIONIEN 3TUX MPOLECCOB SIBISIOTCS AKTUBHBIC S3bIKOBBIC KOH-
TaKThl MEXJYy dTHOCAMH, YTO B CBOIO OYEPE]b MPUBOJUT K PACHPOCTPAHEHUIO
TAKOT0 ABJICHUS, KaK MYJIbTUWJIMHTBU3M, WJIM MHOTOSI3bIUHE.
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MHorosi3plyue Kak CHOCOOHOCTh MCIOJIb30BaTh B PEUYM HECKOJIBKO
SI3bIKOB — BBIPA3UTENIbHBIN MPU3HAK HalIero BpeMeHu. OHO HaCTOJILKO MPOYHO
BOIIUIO B HAIly JKU3Hb, YTO CETOAHS YK€ HaMEUaeTcCs MOCTEMEHHBIA OTKa3 OT
TEPMUHA «I3BIKOBOM Oapbep», a (EHOMEH MHOTOSI3bIYUS PACCMATPUBACTCS HE
KaK MPEeTsITCTBUE KOMMYHUKAIIUM, a CKOpee Kak HoBas (hopMa KOMMYHUKAIIUU
(Diaz-Cintas 2011: 218-219).

B oredyecTBeHHOW HaydyHOW TpaJMIIMU OCBEHIEHHUE BOIPOCOB MHOTOS3bI-
qusi BOCXOuT K BpemeHaMm CoBerckoro Coro3a U COBETCKOW JIMHTBUCTUUYECKOM
HAyKU, TJI€ TEPMHUH «MHOTOSI3bIUNE» (TAKKE «MYJBTHUIMHTBU3MY» U «IOJIUIIUHT-
BU3M») TPAKTyeTCsl MO0 Kak yrmoTpeOJieHHe HECKOJIbKHX S3bIKOB B IIpejesiax
OTPEICICHHON COLUAJIbHON OOIIHOCTH (TaK Ha3bIBAEMOE HAIIMOHAJIBHOE MHOTO-
SI3bIYHE, TTOCKOJIbKY pedb HJET MPEXkKe BCEro O TOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaHU-
sX), TUOO Kak ynoTpeOjeHne WHAUBUIYYMOM (WJIH TPYIIION JIF0ACH) HECKOJ b-
KHUX SI3BIKOB, KQXKJbI U3 KOTOPBIX BBIOMPACTCS B COOTBETCTBUM C KOHKPETHOMU
KOMMYHHMKATUBHOM CHUTyaIruel (Tak Ha3blBaeMOE WHIUBHUAYAIIbHOE MHOTOS3bI-
une) (Tackaesa 2017).

B Hacrosimee BpeMs MYJNBTHJIMHTBU3M OIPEEIAIOT KaK CIIOCOOHOCTH
«00111eCTB, OpraHU3aIii, TPYII U UHIWBHUIOB BKJIIOYATh B CBOIO MTOBCEIHEBHYIO
XKU3HB O00Jiee ueM oauH s3bIK» (Octanenko 2018: 232) u BBIACISIOT CIEAYIONINE
(OpMBI HAITMOHAJIEHOTO MYJIbTHJIMHTBU3MA!

— MYJbTUJIMHTBU3M, OOYCJIOBJIGHHBIH TE€M, YTO, B CHJIy HCTOPUYECKUX
IPOIIECCOB, B CTpaHE JBa W OoJiee si3bIKa YTBEPXKACHBI B KaueCTBE ToCyaap-
ctBeHHbIX (Kanana, [lIBeitapus, beasrus u benopyccus);

— MYJbTUJIMHTBU3M, TMPU KOTOPOM B OJTHOUM CTpaHE COCYIIECTBYIOT OJIMH
TOCYJApCTBEHHBIM M HECKOJBKO ATHHUYECKUX s3bIkoB (Poccus, BemukoOpura-
Hus, Mcnanus);

— OMUTPAHTCKUN MYJIBTHIMHTBHU3M, IIPU KOTOPOM MUTPAHTHI BHIHYKICHbBI
yCBaMBaTh A3bIK HOBOro rocyaapctsa (Octanenko 2018: 234).

OOuIEeNpUHATEIM ONpPEIECICHUEM MYJIbTHIMHIBA CUUTAETCS CIEAYIOIIEe:
MYJIBTUJIMHTB — 3TO JIFOOOW MHIWBHI, CIIOCOOHBIN MOJAEPKUBATH KOMMYHHU-
kanuio Oosiee yem Ha ogHoM s3bike (Wei 2008: 4). Uto kacaeTcsi CTCIICHH BBI-
PaXEHHOCTU MYJIbTUIMHIBU3MA y OTAEIBHO B3SITOTO UHAMBUJIA, TO K Hauboiee
3HAYMMBIM KPUTEPUSM HCCIEI0BATENIN OTHOCAT:

1) yposens Braaeuus si3pikoMm (linguistic proficiency);

2) MMHTBHUCTHYECKYIO KommeTeHTHOCTH (linguistic competence) — cucre-
MY JTUHTBHCTUYCCKUX 3HAHUI TOBOPSIIIETO O SI3bIKE / S3bIKAX;

3) Tpaekropuu S3bIKOBOTO pa3BuTHs wuHAuBHaa (developmental
trajectories) (Auer, Wei 2007: 7).

Kak yxxe oTMeuanoch BbIllle, MYJbTUIMHIBU3M, XOTS caMmo MO cede 3TOo
SIBJICHHE JAJICKO HE HOBO, — XapaKTEPHBIM MPU3HAK HAIIETO BPEMEHU: MBI KH-
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BEM B IJ00albHOM MHpe, OOIlaemcs, MUIIeM, CIyIIaeM, YUTaeM Ha Pa3HbIX
sa3bIkax. OTpakeHue MONMAITHUYECKOW pealbHOCTH HAOMIOJAeTCs U B COBpe-
MEHHON KHHONPOJIYKUWU — POCCUHCKON, aMEpUKaHCKOW, eBpomeiickoil, 00J-
JTUBYICKOU. MHOTOS3bIYME KAK COIMATBLHO-TUHIBUCTUUECKOE SIBJICHUE B COBpE-
MEHHOM KHHemaTorpade — mpueMm, NpuooOpeTaronuii Bce OOJIBIIYIO MOMYJIsIp-
HocTh (Monax-Kneninnuenct 2020: 92). Kunemarorpad siBIseTcsi CBoero pojaa
3epKajoM, B KOTOPOM OTPaKarOTCS BCE MPOIECCHl U U3MEHEHUSI, POUCXOISIINE
B OOIIIECTBE, CO BCEMU CIIOKHOCTSIMU, MHOTOOOpa3ueM MEKIUYHOCTHBIX U MEX-
sTHUYEeCKUX oTHomeHuil. Kak pe3ynbrat, HaunHas ¢ 80—90-x romos chopmupo-
Bajlach HOBAsl KATETOPHsSI KWHOJICHT — MHOTOSI3bIYHbIE (DUIIbMBI, T. €. (DUIIbMBI, B
KOTOPBIX aKTUBU3UPYIOTCS KaK MUHUMYM JIBa SI3bIKA, CYIIECTBYIOIIUX B peallb-
HOM MHPE WJIH BBIMBIIIJICHHBIX (HAIIpuMep, B Takux puiibmax, kak «Bractenus
KOJISI» WK cepusi KuHOKapTuH o ['appu I[lotTepe).

MHoros13p191e HaCTOJIBKO TIyOOKO MPOHUKIIO B KMHEMarorpad, 4ro ce-
rogas uccnegosarenu (Diaz-Cintas 2011: 218-219) ck/IOHHBI CUMTATh MOHO-
s3b14Ke B (UIBMAaX CYIIECTBEHHBIM HEJIOCTATKOM, T. K. TaKHE (PHMIIBMBI CO3/Iat0T
3aBeIOMO JIOXKHOE TMpeACTaBIeHre 00 O0IIecTBE Kak 00 OJHOPOJHOM M €IUHO-
oOpa3HOM. B 3TOM OTHOIIEHUH MHOTOSA3BIYHBIE (DUIIBMBI, TJI€ TIEPCOHAKHU TOBO-
PAT Ha Pa3HBIX S3bIKAX U / UM C Pa3HBIMH aKIEHTaMH, KaXXyTCs 00Jee TOYHO U
MOJIHO OTPaXKAIOIIMMU COBPEMEHHbIE peanuu. Tak, B ¢puiIbMax, MOCBSIIICHHBIX
NepcOHa)KaM-UMMHIPAHTaM, MHOTOSI3bIYME (B YaCTHOCTH, WHIWBUAYaJbHOE)
SABJISIETCS KJIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM XapaKTEPUCTUKH FepoeB, NOTOMY YTO OHU 4a-
CTO UCHOJIB3YIOT SI3bIKM CHMBOJIMYECKUA — JIJISl BBIPAXKEHHUS CBOEH HJICHTHUYHO-
ctu (Monti 2016).

[IpumeyaTenbHO, UTO HEKOTOPHIE (PUIBMBI OTPAKAIOT ITOT ACHEKT OKPY-
KAIOIIEH JTEHCTBUTEIIBHOCTH HAMHOTO PEATMCTUYHEE, B OTIWYME OT UX IeYart-
HBIX TEPBOUCTOYHHKOB — TMPOU3BEIACHUMN, MO MOTHBAM KOTOPBIX OHH ObLIN
cuatel. Tak, X. JIuaz-Cunrac npuonut B npumep «Kon na Bunum»: nepcona-
KU (UIbMa TOBOPAT KaK Ha aHTJIMICKOM, TaK U Ha (PPaHITy3CKOM, B TO BpeMs
KaK KHUTA HallCcaHa UCKIIOYUTENFHO Ha aHmmickoM s3bike (Diaz-Cintas 2011:
218).

XOTs1 MHOTOSI3bIYHBIC (DHITBMBI CTATH TIOSIBIISITHCS €I1I€ B KOHIIE MPOIILIOrO
BEKa, WCCIEAOBATENM Hadadu oOpamarh Ha HUX BHUMAaHHE OTHOCHUTEIHHO He-
naBHO. Tak, Hayajgo AUCKYCCHHM Ha ATy TeMY CBS3BIBAIOT ¢ Bhimeamer B 2005
rony cratbedi K. Bans Discovering a Genre: “The Polyglot film”, B kotopoii
BIICPBHIC HCIIOIB30BAJICS TEPMUH JUIT OOO3HAYEHUS MHOTOS3BIYHBIX (PHITh-
moB — polyglot film. BnocnencrBun nccnepoBatesiMu ObUTH TAKKE MTPEIIIOKS-
el Tepmuabl multilingual film, plurilingual film, heterolingual film (Beseghi
2020).
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DTH TEPMUHBI OMKCHIBAIOT (PUIBMBI CAMBIX PAa3HBIX JKAHPOB, HO y BCEX
€CTh OJHO O0Illee — HCMOJIB30BAHNUE HECKOIBKHUX SI3BIKOB, BBITOIHSIOMIAX
onpeaencuusie GyHkimu. K Takum (QyHKIHAM OTHOCST: CO3JaHUEC DKPAHHOIO
mukpomupa (fonction diégeétique), scretmueckoe BozaeicTBue (fonction
esthetique), Beipakenne noautuueckoro noarekcra (fonction politique) (Wahl
2005 [mur. mo Ukusova 2021]). B npyrux uccienoanusx (Beseghi 2020) BbI-
JCIAIOT TaKke Takue (PyHKIMH, Kak: peanuctuueckas (realistic function) —
pa3HbIC SI3BIKK OTPAXKAIOT PEATbHYIO SI3BIKOBYIO KapTUHY; Haeoioruueckas (ide-
ological function) — pasHble sI3bIKM YKa3bIBAIOT HA COIMATIBHBIN CTATYC U ATHH-
YECKYI0 MPHUHAIICKHOCTD, POBOIUPYIOT KOHMIUKT U T. JI.; KOMUYecKas (COMiC
function) — sBJIsCTCS KCTOUHUKOM HEJIOMOHUMAHHS.

HecMoTpst Ha pacTyIlyo MOMYJISPHOCTh MHOTOSI3BIYHBIX (DHIBMOB H BOC-
TpeOOBaHHOCTh TEOPETUUECKUX M MPUKIAIHBIX UCCICIOBAHHNA CHEIUPHUKH HX
mepeBojia, 00CTOSTEIbHBIE UCCICIOBAHNS MHOTOS3BIYHS B KHHO aKTHBHO TPO-
BOJISITCS. B OCHOBHOM 3apyOeKHBIMH aBTOpaMH. B mociieiHee Bpemst cTalld 1mo-
SIBJISAITHCSL ¥ pabOTBI HA PYCCKOM SI3bIKE, HO MOKAa OHM BEChbMa HEMHOTOYHCIICH-
Hbl. TakuM 00pa3oMm, TaHHAsT CTaThsi BHOCUT CBOW BKJIaa B (POPMHUPOBAHHE KOP-
Myca PyCCKOSI3bIUHBIX HAYYHBIX TEKCTOB O MHOTOS3BIYMU B KUHO U MpoOiieMax
HepeBo/Ia.

2. MaTtepuaJj M MeTOJbI HcCCJIeJ0BAHUSA

Mertomosiorudeckoi onmopoi ajis paboThl CTaIM TPYAbl POCCUUCKHUX U 3a-
pyOEXKHBIX HCCIENOBATENCH MO TEOPUH ayAMOBH3YaJIbHOTO TEPEBOJAa U TPO-
omemam mepeBoaa MHOros3euHbIX huasMoB (Gambier 2004: Heiss 2004; Wahl
2005, 2008; Diaz-Cintas 2011; Sanz Ortega 2011; Brean, Cornu 2012; Ko3yises
2013; Zabalbeascoa, Voellmer 2014; De Bonis 2015; Koaocosa, Kopoboga,
VYxanoBa 2018; Manenosa 2019, 2021; Junkerjiirgen, Rebane 2019; Momax-
Knerinauenct 2020; Beseghi 2020; Ukusova 2021 u ap.).

B TeopeTnko-mMeTo00THUEeCKyYI0 0a3y JaHHOTO HCCIIEIOBaHUS BOILIU
MOJIOKEHHST M KOHIenIuu paboT mo mynsTuiauHrBu3My (TackaeBa 2017; Ocra-
nerko 2018).

B kadecTBe mpakTUYECKOro MaTepHraia ObUIM UCIIOIb30BAHBI CIEAYIONINE
xynoxecTBeHHble (uibMbl: «TpymHocTm mepeBoma» (Lost in Translation),
«bobpo mopxkaioBath» (Bienvenue chez les Ch'tis), «/lo6po moxkanoBaTh Ha
KOr» (Benvenuti al Sud), «2+1» (Demain tout commence), «OcoOeHHOCTH
HAIMOHAIBHON OXOThI», «OnumHHaANaTh apy3eit Oymena» (Ocean’s 11), «Ce-
BepHas okpauHa» (Nordrand), «Bcerna. 3akar Ha Tpetheit aBerro» (Always san-
chome no yihi — =TBMDYH).

Jloruka uccienoBaHusl U CTPYKTYpUPOBAaHHE MaTepuala MOJYUHEHbI CU-
cteMHoMYy noaxonay. IloctaBineHHass B paOoTe 1elib JOCTUTAeTCs B IpoIlecce
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W3y4YECHUs Pa3JIMYHBIX MNPUEMOB MEPEBOJIA SJIEMEHTOB HHAWBHAYAIBHOTO H
HaIlMOHAJILHOTO MHOTOs3bIuMsl. [IpuHIun ananmu3a matepuana — (opMaibHO-
(G yHKIIMOHAJIBHBIN, MO3BOJISIONIUNA YBUAETh B UCCIIEIYEMbIX (hparMeHTax olIue
YepThl, 3aKOHOMEPHOCTH, MOBTOPSAIOIIUECS TCHJICHIINH, a TaKke (YHKIIMOHAb-
HBI€ BO3MOKHOCTH, JOCTOMHCTBA U HEIOCTATKU OTJEIbHBIX MPUEMOB.

3. MHorosi3bl4Hblii (PUJIbM KaK 00bEKT ayJHOBH3YAJbHOIO MlepeBoIa

PaccmaTpuBass MHOTOsI3bIUHBIE (PUIBMBI KaK OTACIbHYIO KaTeropuio, K.
Banb BbICNSIET TSATH CIOKETHO OOYCIIOBIICHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH: (DUIBMBI O
murpanTax (migration film), sk3ucrenmuansusie GuibMbl (existential film), rio-
oanuzanuonnsie (globalisation film), bunemer 0 «paBencTBe u OpatcTBe» (frat-
ernisation film), ¢unsmber 0 komonmamsHoMm mpomioMm (colonial film) (Wahl
2008). Kak BUJIHO, UCTIOJIB30BAHMUE MHOTOSI3bIYMSI C TOUKH 3PEHUS CIOKETa CIy-
XKUT B 0OIIEM-TO OJTHOM T100aNbHOM 1€ — I0Ka3aTh )KM3HCHHBIC pPEaiiil B
OTIpEeJICJICHHBIN TIEPHO/] BPEMEHHU.

MHoros13p19HbIe  (PUIBMBI MOKHO paccMaTpPUBATh B IIMPOKOM M Y3KOU
TpakToBKe. B y3Kk0#i TpakTOBKE MHOTOSI3BIUYHBINA (HIBM — 3TO (QUIBM, B KOTO-
POM OJIMH WJIM HECKOJIBKO NMEPCOHAXKEN MCIOJB3YIOT B PEYM KaK MUHHMYM JiBa
s3bika (Diaz-Cintas 2011). ITpu TakoM moaxojie BHE MOJIS 3PEHUS UCCIIeA0BaTe-
7S OKa3bIBAIOTCS BCE IMPOSIBICHUS] BHYTPEHHEIO0 MHOTOSI3BIYMS (IUATEKTHI, CO-
IIUOJIEKTHI U T. 11.). B Hanbosnee mmMpoKkoi TPaKTOBKE K MHOTOSI3bIYHBIM OTHOCST
HE TOJBKO (PUIBMBI C Pa3HBIMU SI3bIKAMHM WJIM BapHaHTaMU OJHOTO SI3bIKa, HO
TaKk)K€ KUHOJIGHTBI, TJI€ T€POH TOBOPSAT C PETHOHAIBHBIM (MM KaKUM-JTHOO
WHBIM) aKIIEHTOM, TIPUCYTCTBYET MHOCKA3aTEIbHOCTh, UTPa CJIOB MU KajlamMOy-
psI (Bréan, Cornu 2012).

B nmaHHOW cTaThe 1TOJ MHOTOSI3BIYHBIM (PUIBMOM TIOHUMAETCS TaKOU
¢uabM, B KOTOPOM MEPCOHAXKHU HCIIONB3YIOT IS OOIIEHUS KaK MUHUMYM JBa
S3bIKa WJIM KaK MUHUMYM J[Ba BApUAHTA OJTHOTO SI3bIKA.

Kax u3BectHO, iepeBosi (UIBMOB OTHOCUTCS K ayJHOBU3YAIBHOMY IIE€pe-
Boay. CoryiacHO OIpeAeNieHNIO, MPEIOKEHHOMY pa3paboTYNKaMu paMKH KOM-
neteHui «Crnenuanuct B 00J1acTH MepeBoia U MEANAI0CTYITHOCTHY, ayJUOBH-
3yaJbHBINA MEPEBOJI — ATO OCOOBIN BUJ MEpPEBOAA, MPU KOTOPOM, B OTIIUYHUE OT
YCTHOTO Y MMUCbMEHHOTO MEPEBOIA, ITaBEHCTBYIONIYIO POJIb UTPAET BU3YyaJbHas
coctapistomas (Crneunanuct ... 2021).

HccnenoBatenu oTMedaroT, 4TO B ayJIMOBU3YyaIbHOM MEPEBOAE ISl TIEpe-
BOJYMKA KJIACCHYECKOH IIKOJBI OOJBIION TPYAHOCTHIO SBIISETCS HAIMYUE Orpa-
HUYEHUW, BBIXOISIIMX 3a MPENeNbl sI3blKa M OTHOCAIIUXCA K IMOCTPOEHUIO,
CTPYKType M cuHTakcucy BusyainbHoro psiga (Kozymses 2013: 374). Orciona
CJeAyeT BBIBOJI, YTO M3-3a HAJMYUSl BHEUIHUX MO OTHOILIECHUIO K S3BIKY U KOM-
MYHUKATUBHOW CHUTyallMM TpeOOBaHUN ayAMOBU3YaJbHBIA MEPEBOJ — 3TO B
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OIPE/ICIICHHOM CMBICIe «orpanudeHHbIi» (constrained) mepesox (Kosyises
2013: 375), a «IpaBUIbHBIN» C KJIACCHUECKOW TOYKH 3PEHHS MEPEBOJ MOXKET
OKa3aTbCs HEMPHEMIIEMBIM «IJISI KOHKPETHBIX YCIOBHI MPAKTUYCCKON KUZHH
(Cepreenkos 2015: 63).

JIelCTBUTENIBHO, BBIIIOJIHEHUE ayAMOBU3YaJIbHOIO IIEPEBOIA OCIIOKHAETCS
HaJIMYUEM CTPOTUX OTPAaHWYCHUH: KOJMYECTBO 3HAKOB B CTPOKE M CKOPOCTH
YTCHHSI TIPH TIEPEBOJIC CYOTUTPOB, U30XPOHUS IMPHU 3aKajape W AyOJshKe, a Mmpu
NOJIHOM JyOJsiKe cleAyeT coOMoAaTh €le U apTUKYISLUHUOHHYI0 CHHXPOH-
HOCTb.

Kpome Toro, BaxkHON 0COOEHHOCTBIO ayJMOBU3YyaIbLHOTO TIEpEBOa SIBIIS-
€TCS TO, YTO OH MPAKTHUYECKH HE TOJIJIACTCS aBTOMATU3AINH, B CHITY CIIO)KHOCTH
CBOEH CTPYKTYpPHI BBITIOJTHSACTCS UCKIIOUUTEIIBHO YEJIOBEKOM 03 HMCIOJIh30Ba-
HUSI MAIlTMHHOTO TIEPEBO/IA.

B 1o e Bpems M. 'amObe BbICKa3asl JTIOOOMBITHYIO MBICIB O TOM, YTO
ayJIMOBU3YaJIbHBIN MEepeBOJl — He 0ojiee OrpaHUYCHHBIM MEPEBOJ, YeM 000
apyroi. He CTOUT cunTaTh, 4TO NpH ayIMOBU3YaTbHOM MEPEBOJIC UMEIOT MECTO
OJIHU TOTEPH: ATO HE OTPaHUYCHHBIN, a CKOpee M30UPATEIbHBIN TIEPEBOJI C TIPH-
MEHEHUEM BCE TeX K€ MPUEMOB aJanTalli, KOMIIEHCAINH, iepedpasupoBanus,
AKCIUTUKALNK, coKkpamienus u T. 1. Kpome Toro, M. 'amObe yka3biBaeT Ha TO,
YTO ayJAHOBHU3yaJIbHbIE NMEPEBOJAUYUKHN B MPUHIIUIE PEAKO UMEIOT JIeJI0 C MOHO-
SI3BIYHBIM KOHTEHTOM B urctoMm Buae (Gambier 2004). HeyauBuTeIbHO MO3TO-
My, UYTO TMOSIBISIOTCS TPEJIOKEHHUs] BBECTH B OOWXOJl HOBBIE TEPMUHBI:
tradaptation (mpu yciaoBuH, YTO €ro He OyAyT BOCIHPHHMMATH OYKBAJIBHO)
(Gambier 2004) u intertextual translation (kak mpoTuBOMONIOKHOCTE INterlin-
gual translation, korma MOHOSI3BIUHBIN OPUTHHA MPEBPAIIACTCS B MOHOSA3BIY-
HbIii iepeBo) (Zabalbeascoa, Voellmer 2014).

3.1. Ananumuuecxkasa mooens L3

O4eBUAHO, YTO MHOTOS3BIUHBIE (PUIBMBI TOOABISIOT K YK€ CYIIECTBYIO-
UM TIpobsieMaM ayJIMoBU3YalIbHOTO TIEpPEeBOJIa HECKOJIBKO HOBBIX. Kak oTpa-
3UThH B MIEPEBOJIC KYIbTYPHBIC U SI3LIKOBBIC pa3nuuus Mexay reposmu? Kak nateb
MOHSATH 3PUTENIO, YTO CEHYac Tepoi TOBOPUT HA APYTOM SI3bIKE, TOBOPUT C UHO-
CTpaHHBIM / PETHOHAIILHBIM aKIIEHTOM, TOBOPUT C THIHUYHBIMH IS MHOCTPAHIIA
omuOkammu?

B mutane ananmza sS36IKOBOTO pa3sHOOOpa3us B (GuibMax M CIOCOOOB €ro
nepeIaur mpy NEPeBOie B HACTOAIIEE BpeMs HauboJee MPAaKTHIYHON CUUTACTCS
aHanuTryeckast Mmonens L3, B kotopoit L1 — ocHOBHOM s13bIK opurrHaia, L2 —
OCHOBHOH f3BIK TIepeBosa, L3 — 10001 JAOMONHUTENBHBIN S3bIK OPUTHHANA U
nepeBoaa (Corrius, Zabalbeascoa 2011: 113). Astopsl moaenu (Zabalbeascoa,
Voellmer 2014: 38-39) monararoT, 4To, UMEs €0 C MHOTOS3BIYHBIM KOHTCH-
TOM, TICPEBOYHK BBITIONHSICT OJTHO U3 TPEX BO3MOKHBIX JIEHCTBHIA:

30



BECTHUK HI'JIY. Bointyck 1 (61). S3bik 1 KynbTypa

— HeWTpanu3auus, Korja B epeBeIeHHOM NpousBeneHuu L3 He oTpaxka-
etcs (71bo urHopupyetcs, 1100 3aMeHsercs Ha L2);

— aganTanus, korna L3 B mepeBoje otiinyaercs ot L3 opurunana;

— mepeHoc Verbatim, korma L3 opurunana uaeHtuden L3 B mepesoje,
IPU TOM JIOMYCKAaeTCs U3MEHEHUe KOHHOoTanui u / wim ¢yHkimii L3 B cooT-
BETCTBUHU C KYJIBTYPHBIM KOJOM SI3bIKa MIEPEBOJIA.

Jlymaercs, 4yTo NMpeasioKEeHHYI0 MOJIeNTb MOKHO CKOPPEKTUPOBATh C yde-
TOM ABYX (hakTopoB. Bo-mepBbIX, Kak yke HE pa3 OTMEYalloCh, KYJIbTYpHbIE U
A3BIKOBBIE Pa3IM4Msl MOTYT MPOSBIATHCS KaK HAa MEXbSI3bIKOBOM ypOBHE (HcC-
M0JIb30BAHUE JIBYX SI3BIKOB), TAK U HA BHYTPUSI3BIKOBOM (pa3IMuHbIE BapUAHTHI
OJIHOTO fA3bIKA, T. €. IUAJIEKThI WM COLIMOJIEKTHI). [[pyrumu cioBamu, peub UIET
o Mexbsa3bikoBoM (interliguistique) w BHyTpusi3sikoBOM (intralinguistique)
ayauoBu3yaabHOoM repeBoje (Gambier 2004).

Bo-BTophIX, cneayeT pa3ianyarh IB€ CUTYallUu:

1) Korja 1o 3aMbICIIy pexuccepa MepeBoji MOHOJOTOB / TUAIOTOB, MPOU3-
HECEHHBIX Ha JIOMOJHUTEIBHOM SI3bIKe / BApHAHTAX OJTHOTO SI3bIKa, HE TPeOyeTcs
(xazanock Obl, B 3TOM ciydae npoOJeM Jyisl ayIMOBU3YaJIbHOTO MEPEBOUNKA HE
BO3HMKAET, OJTHAKO, KaK MbI B JaJIbHEUIIIEM yOeAMMCsI, 3TO HE COBCEM TaK);

2) Korja mepeBo]i MOHOJIOTOB / TNAIOTOB, MPOU3HECEHHBIX Ha JOMOJHH-
TEJILHOM SI3bIKE / BAPHAHTAX OJTHOTO SI3bIKa, TPeOyeTCs (3TO MOXKET ObITh B TOM
YHClie CI0’KETHO O0YCIIOBJICHHBINA MEPEeBO — KOrja B caMoOM (DUIIbME PETUTUKH
NEPEBOJIUT OJMH U3 MEPCOHAXKEH, a ayTMOBU3YaJIbHBIN MEPEBOIUMK MOKET, IO
CYTHU, BBITIOJHATD MEPEBOJ TIEPEBOIA).

CrnenoBaTenbHO, MPEJACTABISIETCS 11€71eCO00pa3HbIM HEMHOTO IEPECTPO-
UTh YKa3aHHYIO mMojnenb L3, B yacTHOCTH, 100aBUB dJEMEHT JUIsl 0003HAYCHUS
BApUAHTOB (JIMAJIEKTOB, COIMOJICKTOB, MJAHOJEKTOB U T. JI.) OCHOBHOTO SI3bIKa
opurnHaia. HarmsimHO B3aMMOCBSI3b BHUJIOB MHOTOSI3BIUMS U TEPEBOAA MOKHO
MpeACcTaBUTh B BUle cxeMbl (cM. Cxema 1.), rme L1 — OCHOBHOM SI3bIK OpUTH-
Hana, L1’ — BapwaHT OCHOBHOTO f3bIKa OpUTHUHANA, L2 — MOTOTHUTEIHHBIN
S3BIK OpUTHHANA, L3 — OCHOBHOI $3bIK mepeBoja, L3’ — BapuaHT OCHOBHOTO
sI3bIKA W / WITH JTOTIOJTHUTENTBHBIN S3bIK TICPEBO/IA.
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MHOrof3bl4HbIE
PUNbMbI
e Y
pynna A pynna b
OO WH A3bIK HeckonbKo A3bIKOB
(BHY TPMA3bIKOBOE MHOr0f3bl4Me) (MebA3blKOBO® MHOI0A3blYME)
i ‘r ¥ Y
Al A2 Bl B2 B3

L1 - L3 . . L1 » L3 L1 - L2 - L3 L1 » L3
L1' - L3/L3' i L2 > L3 12 > L1 - L3 12 > ~

Cxema 1. JlononHeHHas aHaJIMTHYECKass Moaeab L3

B utore mMpl moayduM Kak MUHUMYM TSITh TUIIOB MHOTOSI3IYHBIX (DUITb-
MOB:

Al — mepeBoibl ¢ OCHOBHOTO SI3bIKa OPUTMHAJIA U C BApUAHTa OCHOBHOTO
S3bIKA OPUTHHAJIA BBITIOJHSIOTCS TTAPAILJIEIBHO;

A2 — mepeBoibl ¢ OCHOBHOTO SI3bIKa OPUTHHAJIA U C BAPHUAHTA OCHOBHOTO
S3bIKa OPUTHMHAJIA BHITIOJHAIOTCS MOCIEA0BATENbHO (OCHOBHOM SI3bIK OpUTHHAJIA
BBICTYIIAET B KAUECTBE SI3bIKA-TIOCPETHUKA);

bl — IepeBOAbI C OCHOBHOI'O sA3bIKa OPHUI'MHAIA WU C JOIIOJIHHUTCIIBHOI'O
SA3bIKA OpUI'MHAJIA BBIIIOJIHAIOTCA IIapaJlJICIBbHO,
b2 — IIepeBOAbl C OCHOBHOI'O A3bIKa OpHUIMHAJIA W HOIIOJIHHUTCIIBHOI'O

S3bIKa OPUTHHAJIA BBITIOJIHIIOTCS TIOCJIEIOBATENIBHO (OAMH U3 SI3bIKOB OpUTHMHAJIA
BBICTYIIAET B KAYECTBE A3bIKA-IIOCPEIHUKA);

b3 — BBINONHSIETCS TOJIBKO NEPEBOJ C OCHOBHOTO SI3bIKA OPUTHMHAIIA.

[TpuMeHUTENBHO K OTACIBHO B3ATOMY (DUIBMY JaHHAsE MOJENb OYAET J10-
MOJIHUTEIBHO KOPPEKTUPOBATHCS: BE/Ib PA3HbIE IEPCOHANKU MOT'YT TOBOPUTH Kak
Ha BapuMaHTaX OCHOBHOI'O fA3bIKa, TaK M HAa Pa3HbIX fA3bIKaX (KaK B Ciydyae C
dunpmom «CeBepHasi OKpanHay, pedb 0 KOTOPOM MONAET HIKE).

C TexHWYeCcKON TOYKH 3peHus (BHIOOp BUA ayIHOBU3YaJbHOTO TMEPEBO-
Ja: mojJ AyOmsik, MOJ 3aKaap, NMepeBoj] CyOTUTPOB) UCCIIEIOBATENH BBIICISIOT
YEThIpEe MOAX0/1a:

1) orcyTcTBHE KaKOro ObI TO HH OBLIO TIEpPEeBOJIa — B TEX CIydasx, KOTaa
COJIep>KaHKE PEIUTUK MOXKET ObITh MOHATO 3PUTENIEM U3 CUTYallUH;
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2) MOHOSI3BIUHBIN JTyOJISIK;

3) MOHOSI3BIYHBIC CYOTUTPHI C OPUTHHAIBHOM 3BYKOBOM TOPOXKKOM (CMEHA
A3bIKa MOKET OTPAXKAThCS B CYOTUTpax rpad)uueCKUMH CPEACTBAMU);

4) xoMOuHarms ayoiska (OCHOBHOW SI3bIK (MiIbMa) U CYOTUTPOB (IJIs
octanbHbIX 1361k0B) (Diaz-Cintas 2011: 220-221).

OTMeTHM, 4TO HA ATOT CYET CYHIECTBYET M KpailHss TOUKa 3pCHHS, BhIpa-
KAroIIascs B TOM, 9YTO TyOJsHK K MHOTOSI3BIYHBIM (PMIIBMaM KaTerOpHUECKU He-
NPUMEHUM U €IWHCTBEHHO JOMYCTUMBIM CIOCOO Tepenayd MHOTOSI3BIUUS —
cyorutper (Vahl 2005). Beictynas nportuB ayoOnspka, K. Bambe ykassiBaeT Ha
KUJUTFO3MOHHUCTCKHI» XapakTep TOro BUA MEPEeBOJIa, T. K. W3-32 MOHOS3BIYHO-
ro ayOmsbka co3faeTcs JIOKHOE BIIEYAaTIIGHHE OJHOPOAHOTO Mupa. CXOXYro
TOuKy 3peHus BeipaxkaeT u K. Xatic (Heiss 2014).

3aMeTHM, YTO MOCJICIHUI BaprHaHT — KOMOUWHanus ay0sspka / 3akaapa u
CYOTHTPOB — YacTO CUMTAECTCS HamOoJjee palMoOHAIBHBIM, HO MOKa OH Mallo-
NPUMEHUM B CHJTY TPaIUIIMOHHOTO MIPEINOYTEHUS B TON MM MHOU CTpaHe 1y0-
JSHKHOTO WIIM 3aKaJIPOBOTO TIEPEeBO/IA.

3.2. Hexomopvie npumepvl nepesooa (huibMoe ¢ MexHCbA3IbIKOGLIM U
BHYMPUAZBIKOBIM MHO20A3bIUUEM

Ha npumepe Heckonpkux (GUIbMOB (HAamOMHUM: Tpynmna A — (QUIbMBI €
BHYTPUSA3BIKOBBIM MHOTOSI3bIYMEM M rpynna b — ¢GuibMbl ¢ MEXBbS3bIKOBBIM
MHOTOSI3bIYMEM) TOMPOOyeM MpPOaHAIU3UPOBaTh, C KaKOW IIEJIbI0 pPEXRUCCEp
BBOJUT B (PMJIbM MHOCTPAHHBIHN S3bIK / BAPUAHT SI3bIKA U KAK 3TO A3BIKOBOE MHO-
roo0pasue 06110 / MOTJI0 OBI OBITH IIEPEIAHO B IIEPEBOIE.

I'pynna A.

Al. «Bcerma. 3akar Ha Tperneii asemio» (Always=THMDYH (Always
sanchome no yiihi)). I'naBHast TepOMHS 3TOTO SIMOHCKOTO (MjIbMa B MOMCKAX pa-
00THI MpUexaya B MOCICBOCHHBIM TOKHO M3 NMPOBUHIMU U TIEPBOE BpEMs TOBO-
pUT Ha pogHOM Auanekte. [[poBUHIIMANBHBIN AUATIEKT, KOHTPACTUPYS C PEUbIO
APYTUX MEepCcOHa)Ked, HE TOJIbKO MPUBHOCUT B (DUIIBM ONpEENIEHHOE 04apoBa-
HUE (T. €. BBIIOJHIET 3CTETUUYECKYI0 (DYHKIUIO), HO U YKa3bIBaeT Ha IMPOUCXOK-
JIeHHE TePOMHH, CO3aeT KOMUYECKHE CUTYyallH, TO3BOJIIET UACHTU(PUIMPOBATH
3eMJISIKOB Cpellu JPYTUX TaKUX K€ MpHue3xux. Kpome Toro, oH BHINOIHSIET B He-
KOTOPOM CMBICJIE BOCIMTATENbHYIO (PYHKIMIO: MPOJABUINIAa Ta0ayHOW JIaBKH
TOBOPUT T€POMHE, YTO OHA HE JOJKHA CTECHSTHCS WM TeM 0oJiee CThIIUTHCS
CBOETO TOBOpa, HA0OOPOT — ITO €€ POJHOM SI3BIK, €ro cleAyeT Oepeub U rop-
JIUTHCS UM.

Hecmotpst Ha 3HaunTenbHble (OHETUYECKUE, JIEKCUYECKHEe U TpaMMaTu-
YecKHe OTIWYHS MPOBHHIIMAIBHOTO JUAJIEKTa TEPOMHH OT TOKHIICKOTO BapHaH-
Ta SIMOHCKOTO SI3bIKa, JPyTHe MePCOHAXKHU €€ MOHUMAIOT 0e3 MOCPETHUKOB, Clie-
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JIOBAaTEIIbHO, MEPEBOABI C OCHOBHOTO S3bIKa M C BapHWaHTa OCHOBHOTO S3bIKa
OpHUTHHAJIA BBITIOJTHSIOTCS MTapalIeIbHO.

Nmetromuecst mepeBoabl 3TOT0 (priibMa Ha PYCCKUM SI3BIK — MOHOSI3BIY-
HBIM TyOJIsiK, T. €. HU OJHA M3 TIEPEUNCIICHHBIX BhINIC (DYHKIIMHA B MIEPEBOC HE
OTpa’keHa.

A2 (a) «bobpo mopskanoBate» (Bienvenue chez les Ch'tis). I'maBHoro re-
post 3TOTO PpaHITy3CKOTO (UIBbMA, TPOXKUBIIETO BCIO KNU3HBL HA ore OpaHIuwy,
NIEPEBOJIAT HA paboOTy Ha ceBep cTpaHbl. Kak m3BeCcTHO, GpaHIy3CKUN S3BIK Ha
1ore ¥ (ppaHIly3CKHi sI3bIK HA CEBEPE CUILHO OTNIMYaloTcs. Bee, 4To 3HaeT rias-
HBII TEPO O CeBepe, — ITO HEBEPOSTHBIC CIyXU, OCHOBAaHHBIC HAa CTEPEOTHIAX.
OH MOHUMAET JIUIIh YaCTh M3 BCETO CKa3aHHOTO €MY MECTHBIMU JKUTEISAMU, U
eMy Hepenko TpeOyeTcsl MOCPEeIHUK — JIMOO IPYrue TMEePCOHAKU MEPEBOJIT,
1160 cam coOeceHUK MEPEXOMUT C TUATCKTa Ha CTAHIAPTHBIA (PPaHIIy3CKHIA.
@DYHKIIMU BHYTPECHHETO MHOTOSI3BIYMS — CO3/]aHNUE SKPAaHHOT'O MHUKPOMHPA, KO-
MUYCCKUE CUTYAllMH, HEOXXKUJIAHHBIC IMOBOPOTHI CIOKETA, OTPAKCHUE BHYTPCH-
HEH SBOJIFOINH TJIABHOTO TE€POSL.

[Tpu mepeBoae uibMa Ha PYCCKUH S3BIK OBLI, TIO CYTH, H300pETEH CO-
BEPIIIEHHO HOBBIH, HE CYIIECTBYIONIMIA S3bIK. Hampumep, B pycckue ciioBa ObUTH
n00aBJICHBI JIMIIIHKE corjiacHbie (0, XK, ¢, p...), TO €CTh ObLT UCIIOJIL30BaH TaKOU
npreM, Kak dTeHTe3a, ObUTH H300pETeHB HOBBIC HECYpas3HBIE CIIOBA BMECTO
OOBIYHBIX (OMPUINCHO = OMIUUHO).

[Tpu mepeBoie Ha AaHTIMICKUI OCTallach OPUTHHAIBHAS (PAHITy3CKas J10-
pPOKKa U OBbLTH 100aBICHBI CYyOTUTPHI HA AaHTIUHCKOM si3bike. OCOOEHHOCTH Ce-
BEPHOTO (PAHITY3CKOTO JHAJIEKTa MepelaHbl MyTeM W3MCHCHHS HAIlUCaHWs aH-
TJIMACKHAX CIIOB M KOHCTPYKIIMH: Hampumep, maoOaBieHus OykBel h k OykBe S
(it’sh BMecTO it’s).

A2 (0). «J1o6po noxkanoBats Ha FOr» (Benvenuti al Sud). B Uranuu 6bi1a
co3gaHa cOOCTBEHHAsI BEPCHUSI pACCMOTPEHHOTO BhIIIE (UIbMA, T/ie OBLITN TaKKe
MOKa3aHbl JUATICKTHBIC PA3INUMs Ha CEBepe U Ha tore ctpanbl. C TOM pa3HUIEH,
yto B UTanuu, Ha000pOT, BCe CTPEMSATCSA Ha CEBEP M HUKTO HE XOUET €XaTh Ha
for. [Ipu mepeBose Ha PYCCKUIl MCIIONB30BATIUCH YK€ APYTHE MPUEMbI: pa3iiu-
qus MEXJy NHaleKTaMHu ObUIA TMOKa3aHbl HE Ha (DOHETUYECKOM YPOBHE, a Ha
nexkcudeckoM. YacTo MPUMEHSIICS MPHUHITUI «CIIOMAHHOTO TeJedOHa»: UCIIONb-
30BaJIUCh CIIOBA, MTOX0XHUE MO 3BYYAHUIO, T. €. CMECh OMOGOHOB M MAPOHUMOB
(«Tym nu 3eu ne suono» — «Kaxue moszeu?!»).

I'pynna b.

b1. «Ceepnas okpanna» (Nordrand). B ocHOBe croxeTa JISXKHUT HCTOPHSI
0 cylb0e MmpecTaBUTENeH pa3HbIX HAIMOHAIBHOCTEH (MOJIOJIbIE THOU CepOCKO-
r0, UTATBIHCKOTO M XOPBAaTCKOTO MPOUCXOXKICHUS, HEKOTOPBIC U3 HUX — MHU-
TPaHTHl BO BTOPOM TOKOJICHHH), KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS HAa CEBEPHOW OKpaWHE
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Benbl. OCHOBHBIM $I3BIKOM OOLIEHUS B 3TOM (UIIbME SIBISETCA ABCTPUUCKUN
HEMELKH, ogHako, kak orMedaer K. Xaiic (Heiss 2004), mOCTOsSIHHO UMEET Me-
cTo uHTEephEpPEHIIUs ¢ APYTUMU SI3bIKAMU U JUAJIEKTaAMU: TYT BCTPEUAIOTCS pa3-
TOBOPHBIA BEHCKUM JUANEKT, ayTEeHTHUYHBIM BEHCKHM aKIEHT 00€3/10JICHHBIX,
MIPOCKAJB3BIBAIOT OTJICNbHBIC BBIPAKEHUSI U3 HEMEIIKOTO SI3bIKa C OIMHOKaMU B
MIPOU3HOIIEHUH WM rpaMMaTuke. B QuibMe BCTpedaroTcs nake AHAIOTH Ha
PYCCKOM, CEepOCKOXOPBATCKOM W YEIICKOM SI3BIKaX, KOTOPhIE B OPUTMHAIBHOM
BepcuU ObUTHM Mepenanbl B cyOTuTpax Ha HemenkoM si3bike. K. Xaiic ormeuaer,
YTO MpHU NepeBojie GUiIbMa Ha HEMEIKUN U UTATbIHCKUM SI3bIKU ObUTH UCTIOJb-
30BaHbl CIEIYIONIINE TPUEMBI:

— Ha CHHTaKCHMYECKOM YPOBHE — Tay3bl, O0OOpBaHHBIC MPEJIOKEHHUS,
aHakoJydsl (T. €. HEMPABWIBHOE TPaMMaTHYECKOE COTJIaCOBAaHME CJIOB B MPE]I-
JIOKEHUH ),

— Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE — HEOJIOTM3MBI, JEKCUKA, COOTBETCTBYIOIIAs
KaKOMY-TO BO3PacTy WJIM COLIMATBbHOMY IMOJIOKEHUIO YEJIOBEKA,;

— Ha MparMaTU4ecKOM YPOBHE — JUCKYPCUBHBIC MAapKEPhl, MOJAIbHbIC
yacTUIbl (WX HEMPaBHIIBHOC M / MM Ype3MEpHOEe YIMOTpeOJIeHHe WA OTCYT-
CTBUE, KOT/1a OHU HEOOXOAUMBI), (aibcTapThl UM IPYTUE OCOOEHHOCTH YCTHOM
peuu;

— Ha (OHETHYECKOM YPOBHE — BOCIIPOM3BEICHUE TUITMYHBIX AKIICHTOB.

B2. «2+1» (Demain tout commence). ®wipM (GppaHKO-OPUTAHCKOTO IIPO-
U3BOJICTBA, OCHOBHOM $I3bIK — (DPAHITy3CKHI, HCTIOJIB30BAHUE BTOPOTO SI3bIKA —
AHTIIMHACKOr0 — OOYCJIOBIIEHO MPEXkE BCETO TEM, UTO JICWCTBUE MPOUCXOANT B
JlonnoHe, a 4acTh MEPCOHAXKEHN IO CIOKETY — OWJIMHTBBI U CBOOOJIHO TIEPEXO-
JAT C OJHOM sSI3bIKa Ha JAPYTo (T. €. oJIHa U3 (PYHKIIUHA MHOTOS3bIYHSI — CO37a-
HUE DKPAHHOTO OWJIMHTBAJIBHOTO MUKpoMupa). Kpome TOro, mockojbKy TJaB-
HBIA TEPON aHTIIUMUCKOTO HE 3HAET M YUYUTh HE XOYET, ABYA3BIUYHBIC THATIOTH CO-
31aI0T KOMUYECKHUE CUTYAalllH, MO3BOJIAIOT MEPCOHAXKAM IMPSAMO BBIPAXKATh HC-
TUHHBIE YyBCTBA U MOKA3bIBAIOT, UTO B MPUHLHUIIE 3TO BO3MOKHO — KUTh B Uy-
KOU CTpaHe MHOTO JIET, HE 3Has s3bIKa. B (uiibMe mpuUCyTCTBYIOT CILICHBI, T1IE
repou CaMu MIEPEBOJIAT C AaHTJIMKACKOTO Ha (PpaHIly3CKUil 1 HA00OPOT.

®wibM OBUT TOJHOCTHIO AYOTUPOBAH HA PYCCKHUM S3BIK (MOHOS3BIYHBIN
nyOmsiK), U B pe3ysbTate Bce (DYHKIIMM MHOTOSI3BIYHS HUBEIUPOBaIUCh. CTao
COBEPILICHHO HEIMOHATHO, YTO I€pOM TOBOPAT HA Pa3HbIX SI3bIKaxX, W, CJIEIOBa-
TEJIbHO, HETIOHSTHO, I0OYEMY OHU MHOTAA IPyT Apyra He MOHUMArT. B Tex cue-
Hax, ¢ TJIABHOMY Te€pOl0 NMPUXOIUTCS TOBOPUTh HA AHIJIUMCKOM, a JPYTUM
MepCcOHaKaM — Ha (PaHI[y3CKOM, OHM MPOCTO HAYMHAIOT TOBOPUTH Ha JIOMa-
HOM pycckoMm. Komuueckue nuanoru npeBpatuwyivuch B Ha0op amoruzMoB. Bepo-
STHO, CTOMJIO JIJISl aHTJIMUCKUX PEIIUK CO3JaTh CyOTUTPHI.
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b3 (a). «Tpyanoctu mepeBoma» (Lost in Translation). I'maBubIi repoit
¢unbmMa — amepHuKaHel, nprexaBluil B AnoHuio a1 cheMOoK B pekiame. OH He
BJIAJICET SIMOHCKUM SA3BIKOM, MOATOMY B paboTe €My MOMOraeT NepeBOAYMLa,
KOTOpas M0 HEU3BECTHON MPUYMHE NEPEBOAUT JUIIb MAIYI0 4acTh TOTO, YTO rO-
BOPSIT TE€pPOI0 JIPyrue MEePCOHAXKU. SI3BIKOBOM M KyJIbTYpHBIH Oapbep MEIIaIOT
€MY HE TOJIbKO Ha ChEMOYHOM IUIOMIAJKE, HO U B IIOBCEIHEBHOM KU3HU B Amo-
HuU. OH 4yBCTBYET ce0s UyKUM, U30JUPOBAHHBIM, OYATO MOMEIICHHBIM B Ba-
kyyMm. Takum 0Opa3om, uepe3 HHOCTpaHHBIH S3bIK MEpelaeTCsl He TOJIbKO BHEII-
HSIs, Yy’KJasi Teporo, Cpela, HO U ero BHYTPEHHEE COCTOSIHUE: OH IMEepexKUBaCT
KPU3UCHBI MOMEHT CBOEH >KU3HU M HAXOJUTCS Ha MEPENyThe, €My HEMOHSITHO,
Ky/la IBUTAThCS Jajibllle U HAJO JIN.

Kak B opurnHanbHON (QHTJIOS3BIYHOM) BEPCUHU, TaK U B BEPCHUSIX Ha pycC-
CKOM, (PpaHITy3CKOM M MTAIBIHCKOM SI3bIKaX PEIUIMKU Ha SIIOHCKOM SI3BIKE HH-
Kak He ObUIM MepeBefieHbl — 3TO M He mpenoaranock. [Ipodiem ¢ nepenaueit
MHOTOSI3bIYMSI HET POBHO /IO T€X MOp, MOKa HE BCTAET BOMPOC, & KaK MEePEBECTU
ATOT (PUIIBM JJISl ATIOHCKOTO 3pUTENs?

[Ipu mepeBoje Ha SIMOHCKHM SI3bIK, MO CYTH, (PUIbM OBLT BBIBEPHYT
HaW3HAHKY: JJI PEIUIMK Ha aHTJIMICKOM $3bIKE OBLIM CO3JaHbl CYOTHTpHI Ha
ATMOHCKOM si3bIKe. W eciii B OpUTHMHAIBHOW BEPCUU 3PUTENh BMECTE C IrepoeM
CMOTpEJ Ha CUTYallMI0 U3HYTPU U BMECTE C IepoeM HHYEro He MOHUMAJ, TO B
ATIOHCKOW BEPCUU 3pUTEINb (SMOHEI]) CMOTPUT HAa CUTYAIlMI0 CHAPYXKU: €My TIO-
HSITHO, YTO TOBOPSIT I€pPOI0, HO MPH ITOM COBEPILIEHHO HEMOHSATHBI OXBaThIBa-
IOII[ME Tepost YyBCTBa U AMoIuu. Kpome Toro, TepsroT cBor 3 PeKTHOCTH clie-
HBI C MEPEBOAUULICH, KOTOpasi NIMHHYIO peyb pexkuccepa nepenaer oaHoi dpa-
300: TOT, KTO CMOTPUT OPUTHHAN, BMECTE C T€POEM HE TTOHUMAET, YeTO OT HEro
XOTSAT; TOT, KTO CMOTPHUT SMOHCKYIO BepcHio, nmoHuMaeT Bce. [lapagokcanbHo,
HO ()aKT: B TAaKMX CIydasx IEPEBOJ MMEET SBHO MmaryOHbIHd 3ddekt (pernicious
effect) — cuaOxaer 3puteneit m3nmumued wHpopmarmeit (Diaz-Cintas 2011:
220).

b3 (6). «Ogunanaanars apysei Oymena» (Ocean’s 11). B atom dunbme
OJIMH U3 TEPOEB-IPY3€il TOBOPUT TOJBKO HA KUTAMCKOM s3bIKe. I10 croxkery ero
HUKTO HE MEPEBOAUT, HUKTO U3 IPYTHX F€POEB HE TOBOPUT HA KUTAMCKOM, U TEM
HE MEHee Bce ApPYr Apyra MOHMMArT. JTO CO3/aeT OLYIIEHHE HEPEaIbHOCTH
MIPOUCXOIAIIETO, OMPECICHHBIH KOMUYEeCKUU 3(PdeKT, a TakKe MOKa3bIBaCT,
YTO OJIMH CHEIUAIUCT BCErAa MOWMET JPYroro CreuuaincTa u si3bIKOBOM Oapb-
ep U1 HUX HE ToMeXa. JTOT K€ MPHUEM UCIIONIb3YETCS U B POCCUICKOM (pHIIbMeE
«OcoOEHHOCTH HAIMOHAIBHOW OXOTBI»: BCE AMMU30/bl, Koraa Ky3smuu obmraeT-
csl ¢ GUHHOM, He 3Hast (UHCKOTO, U JJa)Ke HEe 3aMEUaeT, YTO OHU TOBOPSAT HA pa3-
HBIX SI3bIKAX.
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4. 3akj0ueHue

Ceronnst (heHOMEH MHOTOA3bIUMS TITyOOKO MPOHHUK B KMHeMartorpad, u
HEPEIKO CO3/1aeTCs BIIEYATICHUE, YTO ATI0XA MOHOSI3bIUHBIX (PMIBMOB MOAXOAUT
K KOHILY, T. K. JaXKe B MpeJesiax 0JHON CTpaHbl 0OIIECTBO YK€ JaBHO MEPECTaIo
OBITh OAHOPOJHBIM M €IMHOOOpPA3HBIM. Y CHIIMBAIOIIASCA TEHJECHLHS K MHOTO-
A3BIYMIO B KHHO OCJIOKHSIET U 0€3 TOro HeMmpOCTYIO 3ajauy ayAHuOBU3YyalIbHOTO
NepeBOIUMKa, HO BMECTE C TEM JeJlaeT ero pabory eule 0osiee MHTEPECHOH, a
BOMNPOC CHEIUAIbHONW MOATOTOBKU ayJIMOBU3YaJbHBIX MEPEBOJAUYMKOB — EIIe
0oJee aKTyalbHbIM.

B nacTtosiiiee Bpemsi ucciieIoBaHUl IMEHHO B 3TOW 00JIaCTU ayJuOBU3Y-
aJIbHOTO MepeBoJa HEMHOTO, U MHOYKECTBO BOIPOCOB OCTAIOTCS OTKPBITHIMU, B
TOM YHCJIC M CaMbI B)KHBIM: YTO K€ CIEAYyET CUUTATh MHOTOSI3BIYHBIM (DHUIIb-
moMm. [IpuHumas Bo BHUMaHue 00JbIIOe pazHooOpasue GUIbMOB JaHHOW KaTe-
rOpUH, CAMOE MPOCTOE Ompe/esicHue (MHOTOSI3BIYHBIN (pUibM — 3T0 (HUIbM, B
KOTOPOM MEPCOHAXHU HCIOJB3YIOT AJid OOIIEHHUsS] KaK MUHUMYM J[Ba S3bIKa WM
KaK MUHUMYM JIBa BapHUaHTa OJHOTO S3bIKa), BEPOSITHO, HE SIBJISIETCS WJICATb-
HBIM.

OTnpaBHOM TOYKOM 17151 pa3pabOTKU alropuTMa aHajlnu3a MHOTOSI3bIYHBIX
¢uIbMOB MoOTJia OBITH CTaTh, C HEKOTOPBHIMU JIOMOJIHEHUSMH, aHAIUTHYECKAS
moxenb L3, nmpepnoxkennas I[1. Cabanbbeackoa u M. Koppuyec.

[IpoBenenHoe nccaea0BaHNe OKa3bIBAET, YTO HAMOO0JIEe TOYHO SI3BIKOBAS
NaJUTpa MHOTOSI3IYHBIX (PUIBMOB MEpeaeTCs MyTeM KOMOMHAIIUU Pa3HbIX BU-
JI0B ayJMOBU3yaJIbHOTO TiepeBoIa (MepeBo1 Mo 1yOsbk / 3akaap B COYCTAHUU C
CyOTUTpaMH) C MIUPOKUM CIEKTPOM MPHUEMOB MEPEBOJIA, B UUCIE KOTOPHIX —
UMUTAIUS] PEYEBBIX OMHUOOK, CBOMCTBEHHBIX KaK HOCUTEISAM S3bIKa, TAK U MHO-
cTpannam. J[ymaercs, 4To B 9TOH CBA3U CTOUT OOPATUTH 0COO0E BHUMAaHHUE Ha
OOJBIION MacCHUB JTAHHBIX, COOPAaHHBIX KOJUIETAaMU — MPENOIaBaTeNIIMU PyC-
CKOr'O 513bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, U ISl NIepelayd MHOCTPAHHOM PeYM UCIIOIb30-
BaTh TUIIMYHBIE OIIMOKH HE HOCHUTENIEW PYCCKOrO SI3bIKa, a UHOCTPAHLEB, U3Y-
Yaronmx pycckuil si3pik. Tak, ommOku tumna «5 He 3Hato, ecnu OH mpuaeT (Je
ne sais pas s’il viendra) MOXeT JOMyCTUTh TOJILKO HHOCTPAHEL, HO HE HOCUTEIb
pycckoro s3bika. Ecnu npu nepeBojie UCNoIb30BaTh OMMUOKH, JOIyCKaeMble HO-
CUTEIISIMU SI3bIKa, pe4b OyJIET MPOCTO HETPaMOTHOM / MaJIOTPaMOTHOM, €CITH XKe
HCIIOJIb30BaTh OIIMOKN MHOCTPAHIIEB, PEUb CTAHET €Il U UYKEPOIHOM.

OYHKIUM MHOTOSI3bIYMSA B COBPEMEHHBIX KHMHOKApTHUHAX, MOMHMO pac-
CMOTpPEHHBIX BBIIIE (CO3aHUE PKPAHHOTO MUKPOMHpA, KOMUYECKOTO 3P deKTa,
ITIOBOPOTOB CIOXKETA U T. J.), OTYACTHU €IIE U ICTETUUYECKUE U MPOCBETUTEIBCKUE:
ATO OTPa’KEHHE MHOT'OTPAHHBIX MEKITHUUECKUX OTHOIICHUH, COXpaHEHUE U Tie-
penaya ayTeHTUYHOCTH KYJIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX peaiuii U KOJOB, CO3/laHHE
TapMOHUU MEXTY U300pa)KEHUEM U CIIOBOM.
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He cnenyet 3a0bIBaTh U TOM, YTO COBPEMEHHOE MHOTOSI3BIYHOE KUHO —
ATO XOPOIIUN CMOCOO MPOJEMOHCTPUPOBATH BCE SI3BIKOBOE U KYJIBTypHOE 00-
rarcTBo cBoem crpanbl. i1 Poccun MHOrosispiuMe U MyJIbTUKYJIBTYPHOCTb —
JaJIEKO HE HOBBIE M HE UYXJble siBI€HUA: CBbIlIe 190 HapO10B, MPOKUBAIOIIUX
B CTpaHe, UCTOJB3yIOT Oosiee 270 s3bIKOB U JauanekToB. KoaudyecTBO MHOIO-
SI3IYHBIX (DUIIBMOB TMOCTOSIHHO YBEJIMUYMBAETCSA, a 3TO 3HAYUT, YTO IpoliemMa
MOUCKA MYTEeH pEelIeHUs MPAKTUYECKUX TPYAHOCTEH, BOSHUKAIOIIUX MPHU Mepe-
BOJIC TaKUX (PUIBMOB, CTAHOBUTCS BCE 0oJiee aKTyallbHOM, U KOJIMYECTBO UCCIIEe-
JIOBAaHUU O MHOTOSI3BIYMU B KMHO U MPOOJeMax ero mepeBoja, BEpOsATHO, OyeT
YBEJIMUYUBATHCS.
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SI3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH BTOPUYHBIX ITAPAJJIEJBHBIX
TEKCTOB COBPEMEHHOM JETCKOM NEPEBOJTHON
JUTEPATYPBI

T. B. Kocosianmosa

Camapckuii rocy1apCTBEHHBIN COIIMATBHO-TIEIArOTUYECKUN YHUBEPCUTET,
Camapa, Poccus

B cratbe paccMaTpuBarOTCs S36IKOBBIE OCOOEHHOCTH BTOPUYHBIX MaPAIEIHHBIX TEKCTOB —
IIEPEBOJIOB HA PYCCKUM, aHTVIMMCKUIN, HEMELKHUI S3bIKA MPOU3BEACHUS IIBEACKOTO AETCKOTO
nucatens Yiabda Hunscona Alla déda sma djur («Cambie moOpbie B Mupey»). Beimsuraercs
TUTIOTE3a O TOM, YTO TIPH TMEPEBOJEC BO BTOPHUYHBIX TEKCTaX MPOSBIISIIOTCS CHEIU(UUECKHAE
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, HE XapaKTEepHBIE /ISl TIEPBUYHOTO TeKcTa (opurunana). B xone wuc-
clIeJOBaHUs ObLIM M3ydeHbl 4 TEKCTa: OpPUTHMHAN HA LIBEJCKOM SI3bIKE M 3 BTOPUYHBIX TEK-
CTa — €ro MepeBobl Ha PYCCKUN, aHTJIMHCKUNA W HEMENKHUi s3biku. OOIee KOJIMIecTBO UC-
CIEAYEMBIX JICKCUUECKUX eIuHUI] — 7542. COnmOCTaBUTENbHBIN aHAINU3 MEPBUYHOTO U BTO-
PUYHBIX NApauIeTIbHBIX TEKCTOB MO3BOJIUI BBISIBUTH PAJ CYIIECTBEHHBIX OTiaN4Mil. Tak, Tek-
CThI NIEPEBOJIOB HAa PYCCKHM, aHTJTMUCKUNA M HEMEIKHI S3bIKA B LIEJIOM 3KBUBAJICHTHBI JIPYT
apyry no ¢opme u coaepkanuio (coorBercTBue — 74 %), HO UMEIOTCS PACXOXKICHUS HA JICK-
CHYECKOM, IPaMMaTHYECKOM, CTHJIMCTHYECKOM ypoBHsX (26 %). B rpymme ¢ 60bimM mpo-
LEHTHBIM TOKa3aTeJIeM BBISIBJICHO HaWOOJIBIIEe YUCIO SKBUBAJIEHTHON JIeKcUKU. OHAKO U B
3TON TpyIe MNPUCYTCTBYIOT OTKJIIOHEHHS OT MEPBHYHOTO TEKCTA: WICHEHHUE NPEIIOKEHUH,
nexkcuyeckue jao0aBieHus. B 1menom wHcrosib30BaHUE JaHHBIX MEPEBOAYECKUX MPUEMOB HE
MOBJIMSIO HA TepeaBaeMblii CMBICI, HE U3MEHUIIO SMOIMOHATIBHON OIIEHOYHOCTH (hpa3 riiaB-
HBIX repoeB. B rpymmne ¢ MakcuManbHBIM PacX0XkKICHUEM MEXKIy BTOPUUYHBIMHU TEKCTaMH OblI-
T OTMEUEHBI CIEAYIOLUE MEePEeBOTUECKHEe MPUEMbl: HHTEpIpeTanus 00pa3oB, 3aMEeHa THUIIA
MpeIoKEHUs, JIeKCHYecknue N00aBlIeHUs, BIUSIONINE HAa SMOIIMOHATBHOE BOCIPUSATHE BTO-
PUYHOTO TEKCTa, JIGKCUYECKUE 3aMEHbI, CHIDKAIOLIUE WJIM MOBBIIIAIONIUE YPOBEHb SMOIUO-
HaJIbHOW OKPACKU MPEUIOKEHHS, UCIOJIB30BaHUE SMUTETOB, JUMHUHYTHBOB, BBOJ JOTOJIHU-
TEJIbHBIX MPEAJIOKEHUMN, OTCYTCTBYIOIIUX B MEPBUYHOM TeKcTe. OTIAeNbHO OBLIN paccMOTpe-
HbI U U3YY€HBbI BAPUAHTHI MIEPEBO/Ia Ha3BAHUS MCCIEyeMOro POM3BEICHHUS HAa PYCCKOM, aH-
[JIMIICKOM M HEMEUKOM s3blKaX. BbUIO BBIABIEHO, YTO BCE HA3BAHMS BTOPUYHBIX TEKCTOB
MIPEJICTABISIOT COOOM MCKa)KeHUsI BOCHPHUATHS CMbICIA MEPBUYHOrO Tekcta. Hu omnHo w3
Ha3BaHUN HE MOYKET CUMTAThCS SKBUBAJEHTHBIM OpUTHHANy. B X0/1€ uccienoBanus Mbl npu-
IIUTA B BBIBOJTY, YTO BTOPUYHBIEC TEKCTHI B IIEJIOM MPEACTABISAIOT COO0M SKBUBAJIICHTHBIEC BapH-
aHTBHI MIEPEBOIOB MEPBUYHOTO TeKcTa. OHAKO TE MCKaXXEHUSI 00pa30B, KOTOPHIE OBLIN BBISB-
JIEHBl BMECTE C MPOYUMHU SI3BIKOBHIMU OCOOEHHOCTSIMHU, MOTYT TOBOPUTH O Pa3HOM CTENeHU
BOCIIPUSATHS. M1 OCMBICIIEHUSI OJTHOTO M TOTO € JIETCKOTO MPOU3BEACHUS NEPEBOTUMKAMH pa3-
HBIX KYJIBTYP.

KiroueBble cjioBa: JeTckas MEpeBOJHAS JIMTEPATypa; MEPEBOJM; S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH;
MEPBUYHBIN TEKCT; BTOPUYHBIN TEKCT; MapayIeIbHbII TEKCT.
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Language Peculiarities of Modern Children’s Books Translations

Tatyana V. Kosolapova
Samara State University of Social Sciences and Education, Samara, Russia

The article explores the language peculiarities of secondary parallel translations into Russian,
English, and German of “Alla déda smd djur” (Eng.: “All the Dear Little Animals”) by the
Swedish children’s author Ulf Nilsson. It is hypothesized that in the process of translation the
secondary texts (translations) obtain specific language peculiarities that are not present in the
primary text (the original). We have examined four texts: the original in Swedish and three
secondary texts: the original’s translations into Russian, English, and German. The total num-
ber of the studied lexical units is 7,542. A comparative analysis of the original and its three
translations shows a number of significant differences. 74 % of the Russian, English, and
German translations are generally equivalent in form and content, whereas 26 % have dis-
crepancies on the lexical, grammatical, and stylistic levels. The group with the highest degree
of similarity has the highest number of equivalent vocabulary; even in this group, however,
we have identified deviations from the primary text including sentence splitting and lexical
additions. On the whole, the use of these translation techniques did not lead to distortion of
meaning or to change in the emotional perception of the main characters’ phrases. In the
group with the maximum discrepancy among the secondary texts, the following translation
techniques were identified: interpretation of images, sentence type change, lexical additions
that could influence the emotional perception of the secondary texts, lexical changes that de-
crease or increase the level of emotional coloring, use of different epithets, use of diminu-
tives, and introduction of additional sentences that are absent in the primary text. Comparing
the translated versions of the story’s title in Russian, English, and German, we have found
that all the titles of the secondary texts distort the perception of the original meaning and none
of them can be considered equivalent to the original. In the course of this study, we have con-
cluded that, in general, the secondary texts under analysis can be considered equivalent trans-
lated versions of the primary text. However, the obvious deformations of the original images
along with other language peculiarities in these translations may indicate different degrees of
perception and comprehension of the same children’s book by translators from different cul-
tures.
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secondary text; parallel text.
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1. BBenenne

[lenp HACTOSAIIETO UCCIAEAOBAHUS — BBISBUTH CIIEHU(UUECKHUE SI3BIKOBBIC
0COOCHHOCTH BTOPUYHBIX TMapaJIJICIbHBIX TEKCTOB IEPEBOJOB COBPEMEHHOIO
JETCKOTO JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHUS.
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3ajauM UCCIICOBAHUS 3aKITI0YAIOTC

1) B ompejiencHUM MOHSATHH «IIEPBUYHBIA TEKCT», «BTOPUYHBIN TEKCTY,
«rapajulesIbHbIMA TEKCT» B COBPEMEHHOM TEOPUU IIEPEBOA;

2) oTOOpE MEPEeBOOB MIBEACKOr0 OPUTHMHAILHOTO MPOU3BEACHHS HA PyC-
CKMU, aHTJIMMCKUM U HEMEUKHMHU S3bIKU,

3) u3ydeHuu nepeBoia Ha3BaHKsI BBIOPAHHOT'O IIPOU3BEICHUS Ha PYCCKHUH,
AHTIUHUCKUN 1 HEMEIKUH S3BIKH,

4) MpoBEIECHNUH COMOCTABUTEIILHOIO aHAIN3a UCIOIb3YEMBIX BO BTOPHY-
HBIX MAapAJUICIbHBIX TEKCTAX SI3BIKOBBIX CPEJICTB C IIEJbI0 BBISBJICHUSA UX CIiE-
U(DUUECKUX S3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH.

B xone uccnenoBaHus BBIABUTAECTCS CIEAYIOIIAs TMIIOTE3a: BO BTOPHUY-
HBIX TapajulebHbIX TEKCTaX MEPEeBOJa OJHOIO M TOr0 K€ JIETCKOro XYI0Xe-
CTBEHHOT'O TIPOM3BEIICHUS BBIJEIAIOTCS CIEU(PUUECKUE S3BIKOBBIE OCOOCHHO-
CTH, OTCYTCTBYIOIIME B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE, HO OTOOpaKarolue YpOBEHBb
BOCIIPUSTUSI TIPOU3BEJICHUSI TIEPEBOAYUKOM. JlaHHBIE S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTHU
MOTYT CIYXHUTb CPEACTBOM JUIsI JIy4llIEro TMOHUMAaHUS TEKCTa JETbMU-
PELIMITUEHTAMU, & TAKXKE OTPAKECHUEM «KYJIBTYPHOUN PEIIETKI.

HoBu3zna uccnenoBaHusi COCTOUT B MPOBEIECHUN KOMIIJIEKCHOT'O COMOCTA-
BUTEJILHOTO aHAJIN3a MEPBUYHOTO XYJA0KECTBEHHOI'O TEKCTAa HA IIBEACKOM SI3bI-
K€ U BTOPUYHBIX MapajuICIbHbIX TEKCTOB Ha PYCCKOM, aHTJIUUCKOM M HEMELIKOM
SI3BIKaX, a TaK)Ke BBIABIICHHUH CTSICHU SKBUBAJICHTHOCTH M OTKJIOHEHHH B UX
SI3BIKOBOM U CMBICJIOBOM COJICPKAHUH.

B pabote ncmonb30BaHbl TPYIbl OTEYSCTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX YUCHBIX
u HCCIIeJOBaTEIEH: B. B. Bunorpanosa, B. H. Komuccaposga,
H. K. I'ap6osckoro, JI. C. bapxynaposa, B. B. Cno6nukosa, JI. JI. Henro6una,
Ch. Nord, B.Hatim, J. House, M. B. Bepounkoii, C. B. HoHoBoii,
. C. Ilapunoii, JI. B. [lonyouuenko, H. A. Hukonunoii, W. A. bapuHoBoii,
H. M. Hecreposoii, U. B. Boitauy, H. /[. MonoBoii, M. IO. PonnonoBoi,
B. A. PazymoBckoii, FO. E. BanbkoBoi u ap.

2. XapaKTepUCTHKA MaTepHajia u MeTO10B UCCJIeI0BAHUS

Marepuanom HCCIEIOBaHUS MOCIYXWUJIN OPUTHHAIBHOE IMPOU3BEICHUE
mBeckoro aerckoro rmucatens Yiabha Humscona (UIf Nilsson) Alla déda sma
djur, a Takke TEKCTBI NIEPEBOJOB JJAHHOTO MPOM3BEACHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE
«Campble 1o0psie B Mupe», Ha anriauiickoM s3bike All the Dear Little Animals u
Ha HemerkoM si3bike Die besten Beerdigungen der Welt.

VYaed Jlennapt Hunbcon (18 centsopst 1948 — 22 centsops 2021) —
IIBEJICKHUI THcaTeNb, omyoankoBaBiuid 6onee 100 KHUT 1 AeTEH W TTOAPOCT-
KOB, ObL nipe3uaeHToM llIBeackoii akajeMun JeTCKOW KHUTH, YAOCTOEH MHOTO-
YUCJICHHBIX JUTEpPaTypHbIX HArpaj, B T. 4. MpeMuH ABrycra, npeMur AcCTpua

43



BECTHUK HI'JIY. Bointyck 1 (61). S3bik 1 KynbTypa

Jlunarpen, npemun llynsctpeM. Ero xkHuru nepeBeeHbl HA MHOYKECTBO S3bI-
KOB.

Hccnenyemas xHura HeoObIYailHO MOMYJspHA B €BPONEHCKHX CTpaHaX.
Tak, nanpumep, B 2007 r. oHa Obula YAOCTOEHA JIUTEPATYpPHOH NpPEMUU
Deutscher Jugendliteraturpreis: Nominee for Kinderbuch, a merckuii u mouo-
nexubii Teatp Ltyrrapra (Junges Ensemble Stuttgart) mocrasun TearpanbHyio
MOCTAHOBKY 110 MOTHBaM 3TOW KHUTH.

[lonynsipHOCTh KHUTM B €BpPONEHCKHI cTpaHax, Ooratoe S3bIKOBOE
HAIlOJIHEHUE, KOTHUTUBHO CJI0’KHas JUIsl IIOHUMaHUs TeMa, €€ IEPEBOJ Ha pyc-
CKH, aHTJIMUCKUM, HEMEIKUH SI3BIKK — BCE 9TO BMECTE U ONPEACIIUIO BHIOOD
JAHHOT'O ITPOU3BEICHUS B KaU€CTBE MaTepualia PAKTUIECKOI0 UCCIIEIOBAHMS.

B xone uccnenoBaHusi ObLTM MCIHOJIB30BaHBI CIEAYIOIIME JTHUHTBUCTHYE-
CKH€ METO/JIbl: CPAaBHEHHE, METO]I CIUIONIHOM BHIOOPKU, KOMIIOHEHTHBIN aHaJIN3,
COIOCTaBUTEIIbHBIN aHAIU3.

3. Pe3yabTaThl HCCae10BaAHUS U UX 00CYKIeHHUE

3.1. Onpeodenenue nOHAMUI «NEPEBUYHDBII MEKCM», «BHOPUUHDLIL
meKxcm», «<napaiieibHolii MeKch» 6 COBPEMEHHOU meopuu nepesooa

Ha BceM mpoTsbkeHHM pa3BUTHS TEOPHH MEepeBOja KaK HAyKH OOJIbIIOe
BHUMAaHUE YIEISAI0Ch BOIPOCAM MEPEBOAA XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUI, B
yacTHOCTH KHMT st gereid. Benen 3a A. JI. IIBeituepoM moj mepeBojoM B
HACTOSIIIEM UCCJIeIOBAHUN MBI TIOHUMAEM «OJIHOHAIPABICHHBIN U NBYX(a3HbIN
MPOLIECC MEXKBAZBIKOBOM M MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALMH, NPU KOTOPOM HaA
OCHOBE IIOJIBEPrHYTOr0 IieJI€HaNpaBieHHOMY (“IiepeBOaYECKOMY’’) aHau3y
MIEPBUYHOIO TEKCTA CO3ACTCS BTOPUYHBIA TEKCT, 3aMEHSIONIMNA TEPBUYHBIN B
JIpyroi sI3bIKOBOM M KyJabTypHOU cpeae». A. . IlIBeitiep yTBepkIaeT, 4To
IIPOIIECC MEPEBOa MOKET OCIIOKHITHCS HEOOXOAUMOCTHIO COXPAHEHHSI KOMM Y-
HUKATUBHOTO 3¢ (HeKTa MepBUYHOTO TEKCTA, a TAKXKE MPUCYTCTBUEM Pa3INYHil B
s3pIKax, KyabTypax (IlIBeiinep 1988: 75—76). MBI OJHOCTBIO pa3feiiieM 3Ty
MO3UIIMIO, T. K. TIEPEBOTYHK BCETa PeIaeT OJHOBPEMEHHO JBE 3a/1auu: 1) ObITh
BEPHBIM OPUTHHAILY U MEPEaTh 3aJ10KEHHbI aBTOPOM MPOU3BEACHUS CMBICI, 2)
OpUEHTHPOBATHCS HA YUTATENSI U HOPMBI KYJIbTYpbl, YTO HEU30EKHO MPUBOIUT
K WCITOJIb30BAHUIO PA3IMYHBIX MEPEBOMUECKUX TpaHCc(opMaIuid, TOMOTHEHHH,
XapakTepPU3yeTCsl HAIMYHUEM JIEKCUYECKUX M TPAMMATHYECKUX MOTEPH BO BTO-
PUYHBIX TEKCTaX.

B nHacrosimieM HcciieoBaHMU Mbl OMUPAEMCSl Ha MOHSTHUS «IIEPBUYHBIN
TEKCT», «BTOPUYHBIN TEKCT» U «napauienbHblid TekcT». C. B. NoHOBa moHMMaeT
MoJ MEPBUYHBIMU TEKCTaMH PEUYEBbIE TPOU3BEICHUS JIFOOOT0 aBTOpa, OTBEYAIO-
[[UE€ CBOMCTBAM TEKCTYaJIbHOCTH U OTHOCSIIIUECS KAaK K TEKCTaM KYJIbTYpbl, TaK
Y K PEYEBBIM NPOU3BEACHUSIM YTUINTAPHOTO Ha3HAUYEHUs. B kauecTBe CUHOHU-
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MoOB B 3TOM cityyae C. B. MoHoBa mpeajiaraer ucnoyib30BaTh Takue o0O3Haye-
HUS, KaK «TEKCT UCTOYHUKA (MCTOYHUK)», CTEKCT-OCHOBA», «OPUTHUHAI» U B
OTpeNIeNICHHBIX yCIoBUAX «mpoToTU» (MoHora 2006: 8). B psine uccienopanuii
MOHSTHE «IIEPBUYHBIN TEKCT» YacTO 3aMEHSETCSA HAa «IPOTOTEKCT», YTO B LEJIOM
OoTpakaeT ero mnepBuyHyl CTpykTypy U cyTh (IlomoBuu 1980; Bapunosa,
Hecrteposa 2009: 14—15). B nHacrosimieM UCClE€IOBaHUU TMOJ TEPBUYHBIM TEK-
CTOM Mbl TIOHHMA€M OpPUTHHAJI XYJ0>KECTBEHHOI'O NMPOU3BE/ICHUS, BBICTYIAIO-
IIEr0 B POJIM 3TAJOHHOro BapuaHTa. [lepBUUHbBIN TeKCT HauboJee IPKO OTpaXka-
€T 3aMbICesl aBTOpa, CTUJIb M3JI0KEHUS, HMCIOJIb3yEMBbIE S3bIKOBBIE CpEJCTBA,
CTUJIMCTUYECKHE TIPUEMBI, CICITU(UUHBIA CUHTAKCUC U TPAMMATHUKY.

[lon BTOpUYHBIM TEKCTOM MOJIpa3yMEBAETCS pEYEBOE MPOU3BEICHUE, CO-
3IaHHOE B MPOIECCE CIELUUATBbHON aHAIUTUKO-CUHTETHUYECKOW NESITebHOCTH,
KOTOpasi BKJIIOUaeT B ce0si TOHUMaHHE HEKOTOPOTOo TEKCTa (OpUTHHAajia), C Io-
cienyronieil BepOanu3anuen pe3yabraTa 3TOro IOHUMAaHUsS C Pa3INyHOM cTere-
HbI0 pa3zBepHyTOCcTH (CyHioBa 1995: 3). BropuuHbIil TEKCT €cTh aJanTUPOBaH-
HBII, KOMIIPECCUPOBAHHBIA TEKCT, MEPEAAIOIINA OCHOBHYIO MH(OPMAIUIO OpH-
rMHaJIa, CO3/IaHHbIN Ha 0a3e APYroro TeKCTa U COXPaHSIOIINM €ro OCHOBHOE CO-
nepxxanue (Asumos, lykun 2009: 45). M. B. BepOuiikas ormedaer, 4To BTO-
pPUYHBIE TEKCTBI — 3TO OCOOBIE XYAO0’KECTBEHHO-PEUEBBIC SBICHHS, KOTOPHIM
«TpUCYIa OAHa O0IIas 4yepTa: CIOBO 3/IeCh UMEET JBOSAKOE HANpaBlIeHUE — U
Ha TMpeJMET peyH, KaKk OOBIYHOE CJIOBO, M Ha JIPYroe CJIOBO, HA UYXKYIO PEUb)
(Bepowurkas 2000: 8). . A. bapunosa, H. M. HectepoBa Bcien Ha A. [lonoBu-
YeM MPOTUBOIOCTABIAIOT BTOPUYHBIE TEKCThl MEPBUYHOMY, HPOTOTEKCTY,
Ha3bIBasl UX «METAaTEeKCThI». Bce MeraTekcThl aenarcs Ha apdupMaTUBHBIC, SIB-
JSIOIINECS «BEPHBIM» MEPEBOJIOM U OTPAKAIOIIUE MOJIOKUTEIbHOE OTHOLIECHHE
NEPEeBOTYMKA K OPUTHHANY, 1 KOHTPOBEP3HBIC, MPEACTABIAIONINE CO00M «CBO-
OOJHBIN TepeBOA», BEPOATHO BBI3BAHHBIM HETATUBHBIM, MOJEMUYECKUM OTHO-
IIEHUEM K NEPBUYHOMY TEKCTY. B mocieIHuX 4acTo MPUCYTCTBYIOT IECTPYK-
TUBHbBIEC 3JIEMEHTHI, BEI3BAHHBIE «MAaHUMYJSITUBHON BIIACTHIO» MEPEBOAYMKA I10
otHomeHuto k opuruHany (bapunosa, Hecteposa 2009: 13-17).

I'. Y. UcenbaeBa K BTOPUYHBIM TEKCTaM OTHOCUT «TBOPYECKUN CHHTETH-
YecKUil BepOaTM30BaHHBIM TEKCT KaK MPEBPAIICHHYIO (OpMY JOTHUYECKOTo —
“gUCcTOro” TeKCTa, MOPOKAECHHOTO B KAUECTBE S3bIKA IPECTABICHUS IEPBUYHO-
ro (MCXOJHOr0) TEKCTa KaK “‘UMCTOro” MPOJYKTa €ro MOHUMaHus B MpoLEecce
“Bocxoxaenusy» (Mcenbaesa 2009: 64).

I'. B. KykyeBa oTmMeuaer, 4To MEKTEKCTOBBIE CBA3U, KOTOPBIE YCTaHABIIU-
BAIOTCSI MEXKy NEPBUYHBIM M BTOPUYHBIMH TEKCTAMHU, MOTYT pacCMaTpUBATHCS
KaK «OTHOILEHHUS, P KOTOPBIX COXPAHSIETCS 0011ee CTPYKTYPHOE U CMBICIIOBOE
SIpO TEKCTOB, @ B KaU€CTBE MEPEMEHHOM BBICTYMAIOT CMBICIIbI, BO3HUKIINE Ha
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0a3e mnpeoOpa3oBaHMs NEPBUYHBIX >KaHPOBbIX mnpusHakoB» (Kykyesa 2011:
315).

Taxkum 00pa3oM, MOKHO CJieJaTh BBIBOJI, YTO BTOPUYHBIE TEKCTHI — 3TO
TEKCThI, TIOJIyUYE€HHbIE B PEe3yJIbTaTe MEepPeBOjia MEPBUYHOTO TEKCTa B UHYIO S3bI-
KOBYIO U CEMHOTHUYECKYIO CHUCTEMY, COXpaHsIoNe B cede OOIHOCTh CTPYKTY-
PBI, CMBICJIA, )KAaHPOBOT'O UCIONHEHUA. [Ipu 3TOM BTOpUYHBIE TEKCTHI HE SIBIIS-
IOTCSI 3€PKAIBHBIM OTPaKCHUEM TEPBUYHOTO TEKCTA, UX WHBApHAHTHAs 4acCTh
MOKET BBIPAXKATHCSI PA3JIMUHBIMU SI3BIKOBBIMU CPEJACTBAMHU, YACTO CYOBEKTHBHO
BBLIOMPACMBIMU TIEPEBOTIHKOM.

N. 10. JI)xynaii mOHUMAET NOJ NapauIeIbHbIMU TEKCTAMU MEPEBOJIBI OPU-
TUHAJIBHOTO TeKCcTa (WM, KaK OCOOBIN Ciyuyaid, TEKCThI, (DYHKIMOHUPYIOUIUE
PaBHOMNPABHO, a TAaKXe pEeJaKlUU BHIMOJHEHHOro mepeBonaa) (xymait 2016:
30). U3yuenue napajjiebHbBIX TEKCTOB 3aHUMAET 0CO00€ MECTO B MEPEBOIOBE-
JIEHUH, T. K. TOJIbKO UX CUCTEMHBIN aHAJIU3 B COTMIOCTABJIICHUU C MIEPBUYHBIM TEK-
CTOM TI03BOJISIET OMPEACIINTh, KAK BTOPUYHBIE TEKCThI (DYHKIIMOHUPYIOT BO BTO-
PUYHOM KOMMYHHMKATUBHOW CHUTyalluM, KaK KyJIbTypa W Tpaaullus CO3JdaHUs
BTOPUYHBIX TEKCTOB BJIMSIET HA UX KOHCUHYIO (JOPMY U SI3BIKOBOE COJIEpKaAHUE.
B HacTos1eM HCCleIOBaHUU MBI O] MapajuIebHBIMU TEKCTAMU NOHUMAaeM
TEKCTbl, BTOPUYHBIE 10 OTHOLIEHUIO K OpPUTHHAIY, IEPBUYHOMY TEKCTY, KOTO-
pbIe MOT'YT OBITh U3yUYEHBI B paMKaX COMOCTABUTEIHHOTO aHAJIM3A.

B. H. KomuccapoB cuuTan, 4TO CONOCTaBUTENBHBIM aHAJIU3 I03BOJISET
OOHapYKUTh KaK OOLIHOCTH COJEPKAHUS, TAK U PA3IUUMsI B CMBICIOBBIX CTPYK-
Typax opuruHaia Tekcta u ero nepesogax (Komuccapon 1975: 34). Paccmotpe-
HUE BTOPUYHBIX MApalIeNIbHBIX TEKCTOB KaK IO OTHOIICHUIO K OPUTHHANY, TaK
U MEXIy COOOM aeT BOZMOXKHOCTh YBUAECTh YPOBEHb KOPPEISAIUU MEXKY S3bI-
KOBBIMH CPEICTBAMH, UCIIOJIb3yEMBIMU B TEKCTAX, a TAKKE YYECTh HKCTPAJIUHT-
BUCTUYECKHE (PAKTOPHI, KOTOPbIE MOIJIM TOBIHATH HAa HX H3MEHEHHUE.
H. 1O. Hemo6oBa, A. JI. CemenoB, A. B. XiIeOHHUKOB IOJIararoT, YTO COMOCTa-
BUTEJIBHBIM aHAJIN3 MEPBUYHOTO U BTOPUYHBIX TEKCTOB IMO3BOJIUT OOHAPYKUTh
JOMUHAHTY OTKJIOHEHWH, CO3HATEJIbHO MPUMEHSIEMBIX MEPEBOAUUKOM, MPUUYEM
ATO BCET/Ia TaK WJIM WHAYe MPHUBOJIUT K CTUIMCTUIECKOMY OOCTHEHUIO JIEKCHYe-
ckoro coctaBa Tekcta nepeBoga (Hemro6oBa, CemenoB, Xneouukos 2015: 67).
. JleBbIit BhICISET TPU THUIIA JAHHOTO CTUJIMCTHYECKOTO oOemHeHus: 1) ymo-
TpeOJieHre OOIIero MOHSATHUS BMECTO KOHKPETHOTO, TOYHOTrO 00O3HA4YeHUs; 2)
yHnoTpeOJIeHUE CTWIMCTUYECKH HEUTPAIbHOTO CJI0BA BMECTO 3MOIMOHAIBHO
OKpAIlIeHHOTO; 3) HemocTaTouyHoe ynotpebieHue cuHoHumuku (Jlewiii 1974:
155-156).

[Iporecc nepeBoia NEPBUYHOTO XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTA BO BTOPUUHBIN
MOXHO pa3JeauTh Ha ABa dTamna. [lepBrlif 3Tan cBsI3aH ¢ TOHUMAHUEM TEKCTa Ha
YPOBHE CMBICJIA, BOCIIPUATHEM €ro 00pa3HOTO U SMOLIMOHAIBHOTO BO3/ICUCTBUS.
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OTOT ATanm HEOJHO3HAYEH, T. K. OCIIOXKHSETCS PAa3HBIM >KU3HEHHBIM OIBITOM,
MHPOBO33PEHUEM, YPOBHEM $I3bIKa, COLIMAIIBHOW CPEJION U T. JI. Y Pa3HbIX Iepe-
BoYMKOB. Ha BTOpOM »Tame mpoOMCXOIUT BOCCO3JaHUE BOCIPUHATOrO TEKCTa
Ha apyrom ss3bike. B. B. BuHorpaznos nomnaraer, 4to epeBOAYUK «IIEPEBBIPAKa-
€T» CMBICI CJIOB, CJIOBOCOYETAHUHN XYy/I0KECTBEHHOI0 TEKCTa Ha OCHOBE TOM ce-
MaHTHYECKON M SMOLMOHAILHO-?KCIIPECCUBHONM MH(OpPMAIINHU, KOTOPYIO OH TO-
JYy4WJI, BOCCO3JAET TOT XYAOXKECTBEHHBINH 00pa3, KOTOPBI OH BOCHPHHSI Ha
nepBom atamne (Bunorpagos 2001: 15-17). B. B. Cno6HuKOB 0TMEUaeT, 4To Iie-
PEBOTYMK OCYIIECTBISIET MHOTOYPOBHEBOE OPUEHTHPOBAHUE B CHUTYaIlMU CO-
3/1aHUS TIEPBUYHOTO TEKCTA, MPEIMETHOM CUTYyaIlMH, KOTOpasi B HEM ONUCHIBACT-
Csl, B CUTyallud OCYIIECTBIICHUS MepeBoja. He MeHee BaKHBIMU MMapaMeTpamu
SIBJISIIOTCS 11€71b TIEPEBOJIa, MOTHBBI MEPEBOJAYMKA M T€ MOTPEOHOCTHU, KOTOPHIE
JexaT B OCHOBE 3ToH AestenbHOCTH (Cno6HukoB 2020: 93).

[Ipu mepeBojie BaXXKHO MOHUMATh, YTO 3HAYCHHS CJIIOB B TEKCTE IO CBOESH
npupoie OOJbIIE OTPAXKAIOT OTHOIICHUE K TTOHUMAHHUIO TOTO CMBICIIA, KOTOPBIN
B HUX 3QJI0KEH B paMKaX TOW WM WHOW CEMHUOTHYECKOW CHUCTEMBI. DTO MOTYT
OBITH OTHOIIIECHUS MEXIY 3HAKOM UM MPEAMETOM, 3HAKOM U YEJIOBEKOM, 3HAKOM
BHYTPH oOIpeaeiacHHoN 3HakoBoi cuctemsl (bapxymapoB 1975: 64-72).
B HameM wuccrnenoBaHun HauOoJbIIee 3HAYCHHE WMEIOT OTHOILIEHUS MEXAY
3HAKOM (€IUHUIIEH TIEpPeBO/ia) U YEJIOBEKOM, BOCIPUHUMAIOIINM €ro (TepeBo/I-
yiKoM). B mpoliecce nepeBoaa NMepeBOIYMK BKJIAAbIBAET COOCTBEHHOE CYyOBEK-
TUBHOE OTHOILIEHUE K 3HaKaM, T. €. IParMaTUYECKH MOJXOAUT K BOCIPUITHIO U
NEPEBBIPAKECHUIO 3HAKOB BO BTOPUYHOM TEKCTe. BakHbIM (hakTOpoMm, BIHSIO-
IIMM Ha MEPEBO/JI, BHICTYNAET KYJIbTypa, OTPAKEHUEM KOTOPOM SABIISIETCS SA3BIK.
IlepeBoUMK BOCIIPOM3BOJUT HE MPOCTO MHYIO 3HAKOBYIO CUCTEMY, HO JJISI KOH-
KPETHOM IIeJIEBOI ayIMTOPHU B paMKaX moHuMaemon e kyasTypsl (Nord 2007:
23). b. Xatum u 1. MelicoH 0TMEYaroT, YTO HEOOXOIUMO TaKXKe YIUTHIBATH CO-
[IUOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, KOTOPBIA JICKUT B OCHOBE ITyOMHHOTO MOHUMaHUS
nepeBogumoro tekcra (Hatim, Mason 1993: 32-34). SI3bik BEICTyIIAeT Cpe/l-
CTBOM KaTEropusaluu KyJbTYPHOTO ONBITA, MBIIUICHHUS U MOBEAEHUS MpEJICTa-
BUTEJICH TOW Wi WHOH KynbTypsl (House 2016: 43).

H. K. 'ap6oBckuit yTBepKIaeT, 4To Xy/10KECTBEHHBIN NMEPEBO/I, KaK CIie-
UGUUECKUi BUJ] TIEPEBOTICCKON NEATEITLHOCTH, SBISETCS TBOPUYECKHM IIPO-
LIECCOM, B XOJI€ KOTOPOIO SIpU€ BCETO BBIJIEIAETCS KAaTEropus MEPEeBOAUYECKOTO
skBUBaJIeHTA. [locnenHuii, B CBOIO o4epelib, BCETJja UMEET BTOPUUHYIO IPUPOIY
[0 OTHOUIEHUIO K MEPBUYHOMY TeKCTy (opuruHaiy). IlepeBomueckuii 3KBUBa-
JIEHT CTPEMHUTCSI MAKCUMAaJIbHO MOJIHO U TOYHO NEepeAaTh 3HAUeHUE, CTaTh paB-
HO3HAYHOW 3aMEHOW MEPBUYHBIX O00BEKTOB B opuruHaie. Ilpu 3TomM moHsitue
AKBUBAJICHTA MPU MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB HEU3MEHHO COMPSIAKEHO C
KaTeropuen XyJ0KeCTBEHHOro o0pasa, KOTOpPbIN MpeAcTaBiIsieT co00i XymoxKe-
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CTBEHHOE oTpakeHue aeictButenbHocTH. H. K. 'apOoBckuii monaraet, yto 00-
pa3, B OTJIMYKE OT HKBUBAJICHTA, IPOHU3AH CYOBEKTUBHOCTHIO, TO3TOMY HE MO-
KET MPETEHI0BAaTh HA POJIb PABHO3HAYHOM 3aMEHBI NIEPBUYHBIM 00BEKTAM OpH-
ruHaia npu nepesoae (I'apoosckuit 2007: 350-352). M. 1O. PoanonoBa otme-
YaeT, YTO Ha CTENEeHb JOCTOBEPHOCTU NEPEAAUn XyAO0KECTBEHHOI0 00pasa mnpu
MEPEBOJIE MOXKET BIUATH HAIMYUE SMOLMOHAIBHOW MH(OpMaLuu, T. €. pa3ind-
HBIX UHTCHCU(DUKATOPOB: YCUIIUTEEH U PETYKTOPOB, a TAK)KE MPABUIBLHOCTD UX
BeIOOpa nipu nepeBoje (Poaronosa 2013: 42-45).

PaccmarpuBas CMBICIIOBOE pa3ziinyKe MepeBOAUYECKOro HIKBUBAJICHTA U 00-
pasza 4epe3 npusMy Teopun skBuBasieHTHOCTH 0. Haitna (Nida 1964), moxxHO
CKa3aTh, YTO MEPBbIA OTpaxaeT GpopManbHyI0 NPUPOay (OpUEHTUPOBAH Ha Mep-
BUYHBIN TEKCT), a BTOPOH — JIMHAMUYECKYIO (OPUEHTHUPYETCS Ha PEaKIuio pe-
[ENTopa U CTPEMUTCS 00€CTeUnTh PAaBEHCTBO BO3JCHCTBUS HA YUTATelNs Mepe-
BOJIA).

JI. B. TlonyOuueHko, paccMaTpuBasi B COIOCTABUTEIHLHOM IUIAHE BEPTH-
KaJIbHBI KOHTEKCT XYJI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS, OTMEYAEeT TPYAHOCTh TO-
MCKa PENpPe3eHTATUBHBIX COOTBETCTBHI MPH MEPEBOJEC TEKCTA HA JIPYroM S3bIK,
MIOCKOJIbKY B 9TOM clly4yae OyJeT 3a/1aBaThCsl «MHAasi CUCTEMA KYJIbTYPHBIX KOOP-
muHaT» ([lomyOouuenko 1979). Tonpko moJiHOE MOHMMAaHUE «UHTEPTEKCTYalb-
HOTO TIOPTPETa» MPOU3BEIICHHS MOKET CBECTU MOTEPU M UCKAXKEHHUS MPHU Tepe-
Bojie K Munumymy (ITonyoudaenko 2012: 48—49).

. B. Boiinnu, ocHOBBIBasiCh Ha paboTax JI. BeHyTH mo Bompocam «JjioMe-
CTUKalMn» U «(popeHusamnumny Mnpu NepeBojie, HaCTauBaET, HA TOM, YTO TOJIBKO
JOCTH)KEHUE «30JIOTOM CEpEeINHbD) MEXIY STUMH JIByMsl MpUEMaMU MO3BOJIUT
TOOUTHCS MAKCHUMAJIbHOM XYJIOKECTBEHHOW TOYHOCTH BTOPUYHOTO TEKCTa IO
oTHomIeHHWIO K TmiepBuyHOMY (Boitnuu 2009: 17). B. A. Pa3yMoBckas u
1O. E. BanbkoBa oTMEYaloT, 4TO Ha MpOILECC MEePEBO/ia, B YACTHOCTH Ha BHIOOD
cTpareruu (OpeHU3AIUU WIA JOMECTHKAINU, OOJIBIIOE BIMSHUE OTKA3BIBAIOT
«KYJIbTYpPHBIE PELIETKU», MOJ KOTOPHIMU aBTOPbl MOHUMAIOT «CO3aBAEMbIC
JIOJIBMH, HUCTOPUYECKHE, OIpeNesieMble KOHKPETHBIMH OOCTOSATEIbCTBAMHU
KOHCTPYKTBI, KOTOPhIE MOTYT OBITh MOJBEPKEHBI U3MEHEHUSM U SIBISIOTCS
HACTOJIBKO IPO3pPAaYyHbIMU ISl IPEACTABUTENICH TOW WM WHOM KYJIbTYpPBI, 4TO
BOCIIPUHUMAIOTCA Kak ecTtecTBeHHbIe» (Pa3dymoBckas, BanbkoBa 2017: 112).
ABTOpBI [0Jarat0T, YTO UMEHHO Pa3JInyuus B «KYJIbTYPHBIX PEIIETKAaX» SBISIOT-
csl Kak (pakTopoM HAIWYUS MPU3HAKOB JOMECTHKAIIMU WK (OPEHU3AIUU TPH
NIEPEBOJIE, TAK U OTCTPAHEHUI MTPU NEPEBOIE.

OTtMeTuM, YTO B paMKax MPOBOAUMOIO COMOCTABUTEIBLHOIO aHaln3a 3Ha-
YUMBIMU [0 HAC SIBJISIFOTCS MOHATHS MEPBUYHOTO TEKCTA, BTOPUYHOIO Mapal-
JEIBHOTO TEKCTa, SKBUBAJIEHTA, XYJ0KECTBEHHOr0 o0pasa, TOMUHAHTBI OTKIIO-
HEHHUSI WIK OTCTPAHEHHUSI OT MEPBUYHOTO TEKCTA B TEKCTaX BTOPUYHBIX.
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3.2. Ocobennocmu nepesooa HA36aHU NPOU3EEOCHUA HA PYCCKUI, AH-
2AUUCKUTL, HEMEUKUU A3bIKU

HazBanue, Tema u copepxaHue s JII0OOOTO XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BE-
JIEHUS SIBJIAIOTCS YPE3BBIYANHO Ba)KHBIMM dJIEMEHTaMH. B HazBaHUU aBTOp CO-
Cpel0TaurBaeT BeCh INIYOMHHBIA CMbICT HamucaHHoro um Tekcta. JI. JI. Hemro-
OWH MUIIET, YTO 3aroJIOBOK (MBI CUMTAEM, YTO JICKCUUECKHE €IMHUIIBI «Ha3Ba-
HUE» U «3ar0JIOBOK» CHHOHUMUYHBI) OTPAXKaeT «TEMATUKY U OCHOBHYIO UJICHO. ..
B MPEJICNIbHO CXKATOM, KPAaTKOW M JJAKOHUYHOU (hopMe; BBICTYIAET KaK Ba)KHas
eANHMUIa cCOOOLIeHUs, Mepearolas onpeaeneHnyo nHpopmanuio» (Hexobun
2016: 54). A. W. ToplIKOB CYUTAET, YTO Ha3BAHUE XYJ0’KECTBEHHOTO MPOMU3BeE-
JIEHUSI MOXET OBITh HEMOCPEJACTBEHHO CBSI3aHO C TEMOM, MOXET COJIEpkKaTh Me-
taopudeckuii o0pas, MOJABOJAIIUM K TEME, COCTOSTh TOJBKO M3 MUMEHH COO-
CTBEHHOT'O TJIaBHOT'O T'€POS UJIU COOTHOCUTHCS HE CTOIBKO C TEMOU MPOU3BEIe-
HUS, CKOJBKO C TOBOJOM IS OOpalieHuss K Hel (B 2TOM cjydae Ha3BaHUE
HauMHAET BBICTyNMaTh B KadectBe asuteropuu) (Ioprmkor 2006: 108-110).
H. A. HukonuHa oTMeuaeT, 4yTo 3arjlaBue MpPOU3BECHUS B MaKCHUMAaJIbHO CXKa-
TOU (hopmMe OTpakaeT OCHOBHYIO TEMY, TJIABHYIO CHOKETHYIO IMHUIO, KOH(MIIUKT.
[Tomumo onucansubiX A. M. 'OpIIKOBBIM acleKTOB CBSI3M HA3BAHUS MIPOHU3BEJE-
Hus ¢ ero TeMoil, H. A. HukonvHa yTo4HSIET, 4TO Ha3BaHUE MOXKET TAKKe ObITh
CBSI3aHO C MECTOM M BPEMEHEM NPOUCXOJIAIIMX B TMPOU3BEICHUU COOBITHH,
CyOBEKTHO-pEUEBOM OpraHu3alyeld mpou3BeeHus, ObITh 00paIIeHo K ajpecary
tekcta (Hukomauna 2003: 168-170).

OpuruHanbHOEe Ha3BaHHe Hccieayemoro npomsBenenus Alla doda sma
djur mepeBoAMTCS CO IIBEACKOTO s3bIKa Kak «Bce MEPTBBIC MAaJICHBKUE HKHBOT-
ueie» (IlIBeacko-pycCKuil OHIalH-TIEPEBOIYMK). B 3TOM ciiydae, Kak MbI Ipe/I-
[0JIaraeM, aBTOp CBA3bIBAE€T HA3BAaHME MPOU3BEIAECHUS C €ro TeMoil. OgHako B
MepeBOJax Ha aHTJIMHUCKUM, HEMELKAN U PYCCKUU SI3bIKM Ha3BaHUE ITPOU3BEIC-
Hus u3MeHeHo. Tak, B anrmuiickom mepesoxae All the dear little animals («Bce
ATU JIOPOTME MaJ€HbKUE KUBOTHBIE»), KOTOPBIM ocymecTBisuia Jxynus Map-
mamt (Julia Marshall), mpr HaOmroIaeM YacTUYHOE COBIMAJICHUE IO JICKCHYe-
CKHM €JMHHUIIAM OpWUIMHAJIa Ha3BaHUs U ero nepeBojaa. OAHAKO B aHTIIMMCKOM
nepeBoJie Ha3BaHUs JiekceMa doda (MIBea. «MEpTBbIE») 3aMeHeHa Ha rpadude-
CKH TIOXOXYI0, CO3BYYHYI0, HO C MHBIM 3HaueHHUeEM Jiekcemy dear (joporwue).

Hewmeukwuii nepeBoa Ha3BaHWs, PaBHO KaK M PYCCKOS3bIYHBINA, OTTAJIKUBA-
€TCSl HE OT TEMBbI KHUTH, & OT MPOUCXOAIIUX B HEH COOBITHI 1 TOTO MeTadhopH-
YEeCKOro o0opasza, KOTOPBIM CO3/1aeTCsl COTJIacHO ClOKeTy. Tak, B HEeMEUKOW Bep-
cun (nepeBogunk Ole Konnecke) mer BumuMm BapuanT Die besten Beerdigungen
der Welt («Cample ydinve moXopoHbI B MUPE»), a B PYCCKOM BepcHuu (IIEpeBO/I-
yuk Anekcanjapa [lonuBanoBa) — «CaMblie 10OpbIe B MUPEY.
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PaccMoTpuM cBOAHYIO TabJMIly MEPEBOAOB Ha3BaHUS JAHHOIO MPOU3BE-

JEHUSA:
Tabumuna 1. BapuaHTsl Ha3BaHMs B IEPBUYHOM M BTOPUYHBIX TEKCTAX

[IBenckui AHTITUHACKUI Hemenkui Pycckuii
(opurunan) NIEPEBO/I MIEPEBOJI MIepEeBOJI
Alla doda sma All the dear little | Die besten Beerdi- | «Cambie 006-
djur («Bce mépm- | animals («Bce amu | gungen der Welt | pvie 6 muper
8ble MaleHbKue oopocue manenvb- | («Camvle nyyuiue
HCUBOMHDLEY) Kue JCUBommuble») | NOXOPOHbL 8

mupey)

Kak BugHO M3 TaOMuUIbl 1, MO JIEKCHYSCKOMY COCTaBY aHIJIMHCKHIA Bapu-
aHT MepeBO/ia Ha3BaHHW B HAMOOJBIICH CTCIICHH SKBHUBAJICHTEH U COOTHECEH C
OpUTHMHAJIBHBIM Ha3zBaHHeM. Hemelkoe u pycckoe Ha3BaHHUS ONMUPAIOTCS Ha CO-
JepKaHKe TEKCTa MPOM3BEACHHS, U3 KOTOPOTO MbI 3HAEM, YTO JCTH 3aTCSUIA HT-
Py B IIOXOPOHBI MaJCHBKUX YMEPIIUX XKHUBOTHBIX y ceOst BO aBope. [IpoBokaiu-
OHHAs TeMa CMEPTH HAXOIUT OTPaXKCHHE JIMIIh B OpUTHHAIC Ha3BaHus (doda) u
B HEMeIKo# Bepcum ero nepesoja (die Beerdigungen). AHriauiickuii BapuaHT, C
OJTHOW CTOPOHBI, TOBTOPSIET YaCTh HA3BAHHUS — «MaJICHbKHE JKUBOTHBICY, OHA-
KO OITyCKaeT CJIOBO «MEpTBBIC». Pycckasi mepeBoHasl BEPCUs JAHHOTO MPOMU3-
BEJICHUSI HEC MMEET B Ha3BaHUU HHU OJTHOW SKBHBAJICHTHON OPUTHHAITY JICKCEMBI.
31ech Mbl HaOJIO1aeM MOJHBIA OTKa3 OT MOCIOBHOIO MEPEeBOa U COOCTBEHHYIO
MHTEPIIPETALNIO HAa3BAHHSI IEPEBOTUNKOM.

Bce BapuaHThI Ha3BaHHS KOPPEIUPYIOT C TEMOM U COICPKAHUEM MPOU3-
Begenus. OJHAKO, HA HAIl B3IV, MEPEBOJbI HA3BaHUS OPHEHTHPOBAHBI Ha
pasHbie MOChUTbl. Tak, OpUrHHAIILHOE HAa3BaHUE Cpa3y MOKa3bIBACT, YTO ITA KHU-
ra o cMepTH, kKak u 3aayman Yias( Humscon (Gruber 2016). Anrnuiickuii Bapu-
aHT OPMEHTUPYET Ha TO, YTO B KHHUIC Peub OyIET WATH O MaJCHBKUX MHJIBIX
’KMBOTHBIX, HEMEILIKAI BapUaHT — O TOM, YTO YCTPAMBAIOTCS CaMble JyUIINE
TS 9TUX JKUBOTHBIX TOXOPOHBI. Kak B aHIJIMICKOM, TaK ¥ B HEMEIIKOM TEKCTE
JUTIS 3TOTO TMEPEBOTYMKN HEOJTHOKPATHO JIETAIOT JICKCHYECKHE TIOBTOPHI B pas3-
HBIX PEIUIMKaX I'epoeB, MEPEKINKAIONIMECsS ¢ Ha3BaHWEM NpPOU3BEICHUS (B aH-
ruiickoM Tekcre — little animals, B memenxom texcre — die beste Beer-
digungen der Welt (Hering 2007)).

Pycckuit BapuaHT, Oy 1ydu caMbIM JAJICKHM TI0 JICKCHYECKOMY COCTaBYy OT
OpUTHHAJA, TTOKa3bIBACT OYIyIMIEMY YUTATEI0, YTO PeUb MOWJIET O CaMbIX J00-
PBIX JIETSAX B MHPE, KOTOPHIC HE OCTABHJIN YKMBOTHBIX Ha YJIHUIIC, HO IIOMOTJIH HM.
YroObl ompaBaaTh BhIOOp JaHHOTO BapHaHTa Ha3BaHHS JUIS MEPEBOAA KHUTH,
PYCCKHI TIEPEBOYHMK 3a0CTPSET BHUMAHHE HA TPEUIOKCHHIX, KOTOPBIC MPHU-
CYTCTBYIOT B OPHTHHAJIC, HO ONYIICHBI B aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM BapHaHTaX:
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(1) weeo. Vi var sd sndlla och goda som tog hand om alla de déda djuren. Vi
var nu sndllaste i hela vdrlden! (nocn. Mot 6bi1u max 0obpwi, 3a60msce 060 ecex
IMUX Mepmewix sHcueommuwvix. Mol bvliu, HasepHoe, camvie 00opvle 6 mupe!);

(2) Hy 00 uezo srce mbl 6cé-maxu munvle, 4mo no3abOmMuiIucL 00 3mux
Hecuacmuwvix! Mol, Hasephoe, camble 00Opble 8 Mupe.

OueBHIHO, YTO, HAUMHAS C MIEPEBOIA Ha3BAHUS MPOU3BEICHUS, IPOUCXO-
JIAT TIEPEOCMBICIIEHUE CMBICIIA TEKCTA U, KaK CJIEICTBUE, aAallTallus KaK caMOro
Ha3BaHMs, TaK M MEPEBOJA BCEro MPOM3BEACHUS IMOJ OCOOCHHOCTU TOW WIIU
WHOW JINHTBOKYJIBTYPHI.

3.3. ConocmasumenvHolii aHATU3 UCHOIL3YEMBIX 6 NEPEBOOHBIX
meKcmax A3blK08bIX CPEOCme

Kak orMeuanoce Bblllie, B KadecTBe (PaKTHUYECKOTO MaTepHuaia ObLIN BbI-
OpaHbI MEPEBOJIBI PACCMATPUBAEMOT'O MPOU3BEICHUS HA PYCCKUM, aHTTIMUCKUN U
HEeMeIKUM s3bIKkd. OOIee KOJIMYECTBO HCCIAEAYEMBbIX JEKCHYECKUX CIMHUI] —
7542. JleTanbHbIN JUHTBUCTUYECKUIN aHAIN3 TEKCTOB MO3BOJIWII BBISIBUTH B IIPO-
IIECHTHOM COOTHOIIECHWH KOJMYECTBO AKBUBAJIEHTHBIX IPYT JIPYTy SJIEMEHTOB
TEKCTOB, @ TAKX€ PAJl CYIIECTBEHHBIX OTJIMYMK HA JEKCUYECKOM, IpaMMaTHye-
CKOM, CTUJIMCTUYECKOM YPOBHSIX.

AHanu3 mokasai, 4To oKoJo 74 % JEeKCUYECKHUX €IUHUIL] TEKCTOB NEPEBO-
JIOB HAa PYCCKUM, AaHTJIMACKAN U HEMEUKHUHU S3bIKH B LIEJIOM 3KBUBAJICHTHBI JIPyT
apyry no ¢opme u coaepxkanuto. IIpu 3ToM B pamkax OJHOW PEIUIMKU Iepos
MPEJIOKEHUS] MOTYT KaK YJICHUTHCS, TaK U OOBbEAUHATHCS B OJHO, UMETh He-
3HAYMTENBHYIO JOMOJHUTEIbHYI0 HHGOPMAIKIO (B MPUMEPaX BBIICICHO TOJIY-
JKUPHBIM KYPCHBOM), KOTOpas HE€ HCKaXKaeT, HE MEHSET HMCXOJHOI0 CMBICTA.
26 % JeKCUYECKHX €IWHUII B MCCICIYEMBIX TEKCTaX MMEIOT PACXOXKICHHS Ha
JIEKCUYECKOM, T'PaMMAaTHYECKOM, CTHUJIMCTHYECKOM YpOBHAX. B a3toM rpymnme
BBISIBJIEHBI PA3HBIE CIy4Yad HCMOJIb30BAHUSA 3MOIMOHAIBHO-OLIEHOYHOU JIEKCH-
KM, DKCIIPECCUBHOI'0 CHHTaKcHca. PacCcMOTpUM CBOAHYIO TaOJUIY HECKOJIBKHX
MIPUMEPOB, B KOTOPHIX BBISIBJICHA CaMasi BBICOKAsl SKBUBAJICHTHOCTb:

Tabumua 2. [Ipumepsl OTPHIBKOB BTOPUYHBIX MAPAJUIEIBHBIX TEKCTOB C
HanOOJIbIIEH YKBUBAJICHTHOCTHIO
[lIBenckwuii (opu-| Pycckuit mepeBo AHTIIMICKUT Hemenkuu ne-
No TUHAJ) IIepEeBOJI peBoa
En dag hade vi  |bbir ouens ckyu-  |One day we had Einmal hatten
1 |trakigt och vill vi |nstit Oens, u mor ne Nothing to do. We  (wir Langewei-

gora ndgot snanu, wem 6u1 ma- |wanted some fun. |le and wollten
roligt. KUM 3AHSMbCAL. etwas Lustiges
machen.
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Tak, B mpumepe 1 (cMm. Tabu1. 2) Mbl BUIUM YWICHEHUE CIIO)KHOCOUYNHEHHO-
ro IPENJIOKEHNS Ha JIBA MPOCTHIX PACHPOCTPAHECHHBIX B AHIJIMICKOM MEPEBOJIE.
Pycckuil 1 HEMEUKU MEPEBOJ] CHHTAKCUYECKU COOTBETCTBYIO OPUTHMHAILY IPO-

HN3BCACHUA.

Humlan var IlImens 6w11 6eco | The bee was furry, | Die Hummel

2 | randig och noaocamvlil u stripey — and war gestreift
luden. Hon holl | moxnamewiil. Jc- dead. She stroked | und pelzig.
den i handen mep Oepaicana ezo | itin her hand. Its | Ester hielt sie
och klappade 6 IA0OHU U NO- wings were tat- in der Hand
over ryggen. 2naxcueana no tered and its legs | und streichel-
Vingarna var cnunke. Kpui- struck out. te ihren Rii-
tufsiga och JILLUUKU Y WUMEIS cken. Die
fotterna CcoB8CeM CIUNUCD, Fliigel waren
sprdttade. JanKu Ommonbi- zerknittert,

PUNUCD.

die Fiife
standen ab.

B npumepe 2 (cm. Tabn. 2) B aHrMiickuil iepeBo]1 Oblia 100aBiIeHa JIEK-
cema dead, koTopas rpaduveckr 000co0JIcHa OT BCErO MPEIIOKCHHS, BEPOST-
HO, IS OOJIBIIIErO aKIEHTHPOBAHMS BHUMAHHS YHTATEIs HA TOM, YTO IIMEINb
MepTB. B HEMEIKOM M pyCCKOM MEPEeBOIC MPUCYTCTBYET ONMMUCAHUE TIOTIaKUBa-
HUS IIMEJs 0 criuHKe (pyc. u noenajcusana no cnunke, HeM. und streichelte
ihren Riicken), koTopoe omyIneHo B aHTJIMICKOM TIEPEBO/IE.

Jag kan skriva i |— A4 oasati s iyuwe | “1 can write ., Ich kénnte
3 |stillet, sajag, |umo-Hubyow couu- |things.” “I can doch was
jag kan skriva en |uw0, npeonoacun sa. \write a poem about |schreiben
dikt om hemska |- A couunio cmu- |how horrible death |sagte ich. Ich
doden. XomeopeHue o is.” schreibe ein
MOM, KaK YIHCacHa Gedicht iiber
cmepme. den furchtba-
ren Tod.
Och sa sorgligt | — Hy som, yoo- “There!” Esther |, Na bitte
4 |och sd hemskt, sa|enemeopenno cka- |was pleased. “Now |sagte Ester zu-
hon. Antligen 3ana Demep, — we have work to  [friedenen,
héinde nat. menepdv y Hac ecmo |do.” ,jetzt gibt’s
paboma. Arbeit.
Esters jobb var |Dcmep pvina mocu- |Esther’s job was to |Ester war fiir
5 l|att griva. Jag  |nwi. A couunsin dig. I would write |das Graben zu-
skulle skriva cmuxu. [Tomme  |the poems. And stindig. Ich
dikter. Och NIaKaJl. Puttie would cry.  |\wzirde die
Esters lillebror Gedichte
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Putte skulle schreiben. Und
grdta. Putte sollte
weinen.

B nmpumepe 3 (cm. Tabiu. 2) BbigBICHA JEKCUYECKasl 3aMEHA, KOTOpasi HE
MEHSET 001Iero cMbicia (pasbl U He J0OaBIISIET IMOIIMOHATILHON OIIEHOYHOCTH.
[Tpumepsl 4 u 5 oTpakaloT HaMOOJbIIEe SKBUBAJICHTHOE COOTHOIICHHE Kak
C OPUTHHAJIOM, TaK U MEXIYy COOOM.

Crnenyromasi rpynmna IpuMepoB IPEACTaBIseT COO00M XyI0KECTBEHHBIC
o0Opasbl, MO-pa3HOMY TepeJaHHbIE BO BTOPHUYHBIX TEKCTaxX. [ pymnma comepkKut
HauOoJIbIIEE KOJUYECTBO JIEKCHUYECKUX H0OaBJICHUM, OMYIEHUI, CUHTAaKCHYe-
CKMX 3aME€H, YTO MOKET TOBOPUTH O BBICOKOM KOJIMYECTBEHHOM COJECpPKaHWUU
OTCTpaHCHUN BO BTOPUYHBIX TEKCTax. PaccMoTpuM 3TH mpumepsl Ooliee IIo-
JTPOOHO:

Tadoauma 3. Ilpumepsl nepenaun Xya0KECTBEHHBIX 00pa3oB BO BTOPUY-
HBIX MapaJIEIbHbBIX TEKCTAX

[IBenckuit Pycckuii nepeBog AHTIIMHACKUN Hemenxuii
Ne | (opurunan) TIEPEBOJT TIEPEBOJT
Hill den, sa | — Mooicemn no- “You hold it, ,,Halt mal
1 | hon, sd ska oeparcams wmena? | While 1 dig a little | sagte sie,
grdva en grav | — nonpocuna Oc- | grave.” ,,dann grabe
aten lilla. mep. — A s noxka ich ein Grab
8bIPOI0 OJ15 M- fiir die Klei-
JIIOMKU MOUTTY. ne.

B mpumepe 1 (cm. Tabn. 3) mMbl BUAMM, YTO BCE TPU pacCMaTpPUBACMBbIC
PETUIMKA BO BTOPHYHBIX TEKCTaX HAYMHAIOTCA C Pa3HBIX THUIIOB IMPEAJIOKEHUMN:
B PYCCKOM TI€pEBO/IE — BOMPOCUTEIHHOE MPENJIOKEHNE, B aHTIIUHCKOM — TI0-
BECTBOBATEJIbHOE, B HEMELIKOM — IMOOYIUTEIbHOE (KaK B EPBUYHOM TEKCTE).
Pycckuiif 1 HEMeUKHil epeBoJl BO MHOTOM CXOKH MEXIy COOOHM, B YaCTHOCTH
B HUX UCTIOJB3YyeTCs Jiekcema «Mmamotkay (Hem. die Kleine). B anrnuiickom Ba-
pHaHTe aHHas JIeKCceMa OMyIIeHa U 00BheINHEHA CEMaHTUIECKUM TOJIEM C JIeK-
cemoit little.

Humlar kan | — Tak wimens 6eow | “Bees can sting,” | ,, Hummeln
2 | stickas, MOdICEm Yoica- | answered. konnen ste-
svarade jag. |aumo...— chen®, ant-
RPULIOCH 00bsIC- wortete ich.
HAMb MHe.
B npumepe 2 (cm. Tabn. 3) aHrnuickuii ¥ HEMEIKWW BapUaHTHI B

HauOOoJIbIIEH CTENIEHN 3KBUBAJICHTHBI JAPYT APYTy U MEPBUYHOMY TEKCTY, TOTJa
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KaKk B PYCCKOM II€PEBOJIE Mbl BUJIUM HAIUYUE JTOIMOJHUTEIBHBIX JEKCUUECKUX
EIMHUL] «TaK» U IPUIUIOCH». BBECHNE NaHHBIX JIEKCEM MOMOIaeT YATATEIIIO
MOHATHh OMOLIMM CMYLIEHUS M CTpaxa, KOTOPbIE NMPUCYTCTBYIOT y MallbUMKa-
paccka3zuuka, Korja ero nonpocuiv NoAEpk aTh MEPTBOTO IIMENA B pykax. AH-
[JIMACKUM ¥ HEMEUKHUM NEPEeBOAbl 3MOLMOHAJIBHO HEWUTPAIBHBI U IEPEHAIOT
(baKkTOIOTHYECKYI0 HHPOPMAITHUIO.

Den dr ju dod | — Ho smo xce It’s dead, stupid, |, Die hier ist

3 | och gj sticker, | mepmevtit wmenw, said Esther. doch tot, ver-

sa hon. mol umo, ne no- dammt noch
nan? mal. “

B nmpumepe 3 (cm. Tabu. 3) npuBefeHbl PEIUIMKH, OTHOCSIIUECS K OJTHON
U TOW K€ CUTYyaIlM¥ HETOJOBAaHMS JCBOYKH DCTEP MO MOBOAY TUIYIIBIX Paccyxk-
JICHUH MaJlburKa-paccKa3yuka O TOM, YTO €0 MOXKET YXKaITUTh MEPTBBIN IIIMEIb,
OJIHAKO TIO-Pa3HOMY HMHTEPIIPECTUPOBAHHBIC TEPEBOJYMKAMH. Tak, B PYCCKOM
BapUaHTE MBI BUJIMM JICKCHYCECKOE JIOOABICHUE YaCTHIIBI <OKE», a TAKKE BOIPO-
CUTCIIBHOW KOHCTPYKIIMM «ThI YTO, HE MOHSN?». JJI1 co3/MaHus aHaJIOTHYHOTO
HMOIIMOHATILHOTO (pOHA B aHTJIMICKOM BapUaHTE MEPEBOJYMKOM BBOAMUTCS JIEK-
cema Stupid, a B Hemenkom ¢pasza verdammt noch mal («uept moxmepu!»). Ha
HaIll B3[JISI/I, B PYCCKOM BapHaHTE MEPEeBO/a pacCMaTpUBAEMOM DPEIUTUKH, He-
CMOTpsl Ha Tepellayy IMOCPEICTBOM JTOMOJHUTENBHBIX JIEKCUYECKUX EIUHUIL
AMOIIMOHATILHON OKpacKu, yAAJIOCh MepeaTh €€ MaKCUMalbHO HEUTpalbHO, 0e3
UCIIOJIb30BaHUS PyraTeibCTB (KaK B IEPBUYHOM TeKCTe). bonee Toro, cpaBHuBas
PEIUIMKHU T€POEB BO BCEX BTOPUYHBIX TEKCTaX, OBLJIO OTMEUEHO, YTO DCTep, Kak
camas crapiias u3 JieTeil B KHUTE, yalle APYTUX KCIOJIb3YyeT HEraTUBHO OKpa-
ICHHYIO JIEKCUKY. Hampumep:

(3) Tebe 6b1 6cé cmuwru! — xmuiknyna Icmep (Hem. ,,Pah! Gedichte!
sagte sie und grinste);

(4) Hy ne cetiuac 6eov, enynwvim, — ckasana Icmep (anra. “Not yet, silly
boy, ” said Esther; mem. ,, Doch nicht jetzt, dummes Kind “, sagte Ester);

(5) Pouwwvcs dompazueamscsi 00 NOKOUHUKOS, MakK 5 u 3Haida. Tel npocmo
mpyc! (aem. ,, Du traust dich nicht sie anzufassen, ich hab ‘s gewusst. Mit dir ist
verdammt noch mal nichts los/*);

(6) Mut npuenacunu xyp npunsams yyacmue 6 mpayphou yepemonuu. Ho
OHU MOJILKO 6e3 MOJIKY HOCUIUCH BOKPY2 U KONAIUCH 8 3eMIIe.

— Mla umo ¢ eamu! — eozmymunace Icmep. — Bovl epycmums donoicHul,
oyput! (aurn. We invited the hens to join the sad occasion. “What’s the matter
with you chooks?” You have to be a little sad, you Silly hens!).

PaccmoTtpum cnepyromuii npumep:
Vi begravde | Mot noxoponunu | There Esther dug | Wir beerdigten
4 | humlan in wmensn ¢ mémnon | a deep hole and die Hummel in
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det svarta ame. U nocesnu co- | we buried the dem schwar-

hdlet. Vi satte | 1yovie ysemoi Ha bumblebee in the | zen Loch. Wir

fron och blda | mocune. A scen- black hole and sdten die Sa-

blommor i mole u KpacHole planted flowers | men von blau-

jorden. ueemut yoxcuau | on the grave. en Blumen

Vi lag gula KPYMHCKOM. aus. Wir

och rida machten aus

blomster i en gelben und

ring. roten Blumen
einen Kreis.

B npumepe 4 (cm. Tabn. 3) oueBHIHO, YTO PYCCKHM U HEMELKUHN MEepEeBO-
Il DKBHBAJIEHThI KaK HA JICKCHYECKOM, TaK U Ha CHHTAKCHYECKOM YpOBHSX. B
AHIJIMIICKOM TEPEeBOJIE MPHUCYTCTBYET WICHEHUE MPEJIOKEHUS, a TaKXKE HC-
MOJIB3YETCs JICKCUYECKHI MOBTOP JIeKceMbl hole, BMecTe ¢ KOTOpOW MCHONb3Y-
I0TCS TaKue mpuiaratenbHbie, kak deep u black. B nemnom atoT npuem ycuinsa-
€T AMOIMOHAIILHOE BOCIPUATHUE ONUCAHUS 3aXOpOHEHUs mMensa. OHAKo B aH-
TJIMHACKOM TIEPEBOJIE, B OTJIIMUME OT PYCCKOTO M HEMELIKOT'0, OIyIlleHa HH(popma-
111 O TOM, KaKHe LIBEThl U KaK ObUINM MOCAYKEHB! JEThbMH.
Lilla lilla — Munenuvkuii, “Poor little

. Kleine, kleine

5 | humlan, dh,
livet mdste ga
vidare.

MUJIEHbKUU WMe-
auk! Kakoe 2ope!
Ho orcusnwv npo-

bumblebee. But
life must go on.’

bl

Hummel! Aber
das Leben geht
weiter.

00J12ICAemcsi.

IIpumep 5 (cm. Tabn. 3) mHTEpEeceH TeM, YTO B OTHONIEHWM IIMEIS BO
BCEX BTOPUYHBIX TEKCTaX HCIIOJIB3YIOTCS Pa3HbIC AMUTETHL. Tak, B PyCCKOM Iie-
pPEBOJIE WCIONB3YETCS AVUMHHYTHB «IIMEIHK» BMECTE C SIMUTETOM «MHUJICHB-
Kuii». B aHrmiickoM IepeBOJ¢ HCIOIb30BaHbI aBa smuteTa poor little. B
HEMEIKOM TIEPEBOJIC UCITOJIb3yeTcs oBTOp 3nuTeTa Kleine. BaxkHo Takxke oTMme-
TUTHh BBEJCHHE B PYCCKHH TEPEBOJ BOCKIHUIATEILHOTO MpemiokeHus «Kakoe
rope!», KOTOpoe MPOU3HOCHUT JieBouka Jcrep. JJaHHOTO MpeIoKeHUsT HET HU B
OPUTHHAJIHHOM TEKCTE MPOU3BEJICHUS, HU B aHTJIMACKOM W HEMEIIKOM BTOpPHY-
HBIX TeKCTax. B 9To#t cBsi3M pycckuii mepeBo 0oJiee IMOIMOHATIEHO HACHIIICH,
9eM JIBa JPYTHUX.

— Hela — B mupe nonno “The world is full | ,,Die ganze

6 | vdrlden dr NOKOUHUKOG, — of dead things, ” | Welt ist voll
full av doda | ckazana ona, — she said. “In eve- | von Toten “,
djur, sa noo Kaxcovim Ky- | ry bush there’s a | sagte sie. ,,in
Ester, i varje | cmom nesrcum bird or a butterfly | jedem Gebiisch
buske ligger | mépmeas nmuya, or a mouse. liegt ein Vogel,
en fagel, en | babouka unu Somebody has to | ein Schmetter-
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fidril, en mus. | moiius. Kmo-mo be kind_and take | ling, ein Maus.
Ndagon mdste | 0onxcen nozabo- | care of them. Jemand muss
vara sndll MUmMbCA O HUX. Somebody has to | net sein und
ochtahand | Kmo-mo donxcen | make a sacrifice | sich um sie

om dem. noxoponums 3mux | and bury all kiimmern. Je-
Ndgon mdste | necuacmuwix. these dead bod- | mand muss
offra sig och ies.” sich opfern
begrava alla und sie beerdi-
dessa doda. gungen. “

[Tpumep 6 (cM. Tabu. 3) oTpakaeT pa3HOE OTHOIIEHUE JACTEH K MEPTBHIM
HACEKOMBIM M JKHUBOTHBIM, KOTOPBIX JCTH PEIIUIN MOXOPOHHUTh. B pycckom re-
pPEeBOJIC MCMONB3YeTCs JeKCeMa «IOKOWHUK», B KOHIIE PEILIMKH HCIOJb3YETCs
SIHUTET «HECYACTHBIC». AHTIMHCKUI TiepeBon coaepxuT ¢pa3sl dead things u
dead bodies. B HemerkoM mepeBojic Mbl HaOJIIOaeM HCIOJIb30BaHUE JIEKCEMBI
Toten, koTopasi B MOCACAYIOIIEM 3aMEHseTCs Ha MecTonMmenue Sie. Mcmonb3o-
BaHUC JaHHBIX JICKCHYECKUX EIUHHUI[ B TPEX PacCMaTPHUBACMbIX BTOPHUYHBIX
TEKCTaX MOXET TOBOPUTH O TOM, YTO B PYCCKOM BapHaHTE IepOU MPOU3BEIACHHUS
OTHOCSITCS K TOTHOIINM >KMBOTHBIM KaK K JIFOJISM, T. K. coriiacHo bombimomy
TosikoBoMy ciioBapto C. 1. Oxerosa: «1moKoWHUK — 1. yMepIiuii, MEpTBBIN 4e-
JIOBEK, MEPTBEIl; 2. TOT, KTO yMep (Kak JIMIIO, O K-pOM BCIIOMHUHAIOT, YIIOMHHA-
10T) (pasr.)» (Osxkeros, IlIBemosa). Mcrnonb3yeMblid jajiee SMUTET YCHUIMBAET
JaHHOE BIICUATIICHWE. B aHIIHMIICKOW BEpCHM JETH OTHOCATCA K HUM Kak K
HEOyIICBICHHBIM OOBEKTaM, TMPOCTO «TellaM», YTO W HAXOIUT OTPAKEHUE B
nepeBoje. Hemerkuii BapuaHT B OOJIBIIIECH CTEIIEHH HUBEIHUPYET TO, YTO YKUBOT-
HBIC HE XXUBBI. Tarke CTOUT OOpaTHTh BHUMaHHE Ha 3aKIFIOUUTEIBHBIC (pa3bl
paccMaTrpuBaeMol eIk, B pycckom mepeBojie MBI BHIUM, YTO JIETH peria-
0T, 9TO KTO-TO «IOJKEH T03a00THTHCS» 00 ATUX KUBOTHBIX, TOTJA KaK B aH-
TIIMHACKOM TIepeBojie IpUCYTCTBYET (pasa has to make a sacrifice, a B Hemerikom
— muss sich opfern. Dto Takxe KOCBEHHO IOJATBEPKIACT, UTO B PYCCKOM Iiepe-
BOJIC JICTH OJYIICBIISIOT )KHBOTHBIX, XOTAT O HUX IM03a00TUTHCS, MIOCKOJIBKY JIe-
TH «caMble JOOpbIc B MUpe». B aHIIHMIICKOM M HEMEIKOM IepPeBOJIaX HCIIONb-
3yroTcs Jekcembl sacrifice (;xkeprsa) u sich opfern (xeprBoBaTh c000ii), uTO B
IIEJIOM HE MMEET OTHOIIICHUS K 3a00Te.

Till sist sa Haxoney-mo mot At last we found | Endlich fanden

7 | hittade nauwiu mépmeoco | a dead field wir eine tote
dntligen en Kpoma. mouse. Spitzmaus.
dod fiilt mus.

B npumepe 7 (cm. Tabn. 3) Mbl BUIUM HEOXKUAAHHYIO JIGKCUYECKYIO 3a-
MEHY B PYCCKOM mepeBoje. Tak, B OpuruHajie MpOU3BEJCHUS, a TaKXKE B aH-
[JIMICKOM M HEMEUKOM BTOPUYHBIX TEKCTaX AETH HAXOAST B IOJE MEPTBYIO
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MBIk (mBen. fdlt mus; anri. field mouse; mem. eine Spitzmaus — 3emuieporika),
TOrJa Kak B PYCCKOM II€peBOJE JaHHas JieKceMa Oblla 3aMeHeHa Ha «KpOT».
HeB0o3M0XHO TOYHO OIPENENIUTh, 110 KAKOW NPUYMHE NEPEBOAYUK HA PYCCKUMN
A3BIK 3aMEHUJI JaHHYIO JIEKCEMY, BEPOSITHO, 3TO MOXKET OBITh CBSI3aHO C TEM, UTO
Ha CTpPaHHUIE C ITON PEIIMKON eCTh KapTUHKA, Ha KOTOPOI N300pa’KeHO KUBOT-
HOE, HAallOMHUHAIOLIEE KaK MbIlb, TaK U KpoTa. OIHAKO €ClIi paccMaTpUBATh
JIEKCUYECKOE COAEPIKAHUE OPUTMHAJA U PYCCKOro IEPEBOAA, TO OYEBUIHO, UYTO
NEPEeBOTUMK MCKA3UI MHPOPMALIHIO.

4. 3akjIloueHue

[IpoBeneHHBIN COMOCTABUTENBHBIN aHATU3 TMOKAa3aJl, YTO BO BTOPUYHBIX
napajuieNIbHbIX TEKCTaX Ha PYCCKOM, aHTJIUHUCKOM, HEMEIIKOM SI3bIKaX BBICOKUU
MPOIICHT AKBUBAJICHTHOW JICKCUKW MO OTHOIICHHWIO K MEPBUYHOMY TEKCTY Ha
IIBEJICKOM $I3bIKE. B Tpynme ¢ 9KBUBaJ€HTHON JIGKCUKOM BBISBJICHBI HEOOJIBIIIHE
OTKJIOHCHUS B SI3BIKOBOM MaTepHalie, He BIUSIONINE Ha MHBAPUAHT IMEPBUYHOTO
TeKCcTa. ['pynmna ¢ MEHBIIMMU TOKa3aTeIsIMU — TMepeadeil Xy10KeCTBEHHBIX
00pa3oB — COJEPKUT HAUOOJIbIIIEE KOJTMYECTBO MPUMEPOB OTKIOHEHHM, HCKa-
KEHUU. XapaKTep JaHHBIX OTKJIOHEHUH M UCKKEHUN WH(pOpMAIMU MEPBUYHO-
r'o TEKCTa BO BTOPUYHBIX TEKCTaX MOYKET TOBOPUTDH O MPHU3HAKAX OTCTPAHEHUS B
TEKCTaX MepeBoJa OT OPUTHHAIIBHOTO S3BIKOBOTO MaTepHuana. BropuyHbie Tek-
CThl Ha AaHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX B II€JIOM OOJIbIlle COOTBETCTBYIOT B
IJIaHe Tepeayd SMOIMOHAIBHOTO (oHA MEPBUYHOMY TEKCTY. BTopwuHBIN
TEKCT Ha PYCCKOM S3bIKE OTpa’kaeT HaMOOJIbIIee KOJUYECTBO IMPUMEPOB OT-
CTpaHEHUH B TIEPEBOJIE, BIUSAIONIUX HA YMOIMOHAJIBHYIO TIEpeaady CoAep KaHusl.
Bo3M0XHO, 3TO CBs3aHO C MaKCHMaJIbHBIMU Pa3IMYUSIMH B «KYJIBTYPHBIX pe-
IIETKaX» IBEJICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. Pa3Hasi cTerneHb OCMBICIECHUS Tepe-
BOJAYMKAMH TEPBUYHOTO TEKCTA OTPAKaeTCsS M B BapUaHTaX NEpPeBOjia HaA3BaHUS
paccMaTprMBaeMOro XyJ10’)KeCTBEHHOTO Mpou3BeaeHus. cciaenoBanue nmokasano,
YTO HU OJINH W3 BHIOPAHHBIX BAPUAHTOB HE SKBUBAJICHTCH OPUTHHAIIBHOMY, T. K.
MO-pa3HOMY OTpakaeT MHTEPIIPETAIUI0 MEPEBOAYMKAMHU CMBICIOBOTO siapa
npousBesieHus. [lomyueHHbIe pe3yabTaThl MOTYT BHECTH BKJaJ B Pa3BUTHE MO-
HHUMaHUS MPOLIECCOB BOCHPUATHS MEPBUYHBIX TEKCTOB, COOTHOIIICHUS BOCIIPH -
THS ¥ TIepe/ladyd CMBICJIa BO BTOPUYHBIX MapajlIeIbHBIX TEKCTaX.
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AHIVIOA3BIYHASA KOMMYHUKAIUA B ®POKYCE
OTHOI'PAMMATHUKHA

P. M. MunauaxmertroBa

bamkupcknit rocy1apCTBEHHBIN MEAArOrMYE€CKUN YHUBEPCUTET
uM. M. Akmyisl, ¥Yda, Poccus

B crarbe 3arparuBaercs npobiemMaTHKa 3THOKYJIbTYPHON MapKUpPOBAaHHOCTH €IUHUI] IPaM-
MaTHUYECKOTO sipyca CUCTEMBI s3bIKa. B paboTe, BHIOJIHEHHOU B pyciie KyJIbTypOJIOTUYECKOTO
HaIpaBJIEHUs B JMHIBUCTHUKE, 3a/I€HCTBOBAHbBI CJEIYIOIINE METOJbl: METOJ CMBICIOBON WH-
TEepIpeTaIH, COTIOCTABUTEIbHBIN aHAIN3, KyJIbTYpOJOTHYECKH KommeHTapuil. [IpeameTom
HCCIIEIOBAaHUS BBICTYIAE€T T'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMIcKoro si3bika. [lo MHeHMIO aB-
TOpa, HEHHOCTHOE MUPOBOCIIPHUATHE HAPOJA HAXOAUT OTPAKEHHUE MPEXK/IE BCETO B IpaMMaTH-
KOHE $513bIKa, SIBJIAIOIIETOCS CBOErO POJia KOHIENTYaJIbHOM paMKOW CO3HAHMS, KOTOpas Ciy-
KUT YIIOPSATOYCHUIO 0OBEKTOB OKpYKaromiel aeicTBuTeabHocTH. Oco00e BHUMAaHHUE Yaesi-
eTcd TIpaMMaTHKE TOBOPSILEro  CyObeKTa, OTpaXalolled CcoJepKaHue  JICKCHKO-
IPaMMAaTHYECKOTO KOJA JUHTBOKYNIBTYPHI, aHAJIU3 KOTOPOTO MO3BOJISAET BBISIBUTH IIPEIIIOYTH-
TEJIbHBIE C MO3ULUU SI3BIKOBOM JINYHOCTU IPpaMMAaTHYECKUE CTPYKTYpbl. Ompenensercs psan
Hau0oJiee 3HAUUMBIX JJIS1 AHIVIOSI3bIYHOM KOMMYHUKAIMU IPAMMATHYECKUX KOHILIENTOB: TEM-
MOPAJIBHOCTh, MOJIAJIBHOCTD U (HE)onpeaenéHHOCTh. VcciieqoBanne NocTpoeHo Ha CONOCTaB-
JICHUH KJIAcCUYeCKOro (OpUTaHCKOIro) U aMEepUKaHCKOIO BapUaHTOB aHIJIMICKOro si3pika. Ha
MaTepHaje NUCbMEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB, MOYEPIHYTBIX U3 Pa3iIUYHBIX TUCKYPCHBHBIX
IIPAKTUK, MPEANPUHUMACTCS IONBITKA YCTAHOBHUTH OTJIMYMSA B I'PAMMATHUKE TOBOPALIETO B
aMEepUKaHCKOW U OpUTaHCKOM JIMHIBOKYJIbTYpax. B pe3ynbraTe nenaercst BBIBOJ O TOM, 4TO B
X0JI€ KyJbTYPHO-MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHs aMEPUKAHCKUI aHTIIMICKUI BbIpabaThIBacT CBOU
JIEKCUKO-TPaMMaTUYEeCKUN KO/ S3bIKa, aKTyaIU3UPYIOUIMH HHPOPMAIMIO O LIEHHOCTSX, MPpHU-
oputeTax 1 oOpase KM3HU aMmepHKaHLeB. [lanpHeias nepcneKkTuBa UCCae10BaHus BUAUTCS
B JIETAJILHOM aHaiM3e (PyHKIMOHUPOBAHUSA B 00EHMX KyJIbTypax rpaMMaTHUECKUX KOHLIENTY-
QJIBHBIX CTPYKTYP C BbIJIEJIEHUEM CYOKOHIIENITOB, ONPEECICHUN KYIbTYPOHOCHBIX I'paMMaTH-
4ecKUX (OopM, a TaKKe ONUCAHUM POJM HALMOHAIBHOM IpaMMAaTHKU B MEHTaJIbHOM KOJIE
A3BIKOBOM JTMYHOCTH. [IpakTuyeckas 1eHHOCTh pabOThI 3aK/II0YAETCs B BO3MOXHOCTH BKIIIO-
YyeHus1 e€ pe3ysbTaTOB B MpENoJaBaHUE aHIVIMHCKOrO s3bIKa Ha (PaKylIbTeTe WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB C LIEJIBIO YAYUIIEHHs OBJaJICHHUsI CTYJCHTaMU HABBIKOB HHOSI3BIYHOTO OOLIEHMS.
KuroueBrble ci10Ba: rpaMMaTHKA; S3bIKOBAs IMYHOCTD, AHTVIMNACKNN A3bIK; AaMEPUKAHCKUM aH-
TTIMACKUI; aMepUKaHIIbl; OpUTaHIIbl; STHOJIMHIBOKYJIBTYpa.

HuTupoBanmne: MunauaxmeroBa P. M. AHInos3b14Hasi KOMMYHUKAIUS B (POKYCe ITHOIpaM-
MaTukH // BecTtHuk HMKeropoackoro rocyqapcTBEHHOTO JIMHTBUCTHUYECKOTO YHHBEpPCHTETA
um. H. A. JTo6pomro6osa. 2023. Bem. 1 (61). C. 62—78. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-
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English-Language Communication through the Prism of Ethnogrammar

Rimma M. Mindiakhmetiva
M. Akmulla Bashkir State Pedagogical University, Ufa, Russia

The article tackles the problem of ethnocultural specificity of units of the grammatical level of
the language system. Within the paradigm of culturological linguistics, the study employs the
following methods: the method of semantic interpretation, contrastive analysis, and cul-
turological commentary. The focus is on the grammar of present-day English. The author pos-
tulates that the axiological world perception of the nation is reflected in the grammar of its
language which as a peculiar conceptual scaffolding for the human mind that arranges frag-
ments of the surrounding reality into a coherent whole. Special attention is paid to the gram-
mar of the speaker which embodies the way native speakers use the language means at their
disposal when formulating thoughts. A number of the most important grammatical concepts
for English-language communication are defined: temporality (Tense), modality and
(in)definiteness. The study is based on the comparison of classical British and American vari-
ants of English. Using written and oral texts from various discursive practices, the author at-
tempts to establish the differences in the grammar of the speaker in American and British lin-
guocultures. The research concludes that in the process of its unique cultural and historic de-
velopment, American English generates its own lexico-grammatical code that incorporates
information about the core values, priorities and lifestyle of Americans. Further research
would involve a detailed analysis of conceptual grammar structures that function in both cul-
tures, which would enable us to single out sub-concepts, define culture-bearing grammatical
forms, as well as describe the role of the national grammar in the mental code of a linguistic
personality. The practical value of the study lies in potentially including its results in
ESL/EFL programs in order to enhance students’ mastery of foreign language communication
skills.

Key words: grammar; language personality; English language; British and American English;
ethnolinguaculture.

Citation: Mindiakhmetova, Rimma M. (2023) English-Language Communication through the
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Grammar of a language is intimately linked to the culture of its speakers.
N. J. Enfield

1. BBenenue

N3ydenne s3pika CKBO3b MPU3MY 3THOKYJIBTYPHOTI'O BHJEHUS MHpPa €ro
HOCHTEJIEN HE TEPSET CBOEU aKTyaJIbHOCTH, HECMOTPSL HA OTPOMHBINA MacCHUB pa-
60T o maHHOU mpobnemartuke. [Ipu 3TOM TUHTBOKYIBTYPOJIOTHUYECKOE OTHCa-
HHUE SI3IKOBOM CHCTEMBI, KaK MPABUJIO, CBOJUTCS K BBISBICHUIO HAIIMOHAJIBHOU
cneuu@uKU B CEMAHTHKE SI3bIKOBBIX eAuHull. MccnenoBanus B 3Tol o0iacTu B
MOAABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIYY4aeB COCPEIOTOUYCHBI HAa aHANM3€ JIEKCHYe-
CKMX CBOWCTB SI3bIKOBOTO KOJAa. MexXay TeM B XOJI€ MPENOJaBaHUS Pa3IUYHbIX
aCIIeKTOB AHIJIMIICKOTrO si3blKa Ha (haKyJbTETE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MBI 3aMe-
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TUJIU, YTO STHOKYJBTYPHBIM MOTEHI[MATIOM XapaKTEPU3YyeTCsl HE TOJIBKO JICKCH-
Ka, HO U TpaMMatuka. boyiee TOro, HepeJaKo MOUCK OTBETOB HAa BONPOCHI, CBS-
3aHHbIE C OCOOEHHOCTSIMH MHUPOBOCHPHUSITHS Hapoga, TpeOyeTr oOpallieHus
MMEHHO K TpaMMaTHYE€CKOMY MaTepually, MOCKOJbKY TpaMMaTHKa HE CTOJb
MOABEP KEHA BIUSHUIO U3BHE, KaK JICKCHKA.

Mpiciab 00 ATHOKYJIBTYPHBIX OCHOBaHHUAX I'PAMMATUKHU HE SIBIISIETCS HO-
BOI M y’Ke HEOJIHOKpPATHO BbICKa3biBasiach. E1Ié Oosee NBYXCOT JeT TOMY Ha3aj
B. ¢on I'ymOOABAT BBIABUHYJ NPEAMNONONKEHHWE O TOM, YTO MEHTAJIbHOCTH
HapoJia OT3epKAJIMBAETCS B IpaMMaTHYECKuX (popmax si3blKa: APCTBO GOpM —
HE €IMHCTBEHHAasl 00JacTh, KOTOPYIO MPEICTOUT OCMBICIHUThH SI3bIKOBEY; OH HE
JIO0JIKEH, MO KpaliHel Mepe, 3a0bIBaTh, UTO B SI3bIKE €CTh HEUTO 00Jiee BHICOKOE U
CaMOOBITHOE, YTO HAJ0 XOTS OBl MOYYBCTBOBATh, €CIIM HEBO3MOJXKHO TOHSTH
(I'ym6ombar 2000: 162—-163). 1 5T0 caMOOBITHOE HAPOJTHOTO JyXa CKPBIBACTCS
UMEHHO B IPaMMaTHKE, COCTABISIONICH MEPBOOCHOBY KOHIIENTYaIU3allMh MUPa
HOCHUTEJIEM $I3bIKa, KaK CHUCTEMBI «CXEM» HWHTEpIpETalluu JeUCTBUTEILHOCTU
(Paxmankynosa 2020: 86), BocmpuHUMaeMoOi Kak caMoO co00# pa3yMmeromieics.
BcenencTBue 3TOoro HaiMoOHaIBHOE CBOEOOpa3ue rpaMMaTHKOHA 3a4acTylO OCTa-
€TCsl He3aMEUCHHBIM.

HecMoTpst Ha TO, 4TO TpaMMarhuyeckas JE€TePMUHUPOBAHHOCTh HAIMO-
HAJIBHOTO CO3HAHUSI HE CTOJIb OYEBH[HA, KaK JIGKCUYECKas, B JUTEPAType yiKe
HAKOMWJICS PsJ TPYAOB TO ATHOTpamMMaTuKe aHrimiickoro si3eika (Komecos
2000; Goddard 2004; Wierzbicka 2006; Tep-Munacosa 2007; Koszaosa 2012;
Ixuoesa 2018 u np.). He ymanss 3HauuMocTy paboT CTOJIb aBTOPUTETHBIX aB-
TOPOB, XOTEJIOCh OBl OTMETHTh, YTO B OOJBIIMHCTBE CBOEM, OOBSICHSSI MCHTAIIHU-
TET 3amaHON KYJIbTYphl Yepe3 aHaIu3 OCOOCHHOCTEH TpaMMAaTHKH, UCCIIEI0Ba-
TEJHM YIYCKAIOT U3 BUAY TO OOCTOSITEIBCTBO, YTO AHTJIOSA3BIYHBIA MUpP OXBaThI-
BaeT caMble pa3HOOOpa3HbIe dTHUUYECKHE MUpHL. K Tomy ke ceiiuac rpaMMartu-
YECKHI CTpaTyM aHIJIMICKOrO s13bIKa MPETEPIIEBAET BEChbMa OUyTUMBbIE U3MEHE-
HUS B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIbTYpPaX aHIVIOS3bIYHOIO JIMHTBOKYJIBTYPHOIO COOOIIIE-
CTBa B IIEJIOM, YTO, 0€3yCIOBHO, 3aCIyKHBAET BHUMAHUS C TIO3UIIUU JIMHTBO-
KYJbTYPOJIOTHH.

B Hacrosimieil cratbe ObUTa TOCTaBIICHA I11€h YCTAHOBUTH PA3NIHUUS B
[IEHHOCTHBIX KapTHHAX OPUTAHCKOW M aMEPUKAHCKOW JTUHTBOKYJIBTYP ITYyTEM
aHaJgu3a rpaMMaTHYECKON CTOPOHBI peyu MpeAcTaBUTENeH 3TUX KyiabTyp. OT-
CI0JIa Hay4yHasi HOBU3HA pa0OOThl 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO BIEPBBIE 3THOKYJIb-
TypHbIE OCOOEHHOCTH I'PaMMAaTUKU aHTJIMMCKOTO SI3bIKa BBISBIISIIOTCS B XOJIE€ CO-
MTOCTABJICHUS JIBYX €0 BapUAHTOB, TOT/Ia KaK paHee HallMOHAIbHAS crenuduka
AHTIIMHACKOTO TPAMMAaTHKOHA, KaK TMPaBIIIO, YCTAHABIMBAIACH MTyTEM CPaBHEHUS
AHTJIMICKOTO SI3bIKa C IPYTUMHU SI3bIKaMU (PYCCKHM, HEMEUKUH, (hpaHIly3CKUl).
Ham unTepec k manHoO¥ mpoOieMe MpOJUKTOBAH METOAMYECKON HEOOXOIUMO-
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CThIO pa3rpaHUuYMBaTh B XOJI€ MPENOJaBAHUS B BBICHIEH IIKOJE OPUTAHCKOIO
AHIJIMMCKOTO A3bIKa U €r0 aMEPUKAaHCKOIO BAapUAHTA, CTAHOBSIIETOCA CEPBE3-
HbIM KOHKYPEHTOM JJisl Kjlaccuyeckoro BapuaHTa. [lonbeiTka 000CHOBaTH cylie-
CTBOBaHUE ITHOKYJIbTYPHBIX (PAKTOPOB B I'PaMMATHKOHE HauOOJIee BIIUATEI b-
HBIX AHIJIOCAKCOHCKUX KYJIBTYp MOKa3aJlach HAM BEChbMa NMEPCIEKTUBHOM. [o-
CTH)KEHME HAaMEUEHHOM 1LIeNM MpeJroyiaraeT peleHue psjaa 3anad: 1) ompene-
JUTh KYJIBTYpPHO YYBCTBUTEJIbHBIE KATErOPUM AHTJIMUCKOW TrpaMMaTUKH; 2)
YCTAaHOBHUTH Pa3inyiusi B BepOaIbHO-TPAMMATHYECKOM KoJie OpUTaHLIEB U ame-
pUKaHLIEB; 3) 0003HAYUTh BEKTOP AAJbHEHUINEro aHalnu3a aMepUKaHCKOW rpam-
MAaTHKH, YTO, Ha HAIll B3V, €IIE HE MOJYYHIO JOJKHOTO OCBEUIEHUS B 3THO-
JIMHTBUCTHKE.

2. MaTepuaJbl 1 MeTOAbI HCCJIET0BAHUSA

HccnenoBanne mpoBOAMIOCH HA MaTepHUayie YCTHBIX U MHUCbMEHHBIX HC-
TOYHHKOB aHTJIOA3BIYHONU peur. OCOOCHHO MPUBJICKATEIBbHBIM MOKA3aJICs TOMY-
JSIPHBIN B HACTOSAIIEE BPEeMsS Cpeu HUcCCceaoBaTelei KUHOTEKCT, O00BEIUHSIO-
Uil B ce0e Haclielue U TPEHJIbI MAaCCOBOM KYyJbTYPhl. AHATU3UPOBAIINCH ame-
pukanckuii GmibM «Cekc B 0oibiioM ropojse» B AByx yactsax (2008, 2010) u
Oputanckuii pmisM «PeanpHas mo00Bb» (2003). B aHanmuze Takke MpUMEHS-
JIUCH BUJIEOMATEPHAIIbI C BBICTYIIJICHUSIMUA U UHTEPBbIO 3HAMEHUTHIX aMEPHUKaH-
1eB U OpuTaHieB, pa3MmeméHHbie Ha kanaine English Speech mmaTdopmer
YouTube. Cpeau nuchbMeHHBIX ()parMeHTOB aHAJIM3Y IMOJBEPIVIMCh HAYYHBIC
nyOnukanuu. Taxke B KayecTBE MUCHbMEHHOTO WILTIOCTPATHBHOIO MaTepHalia
MIPUBJICKAINCH BBIIEPIKKU U3 KYPHAIOB U Ta3eT, MPeICTaBICHHbIE HA JIEKCUKO-
rpaduyeckom moptaine Merriam-Webster. Baxkno, B 4aCTHOCTH, IPU PaccMoOT-
PEHUU aMEPUKAHCKOTO AHTIIMHACKOrO Kak 000COOJICHHOTO BapuaHTa, MPECTUXK
KOTOPOTO TMOAJIEPKUBACTCS MEeXIyHapoaHsiM aBTopuTeToM CIIIA, oOpaTuThCs
K TIOCTIETHUM JJAHHBIM O ()YHKIIMOHUPOBAHUU SI3bIKA, 3a()UKCUPOBAHHBIM B KOP-
IIyCe MaTE€pUaIOB IMPECCHI.

B pabote 3aaeiicTBOBaHBI CIEAYIONIME METOJBI: METOJ[ CMBICIOBON HH-
TEpIIpETaly, COOCTABUTENBHBIA aHAJIN3, KYJIbTYPOJIOTHYECKU KOMMEHTAPHM.
CwmbIciiOBasi MHTEpIIpETALNsl TPAMMATUKHU SI3bIKa MPEAIOJIaraeT COOTHECEHHUE
rpaMMaTHYecKnX ()aKTOB B pEYU HOCHUTEJEH S3bIKA C IEHHOCTHO-CMBICIOBBIM
MPOCTPAHCTBOM JIMHTBOKYJIbTYpHI. 3BIeueHne 3THOCTIEIIU(UIHBIX CMBICTIOB B
COJICp)KaHNM HAIMOHATBHOW TPaMMATHKH TpeOyeT MOAKITIOYCHHS COMOCTaBH-
TEJIBLHOTO METO/1a, MO3BOJISIIOLIET0 YBUAETh TO YHUKAIBHOE B A3BIKE U KYJIbTYpE,
YTO 3a9aCTyI0 YCKOJIb3aeT MpHu paboTe ¢ MaTepualioM OJHOTO SI3bIKa, B HAIIEM
ciyyae — BapuaHTa. MICXOQHBIM T€3MCOM B HMCCIIEIOBAHUU SIBJSIETCSA IMOJIOMKE-
HUE O TOM, 4YTO OpUTAHCKAas M aMEpPUKAHCKas KYyJbTYpPbl Pa3HITCS MO CBOUM
LIEHHOCTHBIM YCTaHOBKaM, UYTO 3aIlle€yaTieBacTCsl B Pa3HbIX aCMEKTaxX pedu TOBO-
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psauiero ((hoHeTHYEeCKUH, JEKCUUECKH i, rpaMmMmaTrueckuil). Kommentapuu, npu-
BeJIEHHBIE K MTPUMEPAM, JAIOT IOCTATOYHO YOEIUTENbHYIO KapTUHY TOTr0, Moye-
My TO WJIM UHOE SIBJIEHHE B PACCMATPUBAEMON KyJIbType oOJieKaeTcs B olpene-
JNEHHYIO TPAMMAaTHUYECKYIO (popMmy.

3. Pe3yJbTaThl HCCIICA0BAHUS U UX 00CYKACHUE

UéTkue cneapl KyabTypHO-crienupuuHor nHGopMauu 0OHApYKUBAIOTCS
B UacTepEeyHOU cucTeme si3bika. [[eHHOCTh aHanmu3a 4acTel pedyd HE BHI3BHIBACT
COMHEHHUSI, TMOCKOJIbKY Hallla YCJIOBHasl KiacCU(UKAIMs CIOB IO YacTsIM PEeUH
€CTh JIMIIb CMYTHOE, KoJyieOtonieecs: NpuOIuKeHne K MocaeA0BaTesIbHO pa3pa-
6otanHoMmy uHBeHTapro onbita (Conup 1993: 16) nuHrBokynbTyphl. Pacnpene-
JIEHWE KBAaHTOB 3HAHUS WHIWBHJIA TPOUCXOINUT B COOTBETCTBUU CO CIIOKHUBIIICH-
Cs B SI3bIKE TAKCOHOMMEHW YacTell peur Kak 0a30BBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP
JTUYHOCTH.

BbeccriopHo, MHOTOE O HAllMOHATBLHOM XapaKTepe MOXHO Yy3HaTbh, HAOIO-
7as 3a TeM, KaK TOBOPSIIMNA Ha TOM WU UHOM SI3BIKE CTPOUT CBOE MpeIokKe-
Hue. Tak, IPUBBIYHBIN JJISI HAC CTPOTO (PUKCUPOBAHHBIN MOPSIIOK CIOB C MOJ-
JeXaluM Ha MEePBOM MECTE CUMTAETCS HOPMOW, K KOTOPON aHTJIMUCKUN SI3BIK
mEN o4eHb J0Jro. B apeBHEAHTNIMICKOM MPEeMJIOKEHUH OH OBLT JOCTATOYHO
cB0OOHBIM. CerofHsi B 00y4eHHH SI3bIKY CTPYKTYPHUPOBAHHOCTH AHTJIMHCKOTO
NPEIJIOKEHUs, KaK MPaBuiio, OOBSICHSIIOT OTCYTCTBHEM (uiekcuid. B To ke Bpems
3a HEMMEHHEeM OKOHYaHHWH c(opmMupoBanock OO0JbIIOE pazHOOOpa3ue HHBIX
dbopm, obecrieynBaOIIMX TpaMMaTHYECKHUE CBSI3H (TIPEIJIOTH, CIy>KEOHBIE CIIO-
Ba, MOJIAJIbHBIE TJIaroJibl, KOHTEKCT, UHTOHALIUH), YTO, [10 CYTH, AEIAET aHIJIU M-
CKO€ TPENJIOKEHHE CUHTAKCUYeCKU TMOKUM. TeM He MeHee IMIUPOKUN MHCTPY-
MEHTapHuii CIIOCOOOB MOCTPOEHUS TPaMMATHYECKH BEPHOTO MPEIOKEHHUS OT-
HIOJIb HE OTMEHSIET OJTHOrO W3 IJIaBHBIX MPABWI aHIVIMIICKON rpaMmaTuku. Cie-
JOBATEIbHO, PETJIAMEHTUPOBAHHBIN MOPSAOK CIIOB B MPEIJIOKEHUH UMEET KYJb-
TypHbIE KOPHU: MPEICTABUTENIN AHIJIOA3BIYHOTO MUpPA, PacliEeHUBAIOUIUE TEepe-
CKAKHMBAaHUE C OJJHOM TEMBI Ha IPYTYIO KaK MPU3HAK AYPHOTO TOHA, CTPEMSTCS K
JIOTUYHOCTH U MOCIEA0BATEIBHOCTH B U3J105KEHUU MBICIIH.

Hakonen, 3THOKYJIbTYpHbBIE LIEHHOCTH CTAHOBATCSI BBINYKIBIMU B TpaMm-
MaTUKE TEKCTa MpPU CPABHEHWW MPHUHIIUIIOB OPTaHMU3AIMU CBEpX(Ppa3oBhIX
€MHCTB B KOHTPACTUPYIOIIMX SI3bIKaX WJIM BapHaHTax oJHOrO sizbika. K mpume-
Py, B J€JOBOI MEPENUCKEe aMEPHUKAHIIbl OTMEYAIOT OCHOBHYIO HJICI0 B Hayaje
TEKCTa, pa3BUBas €€ B MOCIEAYIONUX ad3anax, B TO BpeMs Kak AMOHIIbI U JIaTH-
HOAMEpHUKaHIbl BKIIOYAIOT BO BCTYMUTEIbHYIO YacTh MHChbMa BEXKJIMBBIE 3aMe-
YaHWsI, HE UMEIOIIHE KaKOTOo-TMOO OTHOIIEHMS K CYIIEeCTBY Bompoca. bes mo-
NOOHOTO BBEJICHHUS aJipecatr PEIIUT, YTO aJPECaHT MPOABISET HEYBAXKECHUE U HE
3aMHTEPECOBaH B JOJTOCpOUYHbIX oTHOIeHUAX (Jlameruna 2010: 76). [Ipoucxo-
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JTUT KOMMYHUKATUBHBINA COOM, 00YCIOBICHHBIN COIMOKYIBTYPHBIM ONIBITOM Be-
neHus OusHeca B aDCOTIOTHO Pa3HbIX KyJIbTypax.

IIpy KOHTPACTUBHOM H3yYEHUH I'PAMMATUYECKOI'O CTPOs SI3BIKOB UCCIIE-
J0BaTeNlb UCXOIUT U3 HAabopa yacTel peur U UX TpaMMaTHUYECKUX KaTeropui B
KaXXIOM M3 S3BbIKOB M, HAKJIaAbIBass MO3daWKY Ha MO3auKy JAPYTroro, BBIABIISACT
CTCIICHb HUX JKBUBAJICHTHOCTU KAK B (byHKHI/IOHaJ'IBHO-CeMaHTI/I‘IeCKOM IIJ1a”He,
TaK U C TOUYKU 3PEHUsI TEXHUKHU MX A3BIKOBOM pernpeseHtauuu (Mypsico 2016:
478). B cBsizu ¢ 4eM S3BIKM Pa3HATCA MPEX]e BCEro mo oObEMY yacTeil pedu.
Tak, cioBa-BcTaBKH, 00beauHsIEMBbIE B Kjacc inserts (Biber, Johansson, Leech,
Conrad, Finegan 1999: 120), B pycCKOM sI3bIKE MOTYT OBITh PacIpe/eNICHbI 1O
HECKOJILKUM KJi1accaM. HacThb peun CO CXOXKXHUM HA3BAHHUCM B PYCCKOM A3BIKC —
BBOIHBIC CJIOBA — €/IBAd JIM MOKHO IIPHUPABHATH K aHFHHfICKOMy KJ1acCy inserts,
0oJIBIIIOE pa3H006pa3He IMOAKJIACCOB KOTOPOI'o BCTPCUHACTCA HCKIIIOYUTCIIBHO B
Pa3rOBOPHOM peyu:

(1) Interjections Oh, jealous of me living in this gorgeous penthouse in
Manhattan (SAC);

(2) Greetings and Farewells Hi, everyone, my people (English Speech);

(3) Discourse markers Prince William: So, I think those are sort of key
areas |’'m really working on (English Speech);

(4) Attention signals Listen, I've been thinking. I think perhaps we ought
to take Mum out for her birthday on Friday (Love Actually);

(5) Response elicitors But he’ll own it, so you are keeping your own
place, right? (SAC);

(6) Responses Yeah, I’'m nature now (Love Actually);

(7) Hesitators Can you give me the password for your assistant file? —
Um ... (SAC);

(8) Thanks Thank you so much. That introduction was really over-
whelming in the most positive way. So, thank you! Tha you for inspiring me,
thank you for giving me hope (English Speech);

(9) The politeness marker please Could you open this door, please
(SAC);

(10) Apologies And now I've gone and said «shity. Twice I’'m S0 sorry, sir
(Love Actually);

(11) Expletives Actually, it’s more Steve as a dolphin (SAC).

JlyMaeTcsi, CynieCTBOBAaHME OTJICIILHOIO M CTOJb Pa3BEPHYTOrO Kiacca
Pa3TOBOPHBIX CJIOB CBSI3aHO C BCEOOMIMM, OOMIEKYIbTYPHBIM TPU3HAHHEM aH-
riuiickoro. IlpucBoenue craryca lingua franca B moBcemHEBHOM OOIIEHUU
MCKAY NPCACTABUTCIIAMU PA3HBIX A3BIKOBBIX KOJUICKTHBOB ITIOBJICKJIO ITOABJIC-
HHE MapKEPOB pa3rOBOPHOM PEUMU.
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9THOKy.HBTypHBIC OTTOJIOCKH B ‘-I&CTCpC‘IHOfI CUCTEMC 3aMCUYCHEBI TaKXKEC B
TaKHX A3BIKOBBIX YHUBCPCAIHNAX, KaK CYIICCTBUTCIIBHOC U TJIaroJl. Kak m3Bect-
HO, OJTHU SI3bIKM OTJIUYAIOTCS OOJbIIEH JTI0OOBBIO K HOMUHATUBHOMY O opmiie-
HHUIO MBICJIIHU, JPYTUC — TATOTCIOT K eé rj1aroJibHOMYy BBIPaKCHHIO. Muorue uc-
CJIeOBATEIIM CUMTAIOT, YTO AHIVIMHCKUU SA3BIK OTIIMYACTCS OONBIIEH CTEIECHBIO
HOMHUHATUBHOCTH B comocTtaBieHuu ¢ pycckum (Kosmosa 2012: 129). A3bik
HAayYKH, KAaKOBBIM B XOIAC HUCTOPUYCCKOI'O Pa3BUTHUA CTAHOBHIICIA aHFHHﬁCKHﬁ,
HY>XKIaJICA B TOYHOCTH U MaKCHUMAaJILHOU KOMITPCCCHH. Ilo Bcelt BHUJIHUMOCTH,
KOMIIAKTHOC H3JIOKCHHUC I/IH(i)OpMaI_[I/II/I Tpe6yeT KpaTKOTO0 OCBCUICHUA q)aKTOB.
ITo 5TOM mpHUYMHE CTUJIb NMUCbMA POCCUMCKUX YUYEHBIX, XAPAKTEPU3YIOLIUNCS
CJIOKHOCOCTAaBHBIMHU IPCIAJIOKCHUAMU C PA3JIMYHBIMU 060p0TaMH, OKa3bIBACTCA
B€CbMa TPYAHBIM JJIA IMMOHMMAaHUI .

(12) Another term that is used to conceptualize intersemiotic translation is
‘resemiotisation’ dealing with the way in which meaning shifts from context to
context, from practice to practice, or from one stage of a practice to the next
and the materiality of expression serves to realize the social, cultural and histor-
ical structures, investments and circumstances of our time. Jewitt applies this
term to the way in which meanings are transformed from one semiotic system to
another in the course of social processes. ‘Resemiotisation’ is closely connected
with the notion of ‘multimodality’ used in reference to the textual, aural, linguis-
tic, spatial and visual communication resources (or modes) (Murray) and their
combination in media. Today's digital environment where semiotic resources
(e.g. language, image and sound) “coexist, cooperate, and get translated” on a
regular basis, is marked by the proliferation of different forms of multimodal
texts. The variety of approaches towards the essence of intersemiotic translation
and debates around its definition indicate that there are still more questions
than answers concerning its nature and mechanisms of transferring meanings
from one semiotic system to another (Leontovich 2019: 402—403).

B 1o Bpems kak paboTam aHIJIOA3bIYHBIX aBTOPOB CBOMCTBEHHA CHUHTAK-
CH4YcCKasd éMKOCTI), YTO HE IO3BOJJACT HCCICOOBATCIIIO OTBJICKATHCA OT OCHOB-
HOU MBICTTH, BAABasCh B HEHYKHBIE MTOJAPOOHOCTH

(13) Are there any concepts that all human beings share? Three hundred
years ago Leibniz was convinced that there are indeed such concepts and that
they can be identified by trial and error. He called this hypothetical set “the al-
phabet of human thoughts”. Gradually, however, the idea faded from philosoph-
ical discourse and eventually it was largely forgotten. It was revived in the early
1960s by the Polish linguist Andrzej Bogustawski (Wierzbicka 2021: 317).

B pamkax Toi Uiy MHOM YacTH peur Takke OOHAPYKUBAIOTCSI HEKOTOPbIE
PACXOKACHUA MCKIAY AUAJICKTaAMU. O'-ICBI/II[HO, qTo BBIIHGYHOMHHYTHﬁ KJj1acc
INserts mosiBWJICA B aHIVIMMCKONW T'paMMaTHKE B Pe3yJIbTaTe PACIpPOCTPAHCHHUS
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aMEepUKaHCKOI0 JTuajiekTa kak pasroBopuoro Bapuanrta (Colloquial English) an-
[JIOA3BIYHONM KOMMYHUKAIIMK, KOTOpasi Mpuoopesia u Mo ceil neHb mpuodperaeT
pa3IMYHbIE CTUIMCTUYECKUE BAapHUAIlMU B TPAHUILAX TOW WA WHOM KYJIBTYpHI.
AHITIUMCKUI CEBEPHBIX ILITATOB SABISETCS SAPKUM MPUMEPOM TOTO, KaK YKIaj
’KU3HU Hapo/a Ha BeKa onpeienui Jandceraiin no-amepukancku. Jlomenimume 10
HAIlIMX JHEW SA3bIKOBBIE MPUBBIYKU HATIISIAHO OTPAXKAOT JUILO aMEPUKAHCKOTO
coluyma, ero oObl4au, HpaBbl U CMBICIOKH3HEHHbIE YCTaHOBKHU. J[eno B ToM,
YTO Ha paHHUX dTanax (HOPMUPOBAHMS aMEPUKAHCKOU KYJIbTYpPhI S3bIK OpUTaH-
ckoii kopoHbl B CIIIA 6bu1 npu3BaH 0TBEYaTh OCHOBHOM KOMMYHUKATUBHOM T10-
TpeOHOCTH OBICTPO pa3BHUBarOIIErOocs rocynapcrBa. OOCIy)uBas HYXJbl He-
dbopmanbHOro OOIIEHUS Pa3HOMIEPCTHOTO OOIECTBA, aMEPUKAHCKUM aHTIUM-
CKHI CTaJl U3BECTEH KaK OOMXOJIHBIN, YCTHBIN AuanekT. Kak BepHo moameTw /.
BypctuH, «onbIT myputan MaccaduyceTcKoro 3ajauBa MPEABOCXUTHI TO MPOHU-
3BIBAIOIEE BCIO UCTOPUIO AMEPHUKH 0CO00€ CTeueHHE OOCTOSATENbCTB, IIPH KO-
TOPOM B HAMETHUBIIEMCS] MPOTHUBOCTOSHUU MEYATHOTO U YCTHOTO CJIOBAa pELIU-
TeILHO BO300Jaan ctatyc nociaeanero» (byperun 1993: 18). Harnsiaasim mof-
TBEPXKJCHUEM JTOMY SIBISETCS OOWIME XapaKTepHBIX [JIi Pa3roOBOPHO-
OOMXOJTHOM peur CIIOB-BCTaBOK. BpUTaHIIBI e B KEJIaHUM COXPAHUTh YUCTHIH
AHTJIMICKUM, HE 3acopsisi €ro M3JUIIHEH 3MOLMOHAIBbHOCTBHIO, MEpenaBacMoi
pPa3roBOPHBIMU (Ppa3aMu, OTHOCUTENBHO PEKE aMEPUKAHIIEB YIOTPEOISIOT 3TH
3HAKW. 3HAYUT, OTMEYasl MIUPOKOE XOXKICHHE INSErtS B aMepUKaHCKOM aHTJIHIi-
CKOM, MPAaBOMEPHO TOBOPUTH O 00Jiee OTKPHITOM IO CPABHEHUIO C OpUTaHIIAMU
XapakTepe aMmepukaHueB. M XOTs aHTTIOSA3bIYHBIA MEHTAJIUTET JUKTYET HOCUTE-
JsM 00erX JMHTBOKYJBTYP COOPAaHHOCTh BO BHEIIHEW MOJUTUYECKON U KyIb-
TYpPHOU JNESITEIHLHOCTH, AMEpPHUKA OKa3bIBaeTCs Oojiee OTKPBITOW MJIA UYXKOU
KyabTyphl. [lo Bceit BeposiTHOCTH, Haxosich Ommke Kk EBpomne reorpadudecku,
BenukoOputanus He Tak «Ipy>Keato0Ha» ¢ IPYTUMU TOCyIapcTBaMu, Kak Ame-
pHKa, aKKYpPaTHO HACAXKIAOIIAsl 110 BCEMY MUPY aMEPUKAHCKHUE LIEHHOCTH.

VYrpouieHre aHrIMuCKONM rpaMMaTUKA B aMEPUKAHCKOM JHAJIEKTE B Iie-
JAX ajanTalyyd K HYXJaM pa3rOBOPHOM pEUYM BBICBEUHMBACTCS BO BCEBO3MOXK-
HBIX COKpAIIEHUSIX HEKOTOPHIX rpammaTudeckux ¢opm (wanna, gonna, gotta,
coulda, woulda):

(14) I used to write about finding love. Now, | wanna write about what
happens after youve found it (SAC);

(15) Honey, I...I gotta go. We can catch up when 1I’'m in town next week
(SAC);

(16) Now I'm gonna have to take you out of that file (SAC).

Bputaniipl oueHb peIko UCHOJIB3YIOT 3TH 3HAKU B MOBCEHEBHOM 00IIIe-
HUU, Onarojaps yemy Jaxe oOuxoaHas peub xuteiaeid TymanHoro AnbpOuoHa
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aBisieTcss 00pas3noBoil. HeynuBuTenbHO, YTO BUICOKYPC MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
BBICIIEH IIKOJIE, KaK MIPaBUJIO, CTPOUTCS Ha OPUTAHCKUX MaTepuasax.

HNHTEepecHO, 4TO OpUEHTalus AHTJIMHCKOTO sI3blIka HA HOMHHATUBHOCTH
BBIpAKaeTCsl MO-Pa3HOMY B aMEpPUKAHCKOM W OpUTaHCKOM BapuaHTax. Tak, B
X0/ aHaJM3a aKTOBOW pedM M3BECTHBIX OpuTaHieB u amepukaniieB (English
Speech) Mbl 3aMeTWiIM, YTO B POJIM CYUIECTBUTEIHLHOTO B aMEPUKAHCKOM aH-
INIMACKOM 4acTo BeIcTymnaer repynauil. [lpuuém nabmrogaercss siBHOE mpeoOria-
JaHVE JTaHHOW HEJMYHOU (PopMBl riaroja B peud amepukanieB. [Ipuunna BbI-
COKOM YaCTOTHOCTH HEJIUYHOW (OpPMBI TIiarosia, COYETAIOLIEro MpolLeccyallb-
HOCTh 1 HOMMHATHUBHOCTh, B AMEPUKAHCKOM AHTJIMMCKOM KPOETCSl B ar€HTUBHO-
CTH aHTJIOCAKCOHCKOTO MEHTAJIIUTETA, KOTOpasi B aMEPUKAHCKON KYJbType Mpo-
SIBJISIETCS sIpue, Y€M B WMHBIX KyJIbTYpax, B TOM 4YHcCJie OPUTAHCKOM, YTO CBHjIE-
TEJILCTBYET O CKJIOHHOCTH aMEPHUKAHIIEB JIETKO MPUHUMATh CYJAhOOHOCHBIE pe-
IIEHUS] U MEHSITh OPUCHTHD:

(17) Steve Jobs: It was one of the best decisions I've ever made the minute
| dropped out. | could stop taking the required classes that didn 't interest me
and begin dropping in on the ones that looked far more interesting (English
Speech).

[Topo#t kynbrypHas uH(OpMaIUs TPOSBIAETCS TaM, rae €€ MpocTo He
MOKeT ObITh. Tak, BOMPEKH OTCYTCTBUIO KAaTETOPUH POJa CYIIECTBUTEIHLHOTO B
AHTJIMIICKOM  SI3bIKE, BCTPEYAIOTCA CJIOBA C POJOBOM MPUHAIJIEHKHOCTHIO
policeman, fireman, steward / stewardess, barman, businessman / businesswoma
n, entrepreneur, spokesman. 1 Bcé e aMepUKaHCKHI aHIJIMHCKUN OTKa3bIBaeT-
cs OT TMOJOOHOTO pasJeiicHHs, 3aMCHssl Takhe cioBa «OecmonbiMuy police
officer, firefighter, bartender, spokesperson. Takoro posaa HelTpaabHbIE CJI0BA B
aMEpPUKAHCKOM aHTJIMKMCKOM, MOAMEHSIONINE CYIIECTBUTENbHBIE, TOJYYUBILINE B
AHTJIMICKOM SI3BIKE MO TEM WU MHBIM MPUYMHAM KaTETOPHIO POJa, CUTHAIN3U-
PYIOT O HaJIMYMH dTHOKYJIBTYPHOU KOHHOTauuu. K mpumepy, emeé 10 HeTaBHETO
BpeMeHH aupekropa dvactHoi mmkoiasl B CIIA wnHaseBamu Headmaster /
Headmistress. Temeps 3Ty JODKHOCTP B aMEPHKAHCKOHW INKOJEC HA3bIBAIOT
Principal, uro yOumpaeT akieHT Ha IMMOJIOBOM NpH3HAKE JHUIa. Takas 3aMeHa
BIIOJIHE YMECTHA B KYJbTYPHOM KOHTEKCTE CTPaHbl, IPOBO3IJIAIIAONICH PABHbIC
BO3MOXHOCTH JJIsl BCEX HE3aBUCHUMO OT T€HAECPHOM NMPUHAIEKHOCTH. B amepu-
KaHCKOM YHUBEPCUTETCKOW NPAKTHUKE AAXe 3apOAWICA TEPMUH «TE€HAEPHO-
HEUTPANBHBIA S3BIK» H OBUTH  CHOPMYIMPOBAHBI TMPUHIUIB TEHIECPHOU
HEUTPAIBHOCTH, MOJAPA3yMEBAIOIINE, UTO B A3BIKE, TOCYJAPCTBEHHOW MOJIUTHKE
U Pa3IMYHBbIX COLMAIBHBIX MHCTUTYTAX CIEAyeT U30eraTh reHJEePHBIX MPEUM Y-
IIECTB B BBHIMOJIHEHUU OMNPENENEHHBIX COLMANBHBIX pOJed BO M30eXaHUE TeH-
nepHoit nuckpumunanuu (Haymosa, Cyxapesa 2019: 50). BciomuuMm, ¢ Kakum
Bo3MytieHreM repouHs SAC 2 oTHecaach K TOMY, 4TO KeHIIUHBI B OAD BbI-
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HYXJICHbl HaJieBaTh HUKAO (TOJIOBHOU yOOp, 3aKphIBAIOLIUNA JIUIIO, C MPOPE3HIO
JUTS TJ1a3), IOCUUTAB 3TO IPYObIM HAPYIIICHUEM TIPaB YeJIOBEKa!

(18) Well, I could get into the heawrap ... but the veil across the mouth. It
freaks me out. It's like they don't want them to have a voice (SAC 2010).

BecpMma 11eHHO MOHA0II01AaTh 32 TEM, KaK COTJIACYIOTCS € TJ1arojioM coOu-
paTeibHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE B 000UX BapuaHTax. B OpUTaHCKOM aHTJIMHCKOM
UMEET MECTO JIOTHYECKOE COTJIACOBAHHE, MOATOMY COOMpaTEeIbHbIE CYIIECTBHU-
TeJIbHBIE BCETJa yHMOTPeOSIOTCS ¢ (PopMON MHOKECTBEHHOI'O YHMCIa TJaroJa,
TOr/Ia Kak B aMEpPMKaHCKOM BapHaHTe aHTJIMHCKHe cioBa team, staff, committee,
team, family, crew, jury u ap. TpeOyIOT Iy1aroyia B € IMHCTBEHHOM YHCIIE:

(19) The team was responsible for transplanting coral during the dive,
while conducting maintenance and monitoring previous transplants (Merriam-
Webster).

Takast TeHeHIIMSI BhI3BaHA MATPUOTHUYECKUMH B3TJISIAMU OTHOCUTEIIBHO
HECOKPYIIMMOCTH aMEPUKAHCKOT'O0 TOCyAapcTBa, MOJEIEHHOTO Ha OTIEIbHBIE
aIMUHUCTPATUBHO-TIOJIMTUUECKUE SUHUIIBI, KaXK/1ass U3 KOTOPHIX COXpPaHSET 3a
co0oli TpaBO PeryaupoBaTh BOMPOCH Opaka U pa3Boja, COOCTBEHHOCTH, 3Ipa-
BOOXPAHEHUSI, YTOJIOBHOTO MpaBa U MH. JIp., YTO HUKOUM 00pa3oM He CKa3bIBa-
€TCsl Ha LEeJIOCTHOCTHU rocyaapcrBa. Hanpotus, pa3zaeneHue CyBEpEHUTETa MEXK-
Iy IITaTOM U (penepaibHbIM MPAaBUTEILCTBOM 00€CIIEYUBAET MOIIh U CUITY 3TOU
CynepJepkKaBbl, KaXIblil OTAEIBbHBIA IITAT KOTOPOM MMEET IPaBO Ha caMOooIpe-
neneHue. TOYHO Tak ke NMPU3HAHUE JIMYHOCTHOTO MOTEHIMaNa KaXXJ0ro ydacT-
HUKa KOJJIEKTHBA IO3BOJISIET cOOpaTh CUIBHYIO KOMaHAy C OOIIed ILenbio U
MHuccueil. B 3ToM oTHOIIEHWH aMepuKaHCKas TpaMMaTHKa OJM3Ka K PYCCKOM,
rae paboTaeT MpaBWiIO HE JOTUYECKOTO (rpaMMaTHYE€CKOr0), a CMBICIOBOTO, B
JAHHOM ClIyya€ — KyJbTYypOJOTHUYECKOTO, corjacoBanus. HeyauBuTenbHO,
Benb Poccus, tak xe kak u CIIA, sBnsercs KpylmHEHIIUM MHOTOHAIIMOHAJ b-
HBIM (eIepaTUBHBIM TOCYIapCTBOM. B CBSI3M ¢ 3THM HaJ0 mMojarath, 4TO B aMe-
PUKAHCKOM aHTJIMMCKOM, OOCIIYKHBAIOIIEM KYJIbTYpPY «IUIABUIBHOTO KOTJIAY,
MO>KHO YCIIBIIIIATh OTTOJIOCKH PAa3HOOOPA3HBIX 3THOKYIBTYPHBIX TPAIUIINH, MMO-
poil BecbMa nanékux. M 3ToO MHOKYJIbTYpHOE NMOHUMAHUE U CO3EpLAHHE MHUpaA
MPEXkE BCErO CIEeNYyEeT UCKaTh B IPaMMAaTHUUYE€CKOM KOMIIOHEHTE y3yca sI3bIKa.

Cpenu aHTTHIICKUX TJIar0JIOB B X KOMMYHUKATUBHOW (DYHKIIUW BBIIEIIS-
€TCsl BBIPKAIOIINN MPHHAJICKHOCTh Yero-inbo ¢pa3oBblid Tiaron have got,
KOTOPOMY aMEpPHUKAHIIbI MPEATIOYUTAIOT MpocTo have:

(20) Your wife has quite a sense of humor (SAC 2008).

C o1HOM CTOPOHBI, TAKOW BEIOOP MOYKHO CIUCATh HA TPOCTOTY aMEPUKAH-
ckoii peun. C 1pyroi CTOpoHbl, 3Ta ¢paza B 3HAUCHUHU yKa3aHUs HAa HEOOXOH-
MOCTb, 00513aTeIbCTBA CHHOHMMHYHA MOJQILHOMY TJaroiy have to, B cMbICiio-
BOM MPOCJIOMKE KOTOPOro MPUCYTCTBYET CHIIBHOE JOJXKEHCTBOBAHUE, 3arOHS IO~
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1iee 4YeIoBeKa B TYMHUKOBBIE, 0€3BBIXOJHBIE OOCTOSITENHCTBA, YTO aOCOIIOTHO
HEMpUeMJIeMO JJIsI ONTUMUCTUYHO HACTPOEHHBIX, JNEATEIbHBIX, MPEINPUUMY U-
BBIX aMEPUKAHIIEB, YMEIOIIUX U3JIOBYUTHCS B JIIO00N CUTyallud. DTO MPOTUBO-
PCUHNT BCell aMEepPUKAHCKOM KyJIbType U e€ oCHOBomo aratomieii koumenmun Self-
made man concept.

Kak BuaHO, BBUIY KOpPEHHBIX pPa3IU4YUui B KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOM
onbiTe CIIA u BenukoOputaHuu TpeACTABUTEM STUX JABYX BIUATEIBHBIX
KyJbTYp MO-Pa3HOMY MPOBOJSAT TPAHUIBI KATETOPHUM I MPUOOPETEHUS HEKUX
00pa3IoB, KOTOPbIC MOMOTAIOT YEJIOBEKY YIOPSI0UYMBATH MUP U B HEM OpHEH-
tupoBaThbes ([[3t00a 2012: 30). B cunmy aToro mpeactaBisieTcs 1e1ecoo0pa3HbIM
OMPENENUTh PsAJl 0a30BBIX KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIX CTPYKTYp, hopMupyto-
IIUX KOHIENTYyaJIbHYIO0 PaMKy, yepe3 KOTOPYIO B CO3HAHME HOCHUTEJICH aHTJIMi-
CKOT'O SI3bIKa MPOMYCKAETCs] BECh KOHIICNTYaJIbHBIM MaTepHasl KyJbTYphI, BIIO-
CJICJICTBUU TOABEPTalONIUNACS JICKCUKATU3AIMH, COTJACHO KIIIOUEBBIM II€HHO-
cTsM Hanuu. Peub uaET 0 rpaMMaTHYeCKUX KOHIICTITAaX, JIKAIINX B OCHOBE aK-
CHUOJIOTUYECKON KapTUHBI MHUpa AHTJIOSI3BIYHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIIE-
ctBa. K TakoBBIM MOXHO OTHECTH: TEMIIOPAJIBHOCTh, (HE)ONPEACIEHHOCTh U
MOJIANILHOCTh. Pa3ymeercs, MOUCKU «CTEU(PUIHOTO B CHEIUPUUHOMY TIpeI-
CTaBJISIIOT psii TpyaHocTedl. TeM He MeHee mpu Oosee riayO00KOM aHalIM3e TOro,
KaK aMepUKaHIbl U OPUTAHIBl MCIOJB3YIOT UMEIOIIUNACS B UX PACHOPSKEHUH
JEKCUKO-TPaMMaTUYECKU I KOJI, MO’KHO HAIIYNaTh MEHTAJIIBHOCTh Ka)KJIOM JIMHT-
BOKYJIBTYPBL.

B ¢dokyc aTHOrpaMMaTHKH COBMECTHO C KaTeropuen JOKAJIbHOCTH TOTMa-
JIaeT KaTeropHsi TEeMIIOPAIIbHOCTH, SIBJISIONIAsACS 0a30BOM KOTHUTHBHOW CTPYK-
TypO#l 4eTOBEYECKOT0 MBIIIICHUS, TTOCKOJIBKY Bce ()eHOMEHBI OKpY KAOIIeH pe-
aJTbHOCTH HAXOIATCS B JUAIAa30HE MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O KOHTHHYYMA.
N x0Ts1 B 11€710M BpeMsi 111 BCErO aHTIIOSN3BIYHOTO MUpa 00s1aaeT 0co0oH 1eH-
HOCTBIO, O YEM CBUJETEIILCTBYET PA3BETBIEHHAS CUCTEMA BPEMEH AHTIIMMCKOTO
rJiaroja ¢ yTOYHEHUEM MPOUECCYalIbHBIX U aCMEKTyalbHbIX NMPU3HAKOB, UHTEP-
MpeTanus KOHUENTa gpemsi aMepruKaHllaMi U OpUTaHIIaMU HE BCEra COBNAJAET.
K mpumepy, amMmepukaHIBI 3a4acTyro npeHeOperaroT BpemeHeM Present Perfect,
3aMEHsIS ero MPH KoM yI00HOM cirydae Ha Past Simple:

(21) — 1 hope you 're this decisive...when it comes to location and the
dress...

— | found the dress!

— What? When?

— Yeah, the other day. | have it (SAC 2008).

Cyns mo auanory, repouHsl SIBHO HE MpUJAaET 0coOO0ro 3HAYEHHUS TOMY,
YTO OHA HAKOHEIl Kyluiia cBajieOHOe TuiaThe. E€ He BONHYET pe3yibTar, UTOT
JOJITUX TIOXOJI0B MO MarasuHaMm ¢ Ielbl0 NpUOOpEeTeHUs Hapsiga s TOpKe-
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CTBEHHOTO MepornpusaTHs. Kak BUIHO, aMepUKaHIIBI He OECIOKOSTCS O TOM, CO-
BEPIICHO JIM JCHCTBUE K MOMEHTY PEUd WJIM B MPOINLIOM (BUepa, HA MPOILION
HeJese, B MPOIIOM IOy | T. J.), mockoibky B CIIA cnoxuinock ocoboe oT-
HOIlIEHUE K nponuioMy kak ucdesnysmemy (Kyuepyk 2009: 89). llenno nuiib
TO, YTO IPOUCXOAMT 311ech U ceituac (here and now). [porioe erko 3a0bIBaeT-
Csl KaK HEYTO OT)KUBIIIEE U TIOTEPSBIICE aKTYaIbHOCTb.

HecomHenHoi UH(POPMATUBHOCTHIO obyagaer KaTeropus
(He)onpeIeIEHHOCTH, YTO MOJTBEPXKAACTCS CYINICCTBOBAHHEM Yy TpaMMaTHYeC-
CKOT'O0 KOHIIENITa apmukib CYOKOHIIENITOB: ONpedeléHH020, HeOnpeoenéHHo2o,
Hynesoeo apmukiei. VI XoTs o 00ibIIoMy CUETy mpaBuia ynoTpeOIeHUs apTh-
KJIeH B QaHIJTMHACKOM SI3bIKE OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMU JIJISl PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB,
NpOBEIEHHBIN aHATU3 BBISBWII Clydad HecoBmajeHuid. Tak, B OpPUTAaHCKOM aH-
TJIMICKOM TIPUHATO ToBOpUTH 10 be in hospital, korna umeercst B Bugy npeObi-
BaHHE B OOJIBHMIIE B KauecTBe maruenTa, u to be in the hospital, eciu HeusBect-
Ha MPUYUHA HAXOXJICHUS B 3JaHHMU. Torja Kak B aMEPHKAHCKOM aHTJIHHCKOM
3akpenuics BapuaHt to be in the hospital HezaBucHMMO OT PUYMHBI HAXOXK]IE-
HUSI B JAHHOM YUYPEKACHUU. Takoi BHIOOP B MOJIB3Y (ppa3bl O€3 yTOUHEHUS I1e-
JIeH MOCeIeHUsT OOJIBHUIIBI OOBSCHACTCS MO3UTHBHBIM B3IUIAIOM aMEPUKAHIICB
Ha ucXxo/ coObIThi. OHM CUMTAIOT, YTO YEIIOBEK MOYKET HaXOJAMTHCS B OOIBHUIIE
HE TOJIBKO KaK HY)KJTAIOIIMIACSA B OKa3aHHHM MEIUIIMHCKON momoIu. Bo3moxHo,
OH MPHIIENT HABECTUTh OOJBHOIO, 3aCKOYWI 1O paboTe U T. . AHAJOTHYHO C
¢pasoii to be in the prison, nmomynspHoOi B aMepHKaHCKOM BapuaHTe. Hamuiio
IPSMOE CJICJIOBAaHUE 3aKOHOMOCHIYIIHBIX aMEPUKAHIIEB OCHOBHOMY MPHHIIUITY
CYZIOIPOU3BOJICTBA — MPE3YMITIIUU HEBUHOBHOCTH. [l0 Tex mop, moka BUHA Ye-
JOBeKa He OyNeT JoKa3aHa, ero HeJlb3sl CYUTATh BUHOBHBIM U, CIICAOBATEIBHO,
HaXOISIIAMCS B 3JaHUU TIOPHMBI B KAY€CTBE 3aKIIFOYEHHOTO.

Emgé Oosiee moKka3aTeNbHBIM B STHOKYJIBTYPHOM pPaKypce OKa3bIBaeTCs
BBIPQ)KCHHE MOJAIBHOCTH. BBINIE TOBOPHUIIOCH O MPeoOIalaHui B aMEpHKaH-
CKOM aHTJIMCKOM CJIOB-BCTABOK, B HEKOTOPOW CTEICHH CIyXKaIMX Iepeaade
OTHOIIICHUS TOBOPSIIETO K COJIEPKAHUIO €TI0 BBICKA3bIBAHMS. YKE ITO TOKAa3bl-
BAaeT, YTO B IUIAHE IMOIIMOHAIBLHOTO IMOBEJICHUS aMEPUKAHIIBI TI0 CPABHCHHIO C
OpUTaHIIAMH TPOSBIIAIOT OOJIBIITYIO OTKPBITOCTh. J[eHCTBUTEIHLHO, MPUICIKHOE
COOJTFOJICHHE XOPOIIUX MaHep B Ayxe «OpuTanckocth» (Britishness) sacrasuser
MOCJIeTHUX JeprKaThCs 0oJiee clepKaHHO.

JInst aHTIIOSI3BIYHON KOMMYHHUKAIIMM XapaKTepHa SIHCTEMHUYECKas MO-
JTAIbHOCTh, BBIpAXKAIOIIass MOJATbHOE 3HAYCHHE IMPEIITOJIOKCHUS, PeaTn3yro-
Ieecsi ¢ MOMOIIBI0 Pa3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX CPEACTB (MOJANBHBIEC TJIaroibl,
MOJIaJIbHBIC Hapeuus, JICKCHYCCKUE BBIPAXKCHHS W T. 1.). B Xone aHayim3a wHc-
MOJIb30BAHUS TOW WJIM WHOW TPYIIBI SI3BIKOBBIX CPEACTB MOJATIBHOM OICHKH B
peuu IpeACTaBUTENeH ABYX KyJIbTyp OBLIO 3aMEUEHO, YTO BCE MHOTOOOpasue
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JICKCUKO-TPAMMATUUCCKUX CPCACTB BbIPAKCHUA IMPCAIIOJIOKCHUA B aHTJIMNUCKOM
S3BIKE MOKHO YCJIOBHO Pa3aCJIMTb HAa ABC OCHOBHBIC I'PYIIIILI B 3aBUCUMOCTHU OT
CTCIICHU  YBCPCHHOCTHU TOBOPALICTO: cpeacrtsa 1nepeaadn  YBEPCHHOCTHU
(obviously, really, undoubtedly, of course, | know, sure) u cpencTBa BeIpaskeHHUS
neyBepennoctu (I think, I suppose, | believe, perhaps, maybe, it seems to me).
HpI/IMe‘IaTeJ]BHO, 9TO B aMCPUKAHCKOM AHTJIMMCKOM AIIMCTEeMUYecKas MOJaJIb-
HOCTh YBEPCHHOCTH 3a4acTyIO0 aKTyalu3upyeTcs B KOHCTpykiuu | + verb, Bbi-
paxcalomeﬁ HaMCPCHHUEC T'OBOPAILICTO HABA3ATh CBOE BHUACHUC 06cy>1<):[aeM0r0 BO-
npoca. JlelCTBUTEIbHO, COTJIACHO MPUHIIMIY KOOMEpPaIuy B OOLIEHUU, YCIIeIlI-
Hass KOMMYHUKaAIUS 3WMKACTCA Ha 06IJ_[HOCTI/I B3I A0B KOMMYHUKAHTOB. Oxn-
HJacTCsA, 4YTO CJIyIHaIOIJ_II/Iﬁ MMpOABUT SMIIATHUIO U B HCKOTOpOfI CTCIICHU IIPpUMCT
TOYKY 3PCHUA CO6CCGJIHI/IKa. HOBTOMy yeM OOJIbIIIE BCPCH CBOUM JOraJKaM ro-
BOpHHIPIﬁ, TEM JICTYC IPOUCXOJUT BHYIICHUC HepenaBaeMoix’I nm I/IH(l)OpMaIII/II/I.
B »Tom BUIUTCA HAaCTOWYMUBOCTb H PCHIUTCIIBHOCTE aMCPUKAHCKOI'O Hapoa.
I[J'ISI TOr'0 4YTOOBI AJOCTUTHYTH KHU3HCHHBIX ueneﬁ, AMCPUKAHCI] OOJDKCH UMCTb
H€HOKOJ’IC6I/IMYIO BCPY B IIPAaBUJIIBHOCTL CBOCTO MHCHUA U BBI6paHHOﬁ IIO3UI NN
10 TOMY WJIX HHOMY ITYHKTY. boiee TOT'0, HCOOAHOKPATHO YIIOMHWHAaA CBOKO JIMY-
HoctHyro Touky 3perus (I think, | suppose, | believe, | am convinced, | consider
U T. 11.), TOBOPAIIUN MOJTUYEPKUBAET, CKOJIb BAXKHO B KYJbTYpEe UHIAUBUIYAITU3MA
MHCHHE KaXI0T'0.

4. 3ak/0ueHue

Taxum oOpa3oM, JUHTBOKYJbTYPOJOTHYCCKHN aHAIM3 YCTHOW M THCh-
MEHHOW peYd HOCUTEJEH s3blKa Na€T BO3MOXKHOCTh ONUCATh OTPAKEHHYIO B
IrpaMMaTHYECKUX KaTErOpUsAX peyd CrnenuduKy IEeHHOCTHO-CMBICIIOBOTO BOC-
MPUSTUS OKPYKAIOIIEH PEATTbHOCTH SI3IKOBOM JIMYHOCTBHIO. J[ymaercsi, MHOTHE
npoOeNbl B UCCIENOBAHUU S3BIKOBOTO KOJIa HAIMU B JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
CKOM KJIF0OY€ MOTYT OBITh BOCIOJHEHBI MPU CMEIIEHUU HUCCIIEeI0BATEIHCKOTO
doKyca ¢ TEKCHYECKOr0 HAMOJHEHUs HA TPaMMATHYECKUN Kpol BepOabHO BBI-
pPaKEHHOW MBICTH B KOHTEKCTE KYJIbTYPHO-HCTOPUIECKOTO JaHAmadTa JIMHTBO-
KYyJIbTYpbl. IHTEpIIpeTanus rpaMMaTH4eCKUX SIBJICHUM B pe4YU BCKPBIBAET IJ1y-
OWHHBIE MPOIIECCHI, OMIPENEIAIONINEe 0OCOOCHHOCTH MBICIUTEIIBHOTO KOJIa aMepu-
KaHIeB U OpuTaHueB. HecMoTps Ha TO, yTO MOAOOHBIE pACcX0XkKACHUSI B rpaMMa-
TUKaX OPUTAHCKOTO W aMEPHUKAHCKOTO BaPUAHTOB AHTIUHCKOTO SI3bIKA JTUIICHBI
CUCTEMHOCTH U HOCSAT XapaKTE€p YaCTHBIX CIIy4aeB, HAIll aHAJW3 MOKa3aj, 4To
rpaMMAaTHKE OTBOJUTCS KITFOUEBAsi pOJIb B paclpeieICHUU BCero 0araxka 3HaHUHN
JIMHTBOKYJIBTYPHI C MOCIEAYIOLIEN JIEKCUKann3auue. [I[paBomMepHo roBOpUTh 0
JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKOM KOJIe HalliU, €AMHUIBI KOTOPOTO PYHKIIMOHUPYIOT B
peuu Mo 3aJaHHOM cXeMe, MPOJUKTOBAHHOW Oa30BBIMH KOHILIENTYaJIbHBIMU
MPEICTABIECHUSIMA A3BIKOBOM JMYHOCTHU. [IpnuémM, MOCKOJIBKY SI3BIKOBAst JWY-
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HOCTb SIBJIAETCS €1IE U KYJbTYPHO-SI3bIKOBOW JINYHOCTHIO, BAXKHO IIOHUMATh, YTO
e€ HalMOHAJIBHBIM XapakTep OyJeT BCIUIBIBATH B JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKHX
OUEPTAHUAX €€ PEUU KAK MPEJACTABUTENS TOW WM UHON KYJIBTYpPbl B paMKax OJ-
HOTO SI3BIKOBOTO c00011ecTBa. TO €CTh JUHTBOKYJIBTYPHOE CBOE€OOpa3ue rpam-
MATUKH A3bIKa MPOSIBIAETCSA HE TOJIBKO MPHU COMOCTABICHUU €r0 C JPYTUM SI3bI-
KOM, XOTS B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB MPUMEHSETCS HUMEHHO 3TOT BHJ KOH-
TPACTUBHOI'O aHAIW3a, HO U MPU PACCMOTPEHUHU U PA3TMUCHUU HECKOJIbKUX Ba-
PHUAHTOB OJHOTO SI3bIKA.

JlanbHeilmass TepCneKTUBa aHaIW3a IMPEICTABIsAETCS B HECKOJIBKUX
HarpaBieHUsIX. Bo-nepBbIX, HEOOXOAUMO MOJIPOOHO OMHCATh rPaMMATHUYECKUE
CTPYKTYPBI CO3HAHUS KYJIbTYPHO-3bIKOBOM JIMYHOCTHU C BBIJICJICHUEM psiia CyO-
KOHIIENITOB B Tpefeiax KaXJAou JUHrBOKYJIbTYphl. K mpumepy, kareropus
MeMNnopaIbHOCMb BKITIOUAET CYOKOHIENTHI npouteduiee, Hacmosuee U 0y0)-
ujee, KKl U3 KOTOPBIX HAXOJIUT CBOM COCcO0 BepOaIu3aiuy B TOW WU WHOU
aHTJIOA3BIYHON KyJbType. OTMEuas mepBOOYEPEIHYIO MOTPEOHOCTh UCCIEA0BA-
HUSI TPAMMaTUUYECKUX SIBIICHUWA B KOTHUTHUBHOM NI€STEIBHOCTH 4YEJIOBEKAa IOBO-
pAIIEro, Mbl YYUTBHIBAEM OOINYIO TEHACHIIMIO COBPEMEHHOTO T'yMaHUTapHOTO
3HAHUS K MEXIUCUUILIMHAPHOCTU. TaK KakK CerofHs HayKa pacCTaBIISIET MPUO-
PUTETHl Ha MCHUXOJOr0-COIMATBHBIX YPOBHAX JIMYHOCTH, BCE OoJiee BOCTpeOo-
BAHHBIMU CTAHOBSTCA KOTHUTUBHBIE HCCIEAOBAaHMS, IPECIEAYIONME LEb
BCKPBITh MEXaHU3Mbl U 3aKOHOMEPHOCTH 4YEJIOBEUYECKOIro MblluIeHus. [lainee,
BBHU/Y ITOBBILIEHHOI'O «CIIPOCa» HAa aMEPUKAHCKUN aHTJIMHCKUNA BEChbMa LICHHBIN
MaTepHrall MOXKET ObITh MOJIy4eH MpPU UICHTUPHUKAINUUA KYJTbTYPOHOCHBIX TpaM-
MaTHYECKUX (OpM B pEeUeBOM JEATEIHLHOCTH aMEPUKAHIIEB, U3yYCHUU HUBEIH-
pYIOIIEN CUIIbI TPAMMATHYECKOM CTOPOHBI SI3bIKa B MEHTAIBHOM KOJIE KUTEIICH
rocyJapcTBa, SBISIOIIETOCSA, KakK IOJIaraloT Hekotopeie aBTopbl (Bypctun
1993), camoii IIUBUIM30BAHHOMN CTPAHOW MHUpA.

[IpakTrueckass LEHHOCTb HCCIEIOBAHUA COCTOUT B BO3MOXHOCTH HC-
MOJIb30BAaHMS TOJIYYCHHBIX JaHHBIX B MPENOJABAHUM AHIVIMMCKOTO S3bIKA B
BBICIIIEN IIKOJIE U HAa Kypcax MHOCTPAHHOIO S3bIKA JJIsi COBEPLICHCTBOBAHUS
KOMMYHHUKATHBHBIX CITIOCOOHOCTEH oOydJarommxcs. 3ajaya COBPEMEHHON METo-
JTUKA OOYYEeHHSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, Ha HAIll B3TJIS, CBOAUTCS K TOMY, YTO-
OBI TTepeBECTH BECh MHOS3BIYHBIN CIIOBAPHBIN 3amac 00y4aeMoro u3 macCHBHOTO
B aKTUBHBIA. DOPMUPOBAHUIO AKTHBHOTO BOKAOYJsipa W Pa3BUTHIO HAaBBIKOB
Oermoil peun y OOydYarommxcs JOJKHBI MPEANISCTBOBATH Pa3bsICHEHUS Kaca-
TEJIbHO TOr0, IMOYEMY B aHIJIOTOBOPSIIIMX CTPaHAX TaK «MHOT'0» BPEMEH U MO-
JAIbHBIX TJ1aroJioB, JIJIs YEro Tak HYKEH (He)onpeleNEHHbIA apTUKIIb, B CBS3H C
YeM OTCYTCTBYET TaK Ha3bIBAEMBIM Kjacc yacTull ¥ mpouee. Be€ aTo obneruut
YCBOCHHE TPAMMATUYECKUX MPABUJI, KOTOPBIE HE BCETJa, K COXKAJICHHIO, TOAAA-
I0TCSl IPUJUTMHTY KaK OCHOBHOMY METOAY OOy4YeHUs rpaMMartuke. Takxke mate-
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pHUajbl UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh BKJIIOYEHBI B KYpPChI MO JIMHTBOKYJIHTYpPOJIO-
TUW, MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIMHU U NIEPEBOAY, KOMMYHUKATUBHOW JIMHTBU-
CTUKE JIsl YIUIyOJeHUs TPEACTaBICHUM O IEHHOCTHOM KapTHHE MHpa HOCHUTE-
JICH aHTJIMUCKOIO SA3bIKA.
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PA3BUTUE 'TEPMAHUCTHUKU B POCCUHU
B COBPEMEHHBIX YCJIOBUAX

K. B. HI/IKOHOBal, C. 1. I[y6HHHH2, B. T. MaJbIrun®

"Hikeropoackuii rocyjapCTBEHHbI JTHHTBUCTHICCKH YHUBEPCUTET
uM. H. A. Jlo6pomo6osa, Hmwxkauii Hosropoa, Poccus
CaMapcKHil HAMOHAIBHbII HCCIIEOBATEIBCKHIT YHHBEPCHTET
umenu akagemuka C. I1. Koponesa, Camapa, Poccus
3®uHaHCOBbIIT yHuBepcutet npu [IpaBurensctBe Poccuiickon ®@enepanuu,
MockBa, Poccus

I'epmanucTHKa MOHUMAETCSA TPAJAULIMOHHO KaK 00JacTh S3bIKO3HAHUS, U3yYaroliasi IPOLEeCcChl
1 3aKOHOMEPHOCTH 00pa30BaHUs T€PMAHCKHX S3BIKOB, (DOPMBI UX CYIIECTBOBAHUS HA Pa3HBIX
JTanax OOLIECTBEHHOM U3HU M Pa3BUTHs I€PMAHCKUX HApOJOB, CTPYKTYpPY U (YHKIIMOHHU-
POBaHME COBPEMEHHBIX T€PMAHCKUX S3bIKOB. OJHAKO pa3BUTHE F€PMAaHUCTHKHU B ['epmaHuu u
IPYTUX HEMELKOSA3BIYHBIX CTPaHAX B MOCICIHUE NCCATHIETHS CBUICTEIBCTBYET O TOM, YTO
IpeJMeTHas: 00JIaCTh COBPEMEHHOM MepMaHUCTUKU OrpaHuYeHa chepoil HEMEIKOro s3blKa U
nuteparypbl. Takoll MOAXOJ K PACCMOTPEHUIO I'E€pMaHMCTUKU 3a(PMKCUPOBAH B BY30BCKHUX
Kypcax 10 Te€pPMaHMCTHKE U NMO3ULUOHUPYETCS B MMPOrpaMMHBIX JOKyMeHTax Hemenkoro co-
1032 repmaHucToB. COBpeMEHHbIE HCCIIE0BaHMS B 00JaCTH I€PMAaHUCTHKM BKIIOYAIOT He-
CKOJIBKO CMEKHBIX IIPEMETHBIX 001acTeH, TAKUX KaK HEMELKasi IMHIBUCTUKA, COBPEMEHHas
HEMelKasl JINTEPaTypa, HEMELKHE CPEJHEBEKOBBIE MCCIICNOBAaHUS M HEMELKas IUAAKTHKa,
4acTO TEPEIUICTAIIINECS C MPEIMETHON 00JacThi0 «KyabTyposorus». C 1980-x rr. Hemerl-
Kas repMaHMCTUKA pa3JielieHa Ha FepMaHCKYI0 U 3apyOexHYI I'epMaHUCTHKY. Pycckas rep-
MaHHMCTHKA KaK 3Ha4MMasi 4acTh 3apyOeKHON repMaHUCTUKHA UMEET CBOIO MCTOPHIO CTaHOB-
JICHUS U Pa3BUTUSA U 00J1a/1aeT Ha CETOAHALUIHUN eHb OOJIBIIMM HAayYHbIM U HHHOBALIMOHHBIM
NoTeHIMaIoM. Takoil ypoBEeHb pa3BUTHs CTajl BO3MOKEH Oyiarogapsi riiyookuM ¢GyHIaMeH-
TaJIbHBIM MCCJIEIOBAHUSAM COBETCKUX F€PMAaHUCTOB, OOECIIEUUBILUX CTAHOBICHUE U Pa3BUTHE
OTEUECTBEHHONM I€PMAHUCTUKU TI0 OPUTMHAIBHOMY — pOCCHiCKOMy — myTH. CoBeTckue
repMaHMCThl U B JalbHENIIEM MX YYEHUKHU U MOCIEI0BATENN BHECIH OOJBIION BKIaa B pa3-
paboTKy (yHAaMEHTAIbHBIX U MPUKIAAHBIX MpoOieM repMaHucTki. Ha coBpemeHHOM 3Ta-
ne OOJIBIIYIO pOJib B KOHCOJIMJALMN YCHIIMH OTE€YECTBEHHBIX I'€pPMAHHMCTOB U PA3BUTUHU Tep-
MaHHUCTUKU urpaet Poccuiickuii coro3 repmanuctoB (PCI'), ocHOBHas 11€1b KOTOPOTO 3aKIIO-
qyaeTcs B NOJIECPKKE OTEYECTBEHHBIX HAYUYHBIX HMCCIEIOBAHUM SI3bIKa WU JINTEPATYphbl CTpaH
HeMelKos3bI9Horo pernona. B nepuoa ¢ 2003 o 2022 rox npu noaAepKKE HEMELKUX MapT-
HepoB, npexje Bcero JJAAJL, PCI" nposen 20 exeroaHbIX Hay4HbIX MepONpHUsATHH (KoH(e-
pEeHLIMH, CHhE3/I0B) HA IMJIOMIAJKaX BEIYIIMX BY30B B pa3iMuyHbIX ropojaax Poccun (Mockaa,
Cankrt-IlerepOypr, Kazanp, Kanununrpan, Huxuauit HoBropon, Konomua, Cmonenck, Tam-
60B, TBepr). B aTHX MeponpusATHAX NPUHUMAIM aKTUBHOE yyacTue Hemelkue kouieru. [lo
utoram cbe3qoB u koHpepenuuit PCI" obecnieunn uznanue Esxerognuka PCI, 3acimyxeHHO
nosnyuusuero B 2023 rogy craTyc NEpUOAMYECKOTO PELIEH3UPYEMOTO M3JaHUS U3 NEPEUHS
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m3naanii BAK. Ilpu nonnepxke naptaepoB PCIT obecrieuns akTHBHOE pa3BUTHE HAYYHOTO
oOMEHa W TOATOTOBKY MOJIOJBIX KaJIpOB, B TOM YHCIIE B pPaMKax OTICIIbHBIX MEPOIIPHUSATHIH,
TPAaHTOBBIX U CTUIICHAHAIBHBIX TporpamMM. M3MeHnenrne Mex1yHapoaHoi noBectku Poccuu B
20222023 rr. HENOCPEACTBEHHO TIOBJIMSIIO Ha pa3BuTHE mapTHepckux cBsizeir PCI ¢ 3apy-
OCKHBIMH KOJUIETaMHU. 3aMOPOKEHBI MHOTHE MPOTPAMMBbI HAYYHOTO OOMEHA W IOICPIKKH
Hay4HbIX U3/aHuid. OHaKO HAyYHBIM U MHHOBAIIMOHHBIN MOTEHIMAJ, HAKOTUICHHBIA OTEYe-
CTBEHHOM IIKOJIOM r€pMaHUCTUKH, U COBMECTHBIC HAPAOOTKHU YUYEHBIX-TEPMAHKUCTOB B paMKax
PCT rapantupyior nanpHeilliee yCTOMYMBOE pa3BUTHE TepMaHUCTUKHU B Poccum.

KuioueBblie ci10Ba: repMaHUCTHKA; OTEYECTBEHHAs T€PMAHUCTUKA; TepMaHCKasi (QUII0JIOTHS;
JINHTBUCTHUKA; TUTEPATYPOBEAECHUE; TEHACHINH PA3BUTHUS TEPMAHUCTHUKU.

HurupoBanue: Hukonosa XK. B., lyounun C. U., Maneirua B. T. Pa3Butue repmanucTuku
B Poccun B coBpemeHHBIX ycnoBusx // BectHuk Hukeropoackoro rocyaapCcTBEHHOTO JIMHT-
BUcTHYeckoro ynuBepcutera uM. H. A. Jlo6pomooosa. 2023. Beim. 1 (61). C. 79-90. DOI:
10.47388/2072-3490/lunn2023-61-1-79-90.
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Germanic studies is traditionally understood as the field of linguistics which studies the pro-
cesses and regularities of the formation of Germanic languages, the forms of their existence at
different stages of social life and the development of Germanic nations, as well as the struc-
ture and functioning of modern Germanic languages. However, the development of Germanic
studies in Germany and other German-speaking countries in recent decades suggests that the
subject area of modern Germanic studies is limited to the sphere of the German language and
literature. This approach to understanding Germanic studies is fixed in related university
courses and is positioned in the policy documents of the German Association of Germanists.
Contemporary research in the field of Germanic studies includes several related subject areas,
such as German linguistics, modern German literature, German medieval studies, and German
didactics, often intertwined with the subject area of “cultural studies.” Since the 1980s, Ger-
manic studies has been divided into German and foreign domains. Germanic studies in Russia
has its own history of formation and development and today possesses great research and in-
novation potential. This level of development has been made possible thanks to the funda-
mental works of Soviet Germanists, who ensured the emergence and development of German-
ic Studies in Russia along the original — Russian — path. Soviet Germanists and their students
and followers have made substantial contributions to the development of fundamental and ap-
plied Germanic studies. At the present stage, an important role in consolidating the efforts of
Russian Germanists and in the development of Germanic Studies is played by the Russian
Union of Germanists (RUG), whose main objective is to support Russia’s scholars’ research
into the language and literature of the German-speaking countries. In the period from 2003 to
2022, with the support of its German partners, first and foremost the DAAD, the RUG held 20
annual scientific events (conferences, congresses) in major universities in various Russian cit-
ies (Moscow, St. Petersburg, Kazan, Kaliningrad, Nizhny Novgorod, Kolomna, Smolensk,
Tambov, Tver”), with German colleagues actively participating in these events. Following the
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results of the congresses and conferences, the RUG has annually published its Yearbook,
which in 2023 was included in the official list of peer-reviewed academic journals recom-
mended by Higher Assessment Board of Ministry of Science and Higher Education of the
Russian Federation for publishing the results of PhD and advanced PhD theses. With the sup-
port of its partners, RUG has actively promoted academic exchange and training of young
scholars, including grant and scholarship programs as well as individual events. The change
in Russia’s international agenda in 2022-2023 has directly affected the development of RUG
partnerships with foreign colleagues, as many academic exchange programs and much of the
support for academic publications have been frozen. However, the research and innovation
potential accumulated by the Russian school of Germanic Studies and the joint groundwork of
Russian scholars within the RUG guarantees further sustainable development of Germanic
studies in Russia.

Key words: Germanic studies; domestic Germanic studies; Germanic philology; linguistics;
literary studies; development trends in Germanic studies.

Citation: Nikonova, Zhanna V., Dubinin, Sergey I., Malygin, Viktor T. (2023) The Devel-
opment of Germanic Studies in Russia in Modern Conditions. LUNN Bulletin, 1 (61), 79-90.
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1. BBegenue

[Tox repMaHUCTUKON B COBPEMEHHOW HAYKE O SI3bIKE TPAAULMOHHO MOHHU-
MaeTcsi 00JIacTh SI3bIKO3HAHUS, U3y4Yalolasi MPoLecChl U 3aKOHOMEPHOCTH 00pa-
30BaHUS T€PMAHCKHUX S3BIKOB, (DOPMBI MX CYIIECTBOBAHHUS Ha Pa3HBIX dTamax
OOIIECTBEHHOM KU3HU U PAa3BUTHUSI TEPMAHCKUX HAPOJOB, CTPYKTYPY U (PYHKI[H-
OHUPOBAHUE COBPEMEHHBIX TI'E€PMAHCKUX S3BbIKOB. ['€pMaHUCTHMKA BKIIHOYAET
KOMIUIEKC HaYYHBIX TUCIUIUINH, CBA3aHHBIX C U3YUYEHHUEM SA3bIKOB, TUTEPATYPHI,
UCTOPHUM, MATEpUAIBHOM M IYXOBHOM KyJIbTYpbl T€pMaHOSA3BIYHBIX HApOIOB
(Uemomanos 1990: 100).

OnHako CylIecTBYET JApyras TPaKTOBKAa I'€pMAaHUCTUKHU Kak MPEAMETHOMN
o0nacTH, orpaHuyMBaoas chepy ee HHTEPECOB HEMEIIKUM SI3bIKOM U JIUTEpa-
TYpPOM.

Takolf moaXxoa K pacCMOTPEHHUIO T€PMAHUCTUKU PACIPOCTPAHEH HA CO-
BPEMEHHOM JTare B BBICIIUX YUY€OHBIX 3aBEACHUAX | 'epMaHUU ¥ HEMEIKOSI3bIY-
HBIX CTpaH U MO3UIIMOHUPYETCS B MPOrpaMMHBIX ToKyMeHTax Hemernkoro coto-
3a TepMaHKCTOB.

B vactHOoCTH, HA OUIIMATBHOM CalTe JaHHOTO MPOdeCCHOHATBHOIO CO-
1032 YKa3bIBA€TCs, YTO U3HAYAIBLHO F€PMAHUCTHUKA ObLTIa HAYKOU O SI3BbIKE, JIUTE-
paTtype, KyJIbType, peJIuruu, IpaBe U SKOHOMHKE TepMaHCKuX HapoaoB. B XIX
B. UCCIIEJIOBAHUSI «HEMEUKOW TPEBHOCTHY MOCIYXKUIM OCHOBOM IS YKperie-
HHUSI TEPMAHCKOW HAIMOHAIIBHOM KYJIBTYPhl. B HEKOTOPBIX CTapBIX €BPONENCKUX
YHUBEpPCUTETAX €I11€ MOKHO BCTPETUTh NMEPBOHAYAIBHBIN HA00p YUEOHBIX JHC-
LUUIUIMH B CTPYKTYpE€ MHCTUTYTOB repMaHUCTUKU. HO aHTrIuNCKUN A3bIK TaBHO
OTZIENIUJICSA OT HEMELIKOTO TOPU30HTA U CTaJl CAMOCTOSITEIbHON MpeMeTHON 00-
nactbio. [103TOMy Ha CErONHSIIHUN A€Hb TEPMaHUCTUKA OrPAaHUYCHA HEMELUKON
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JUTEPATYpPOr U A3BIKOM. ['€pMaHUCTKA YaCTO MCMOIb3YETCS KAK CUHOHUM Tep-
MUHOB «HEMeELKasi (pUIOJIOTUs» U «HEMEUKHUH S3bIK U JIUTEPATypOBEACHUE» U
CTaBUT Iepej; coOoW 3agady HCCIEeOBaHUA, JOKYMEHTUPOBAHUS M NEepenayu
HEMELIKOTO SI3bIKa U JUTEPATYPhl BO BCEX MX HMCTOPUYECKUX U COBPEMEHHBIX
MPOSBIICHUAX C LIEJIbI0 00eCeYnTh MPO(PECCHOHATBHYIO KOMIIETEHTHOCTD CIie-
LUAJTUCTOB B T€X 00JIaCTAX, B KOTOPHIX JINHTBUCTUYECKOE U JIUTEpATypHOE 00-
pa3oBaHUE UMEET BaXHOE 3HaYeHue JuIsi GOPMUPOBAHMS HEMELKON UJIEHTUYHO-
ctu (DGV, 15.01.2023). B 3TOM 3Hau€HUU repMaHUCTUKA YACTO UMEHYETCS KaK
HemenkoBeeHne. COBpeMEHHbIE HCCIEeIOBaHUA B 00JacTH T'€PMAHUCTUKU
BKJIFOUAIOT HECKOJBKO CMEXKHBIX MPEIMETHBIX 00JlacTed, TaKMX KaK HeMelKas
JUHTBUCTHKA, COBPEMEHHAsl HEMeELIKas JInTepaTypa, HEMEIKUE CPEHEBEKOBbIE
UCCJICIOBAHUS U HEMeELKas JAMJIAKTHKA, TaKXKe MeperieTalonuecs ¢ mpeaMeT-
HOM 00nacTrio «KynbTyposorus». C 1980-x rr. repManucTka Oblia pas3zesieHa
Ha TEPMAHCKYIO U 3apyOekHyto repmMaHucTuky (Tam xe).

Pycckas repmaHucTHKa KaKk YaCcTh FTEPMAHUCTUKU UMEET CBOIO UCTOPHIO U
CBOM Hay4YHbIE TPAJUIINH.

Hacrosmas paboTta cTaBUT CBOEH LEbIO ONUCATh NEPUOAbI CTAHOBJICHUS
U Pa3BUTHUS TE€PMAHUCTUKU B Poccuu B KOHTEKCTE COLMAIbHO-IKOHOMUYECKUX
yCIIOBHM cTpaHsl, poiib Poccuiickoro coro3a repMaHUCTOB B Pa3BUTHH T'€pMaHU-
cTukd B Poccun, a TakKe NMEpPCHEKTUBbI JANbHEHIIEro pa3BUTUS POCCUICKOM
TrepMaHUCTHKH B YCIOBUAX aKTyaJlbHOM MeXAyHapoaHoi noBecTku Poccum.

2. MarepuaJjibl 1 METOAbI HCCJIEIOBAHUS

Marepuanom JIsi UCCIIEIOBAaHUS BBICTYNIAOT JAHHBIE HAYYHOU JIUTEPATY-
Pl U CBEJICHUS W3 OTKPBITBIX UCTOYHUKOB. METOIOJIOTHS UCCIIENOBaHUS MIPE-
CTaBJieHa OOIICHAYYHBIMM METOJaMHU HaOJIOJICHMsI, aHAIN3a U CHHTE3a, aHaJIo-
TUH.

3. Pe3yabTaThl HCCI€0BAHUS U UX 00CYKICHUE

HNHuTepec K UCCIEAOBAaHUIO M U3YYEHUIO HEMELKOTO $I3bIKa U HEMEIKOU
mutepatypsl B Poccun oOycioBnen ux uctopudeckuMm pazutueMm. C 1930-x rr.
MPAKTUYECKU IO KOHIA BeKa HEMEIKUI A3bIK KaK yueOHast JUCIUILINHA B CYyIIle-
CTBEHHOM OOBeMe OBbLT BKIIIOYEH B y4eOHBIC KypChl B ITKOJE M BBICIIUX y4eO-
HBIX 3aBEJEHUAX. boiblIoe BHUMaHUE YAENSUIOCh MOATOTOBKE BBICOKOKBAIM-
GUIMPOBaHHBIX KAJAPOB M KAIPOB BBICIIEH KBaTU(UKAIIMU B 00JIaCTH TepPMaHU-
CTHUKH.

«["epmanncTrKa Kak 007acTh (UIOIOTHH ObLa MPEJACTAaBICHA B Pa3HBIX
KPYITHBIX Hay4YHBIX U 00pa30BaTeNbHbBIX LIEHTPAX, Mpexae Bcero Mockssl u Jle-
HUHTpajaa, rae, HauuHasg ¢ 20-X roJoB, TPYAWINCH BEAYIHUE CIEUUATUCTHI Ta-
KUX npoduiiei, Kkak JUTEpaTypoBelIeHHE U si3blko3HaHue, — lleTporpaackuii
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yHUBEpCUTET, ['0Cy1apCTBEHHBIN UHCTUTYT UCTOPUU UCKYCCTB ¢ OTAEIOM ClO-
BECHBIX HCKYCCTB, HaydHO-HMCClIeOBATENbCKUM HMHCTUTYT CPaBHUTEIBLHOIO
M3YyUYeHUs JTUTEpaTyp U si3bikoB 3anaaa u Bocroka (MJIA3B), 3atem UHCTUTYT
peueBoi kyabTypel uM. H. SI. Mappa, npeoOpa3zoBanHbiii B I'ocymapcTBEeHHBII
WHCTUTYT A3bIKO3HAaHUS, MHCTUTYT si3bIKa U MbilieHus: Axkagemun Hayk CCCP,
[lenarornueckuit uuctutyt uM. A. W. I'epuena (kadeapa 3anagHoeBpONEHCKUX
s3b1k0B), MHCTUTYT nutepatypsl (Ilymkunckuit Jlom) ¢ 3anmagHbiM OTIEIOM,
JleHuHTrpagACKUii WMHCTUTYT HCcTOpuu, ¢uiocobuu u nurepatypsl (JIMDJIN),
no3aHee ¢unosiornyeckuil daxynprer JICHUHTPaJICKOTO YHUBEpCUTETa C Ka-
denpoil 3amaaHOEBpONEUCKUX TUTEpaTyp, NHCTUTYT sI3bIKO3HAHUS AKaJIeMUU
Hayk CCCP (ocnoBan B 1950 r.) ¢ Jlenunrpaackum Otnenenuem» (babGenko
2020), dakyabTeThl HEMELKOTO S3bIKa, POMAHO-TE€PMAHCKOW (HUIIOJIOTHH B
MI'Y, MITIMUA um. Mopuca Topesa, ITTIMUA um. H. A. Jlobpoarobora,
Ipyrux By3ax Poccuu, rje Benoch npenojiaBaHue repMaHCKUX S3bIKOB U MIPOBO-
JUJIOCHh UX UCCIICIOBAHUE B PA3JIMYHBIX aCMeKTaxX. ITa MPEeAbICTOPHS, CBI3aHHAs
C UWHTCHCUBHBIM pa3BUTHEM TEPMAHUCTUKA B I1I€JIOM psAJie HAy4HO-
UCCJIEIOBATEILCKUX IIEHTPOB U BBICIINX yUEOHBIX 3aBEJICHHI CTpaHbl, MOCITY-
KUJa OCHOBAHUEM U1 OTKPBITUSL OTAEJIIBHOTO CEKTOpAa FEPMAHCKUX A3BIKOB U
TEM CaMbIM IPU3HAHUS TOrO, YTO TE€PMAHUCTUKA SIBISETCA HEOTHEMIIEMOW 4a-
CTBIO Hay4YHO-00pa3zoBaTenbHOI noBecTku Poccum.

K 1960-m rr. oredyecTBeHHas repMaHUCTHKA ObLIa oOecredyeHa Kaapamu
BbICOUAlIIe KBaln(uKaluuy, 00JIaJaBIIMMU, Ojarojapsi CBOEMYy TIiIyOOKOMY
(byHIaMEHTaIbHOMY (UIIOJIOTHYECKOMY OOpa30BaHMIO, YHUKAJIbHBIMM 3HAHHS-
MU U O0COOBIM Hay4yHO OOOCHOBAaHHBIM B3IJISIZIOM Ha MHOTHE MPOOJIEMHBIE BO-
IPOCHl TEPMAHUCTUKH.

B nHayuHo#l nuTepaType HMEIOTCS CBEACHHS, YTO «pabOThl COBETCKUX
F€PMaHUCTOB XapaKTEPU3YIOTCS MOCIIEIOBATENIbHBIM HCTOPU3MOM B HCCIIEIOBA-
HUSX TUTIOJIOTHYECKOTO U COIMATBHOTO acCMeKTOB S3bIKOBOTO MaTepuaina. B 60—
70-x rT. M3AaHBl (PyHIAMEHTAJIbHBIE TPYABI IO CPABHUTEIHHO-UCTOPUUECKON U
HMCTOPUKO-TUIIOJIOTUYECKOM TpaMMaTUKE TIE€PMAHCKUX S3BIKOB, pa3paldarbiBa-
JTUCh TPOOJIeMbl (PYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMAHCKUX JUTEPATYPHBIX SI3BIKOB B
pa3IUYHbIE UCTOPUYECKUE TMEPUOAbl MX Pa3BUTUS U OCHOBBI TEOPUM HAIMO-
HaJbHBIX BapUaHTOB S3bIKAa HAa MaTepuaie repMaHCKUX s3bIKoBY» (UeMonaHOB
1990: 100). Cpenu Hanbosiee 3HAUMMBIX TpynoB (XKupmynckuii 1963; ITpokom
1964; UemonmanoB 1967), «Ucropuko-tumnonorndeckas MopQOJIOTus TepMaH-
ckuXx A3bIK0BY» (McTopuko-Tunonoruyeckas... 1977) u np.

«bonbIIol BKJIAJ COBETCKHME T'€PMAHHUCTbl BHECIM B M3YUYEHHE UCTOPUU
OTZIEJIbHBIX Te€PMAHCKUX s3bIKOB (aHrnuiickoro — B. H. Spuesa, b. A. Unbu,
A. U. CmupHuukuid, Hemenkoro — KupmyHnckuid, O. . Mockanbckas, HUaep-
JAHJICKOTO —  MUpPOHOB, CKaHAWHABCKUX  sA3bIKOB — M. M. CteOnuH-

83



BECTHUK HI'JIY. Bointyck 1 (61). S3bik 1 KynbTypa

Kamenckuit), Hemeukoit nuanexronoruu (Kupmynckuit)» (Uemomanor 1990:
100), a Takxe B UCCIEIOBAHUS 110 TUIOJOTUUA T€PMAHCKHUX JIUTEPATYPHBIX S3bI-
KOB JIOHALIMOHAJIBHOTO NEPHOJa, pPa3paboTKy «Ipo0IeMbl HALIMOHAIBLHBIX Bapu-
AHTOB AHIJIMICKOTO M HEMEIKOTO JINTEPATYPHBIX A3BIKOB, KOTOpbIE O0CIYXKU-
BalOT HECKOJIBKO HaIMil M (PYHKIUOHUPYIOT OJIHUA B TEUEHUE HECKOJIBKHUX CTOJIE-
TUN (AMEPUKAHCKUM BapUAaHT aHTJIUHUCKOTO SI3bIKA), APYTMe — HECKOJIBKO JIeCs-
tunetuit (Hemeukuit a3eik ['JIP). OTta npobiema, HEOJHOKPATHO CTAHOBUBILASCS
apeHoM TUCKYCCUHM 3a pyOeKoM, B COBETCKOW HayKe MOJydusia TEOPETUYECKOe
obocHoBanue. B psane pabdor (I'. B. Crenanos, B. H. fpueBa, A. JI. llIBeiinep)
pa3zpaboTaHa Teopus A3BIKOBOW CHUTyallud W SI3BIKOBBIX COCTOSIHUH, MpobiieMa
B3aMMO/JICIICTBUSI BHEIIIHEW U BHYTPEHHEW CUCTEM S3bIKA, U3YyUYE€HBI BaXKHEUIINE
BApUAHTHI OTAENBHBIX s3bIKOB (aHrnuiickoro B CIIIA, Kanane, ABctpanuu —
[IBeiiniep, Hemeuxkoro B ABctpuu, IBeitnapuu — A. W. lomamnes)» (Tam
xKe).

HayuyHoe Haciienue COBETCKMX YYEHBIX-TE€PMAHHMCTOB IMOJYyYHIJIO HA pY-
0eke BEKOB CBOE JalibHEHIIIee pa3BUTHE B TPYJlaX CBOUX YYEHUKOB U MOCIEI0-
Bateneil. Bce HayuHble U oOpa3oBaTelbHBIE OpraHU3alluy BhICIIEro oOpa3oBa-
HUS POAOJIKAIOT pa3BUBATh JyUIlNE TPAOULUNA OTEYECTBEHHON Tr€pMaHUCTHKH.

B wactHocTH, kak otmeuaer M. A. KpaeBa, «MOCKOBCKUI TOCyIap-
CTBEHHBIW JIMHIBUCTHYECKUN YHUBEPCUTET MPOJOJKAET U Pa3BUBAET TPaAULUU
POCCHIICKOTO JTUHTBUCTUYECKOTO 00pa30BaHUs, COXPaHss BCE HAYYHbBIE IIKOJIbI,
JOKa3aBlIME CBOK BHUTAJIBHOCTh, Ha IMPOTSIKEHHUH MHOTUX necsatuietuil. Ilo-
NpEeKHEMY OBbUIM M OCTalOTCSI BOCTPEOOBAHHBIMU CTUJIMCTUYECKAs IIKOJA MpPO-
deccopa U. P. NanpnepuHa, mpo0ipKaeT CBOIO HAay4YHYIO JKH3HB I'pamMMaTHye-
ckag mkona mpodeccopa JI. C. bapxynmapoBa, UHTEHCUBHO paboOTaeT MmIKoJa
TEOpUM  TEKCTa W  KOMMYHHUKAaTHBHOW  JIMHTBUCTHKHA  mpodeccopa
I'. B. Konmanckoro u MH. JIp. M3BECTHBIC Hay4dHbIe IKOIBL.. Ocoboe MecTo B
Py HAY4YHBIX LIKOJI 3aHUMAIOT T€ U3 HUX, KOTOPHIE BHECIH CYLIECTBEHHBIN
BKJIaJl B CTAaHOBJIEHUE M PA3BUTUE POCCUUCKON (COBETCKOIl) T€pPMaHUCTUKU:
mKoyiia HeMmenkoi (paszeonoruun mpodeccopa M. U. UepnsimeBoit; mkona
HEMEIIKOW IpaMMaTHKU U TpaMMaTHKU TekcTta mpodeccopa O. Y. Mockanbekoii;
mKoia (DYHKIMOHATBHOM CTHJIMCTHKM HEMEIKOTO  si3blka  mpodeccopa
. T'. Puzens; MIKOJIa CTHJIMCTUYECKON rpaMMaTUKHU mpodeccopa
E. U. lllennensc; mkoa BepOaTbHBIX U HEBEPOAIBHBIX aCIIEKTOB PEYEBON KOM-
MyHukauu npodeccopa M. J1. 'oponnukoBoii» (Kpaesa 2022: 6).

OcoOprIit BKJTaT B pa3BUTHE TEPMAHUCTUKN W KOHCOJIMIAIMIO CHUJT T€pMa-
HUCTOB B Poccun B mepuon ¢ Havyana 2000 r. 10 HACTOSIIETO0 BPEMEHU BHOCUT
Poccuiickuii coro3 repmanuctoB (nainee — PCI), cozmannsiii B 2003 r. npu
noajaepxke I'epmaHckoi ciyx0bl akanemuueckux ooMeHoB (JJAAJL).
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PCI' saBnsgercs npogecCuOHAIbHBIM COK30M, «CAMOCTOSITEIBHOW Opra-
HU3aIMel POCCUMCKUX TMPENoaBaTesie BhICIIEH MIKOJIBI U YUYEHBIX, 0a3UpyIo-
nieiicss Ha MPUHLMIAX T0OPOBOJIBHOCTH U OOIIECTBEHHOM MOJb3b», CO3IaHHOU
C LEJbI MOJJICPKKH «HAYUYHBIX HCCIIEIOBAHUM S3bIKA M JUTEPATYphl CTpaH
HEMEIKOsI3bIYHOTO peruoHay (YcraB Poccuiickoro cor3a TIepMaHUCTOB,
15.01.2023).

B tpaguuumax Hemenkoro coro3a repmanuctoB PCIl' Bkitouaer nurepary-
POBEIUECKYIO U JIMHIBUCTUYECKYIO CEKIIMU U UMEET KOHKPETHBIC 33/1a4M B TOM,
9TOOBI MO/JICPXKUBATH U MPEACTABIATh, Kak B Poccun, Tak u 3a pyoexom, nes-
TEIBbHOCTh OTEYECTBEHHBIX CHEMAJIMCTOB B paMKax ClenuanbHOCTU «I epMaHu-
CTHKa» (JIUTepaTypoBEJEHUE M JIMHITBHCTHKA), CIOCOOCTBOBaTh Npodeccro-
HaJbHBIM KOHTaKTaM €ro YWICHOB U 00MeHy MH(popMaImend MeX1y HUMU TTyTeM
nyonukanuu Exxerognuka PCI, momnepuBaTh Hay4yHbIC M TEJarorHYeCcKue
WHUIIMATUBBI, CBA3AHHBIC C MOJJCPKKON MOJIOBIX YUYEHBIX, CTYJCHTOB U acIu-
PaHTOB, KOOPJAMHHPOBATH MCCJEAOBaHUS B 00JAaCTH repMaHuUCTUKH B Poccum,
OpPraHU30BBIBATH JICKIIMOHHBIC TTOE3/IKU M OCYIIECTBIIATh HAYYHbIC MyOJIUKAIINH
(Hamp., )KypHaJibl, Hay4yHble COOpHUKH, MOHOTpaduu u T. 1.) (Tam xe).

B niepuon ¢ 2003 no 2022 r. PCT" nposen 20 eXeroIHbIX HAYyYHBIX MEpO-
npusITHi (KOH(PEPEHIINH, Che370B) Ha IUIONIAKaX BEAYIINX BYy30B B Pa3IUYHBIX
ropoaax Poccun (MockBa, Cankr-Iletepoypr, Kazans, Kanuaunrpan, Huxuunit
Hogsropon, Konomua, Cmonenck, Tam6oB, TBeps) ¢ mocneayromei myoaukaru-
eit pabot B Exxerogauke PCI™ «Pycckast repMaHUCTHKAY.

TpagullMOHHO B Ka)KIoM HaydyHoM Meponpustuu PCI' npunumanu yya-
ctue Hemenkue repmanHuctsl (I. Kycce u3 Jlpe3neHckoro yHuBepcuteTa, Y.
®exnep u3 boxyma, 1. Jleman u3 ®paitldyprckoro yHUBEpCUTETa U MH. Ap.),
yTO O0ecrneunBajIo KMBOKH 0OMEH Mexay repmanucrtamMu Poccuu, I'epmanun u
IpYruX HEMEUKOs3bIYHbIX cTpaH. Ha mepBoMm cwe3ne PCIT Bcex ydacTHHKOB
MIPUBETCTBOBAJ JINYHO MNpe3uaeHT Hemenkoro cors3a repMaHuCTOB, 4YTO HOA-
YEPKUBAET HEMOCPEICTBEHHYIO CBSI3b MEXKAY IBYMS MPOPECCUOHATBHBIMU COTO-
3amu (Ehlich 2004). Uadopmanust o mpoBeaeHNN Hay4dHbIX Mepornpustuid PCT
Halllyla OTPa)KEHHUE B PA3MYHBbIX HAYUYHBIX U3JIaHUIX (CM., Hanpumep, [brikoBa
2012; beikoBa 2014]).

TemaTrka HayqHBIX MEPONPUATHI OXBaTUIA IIUPOKUN KPYT MPOOIEMHBIX
BOIIPOCOB COBPEMEHHON I'€pPMAHUCTUKHA HA MEPECEYEHNH MHOTUX JIMHTBUCTHY E-
CKHX TEOPHI:

2003 r. — Pycckas repMaHUCTHKA: JIUIIA U MO3ULIUY;

2004 r. — Pycckas repmanuctrka B 20 BEKe: TEMbI U KOHIICIIIIUY;

2005 r. — HanmonaibHOE BapbUpPOBAHHE HEMEIIKOTO A3bIKa U crienuduka
nutepatyp ABctpuu, I'epmanun, JlrokcemOypra u llIBeitnapuu;

2006 r. — LenTp u nepudepus B IUTepaType, A3bIKE U HAYKE;
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2007 r. — Tunonorus TekctoB HoBoro Bpemenu;

2008 r. — I'paHu1Ibl B SA3bIKE, TUTEPATYPE U HAYKE;

2009 r. — IlapagurMsl B SI3bIKE, TUTEPATYPE U HAYKE;

2010 r. — KynpTypHBbIE KOJIBI B SI3BIKE, TUTEPATYPE U HAYKE;

2011 r. — CpaBHUTENBHO-CONIOCTABUTEIBHBIE TOAXObl B TEPMAHUCTHUKE;

2012 r. — T'eTeporeHHOCTb W THOPUAHOCTH KaK MpPEeIMET H3Y4YEHHs B
rE€PMaHUCTHUKE;

2013 r. — SI3pIKOBast CUCTEMHOCTb U JUCKYPCHUBHBIE IPAKTUKU;

2014 r. — Jlutepatypa u BoliHa: curyanus 1914—-1918 ronos;

2015 r. — I'epMaHUCTHKA MU KOMIIAPATUBUCTHKA B MHTEPAUCUUILIUHAD-
HBbIX KOHTEKCTAX;

2016 r. — Hemenkuii sI3bIK B KOHTEKCTE MPOIIECCOB TN100ANU3AIMH: aKTYy-
aJNbHbIE TPOOJIEMBI OTEUECTBEHHON reépMaHUCTHKY;

2017 r. — PeBomronyis ¥ 3BOJIOLHNS B HEMEIKOSA3BIUHBIX JINTEPATYPAX;

2018 r. — AKTHBHBIE TIPOLIECCHI B A3BIKE U JIUTEPATypE: COLUOKYIbTYP-
HbIE OCHOBAHMUS;

2019 r. — Tumnonorusi TEKCTOB U JUCKYPCUBHBIC MPAKTUKUA B HEMEIKO-
SA3BIYHOM KYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE;

2020 r. — Jluteparypa, UAEHTUYHOCTh M HUCTOPHS B HEMELKOSI3BIYHOM
IPOCTPAHCTRBE;

2021 r. — Pa3HooOpa3ue B KOHTEKCTE COBPEMEHHOI'O0 T'yMaHHUTApHOTO

3HaHus: ‘Diversity’ B okyce iureparypoBeqieHus. PasHooOpa3ue B apXUTEKTY-
P€ HEMELIKOTO SI3bIKA;

2022 r. — I'epmMaHUCTHUKA: KOHTYPbI, JOMHUHAHTHI, IEPCICKTUBBI.

B 2023 r. mpoBenenue XXI cwbesna PCIT 3amnaHupoBaHO 1O Teme
«Hemenkos3pIdyHbIe TUCKYPCHI M TEKCTHI: IBOJIOLIUS, TpaHchopMamuu, Koppe-
TN,

3a mecsaTh JeT CBOeH MHTCHCUBHOM OOIIIECTBEHHOM pabOThI MO Pa3BUTHIO
M TOMyJISpU3aIuu OTeYecTBeHHON TepMaHuCTHKA PCI' oObeIUHHMI YCHIIHS
MHOTHUX COTEH OMBITHBIX M MOJIOJBIX FT€PMAHUCTOB U3 BceX peruoHoB PO u 30
CTpaH Mupa, oOecrneumsi MHPOPMHPOBAHHUE O JOCTIKCHHUSAX OTEUCCTBEHHOM
TePMaHUCTHUKHU Yepe3 CBOM O(PUITMANIbHBIN CalT, ampoOaIuio pe3yIbTaToB Hay Y-
HBIX MCCJICJOBAHUI HA JIMCKYCCHOHHBIX IJIOMIAJIKAX €KETOJHBIX HAYYHBIX Me-
poNpHATHI U IMyOauKanuio ydmux pador B Exxerogauke PCI B cooTBeTCTBUH
C CaMbIMHM CTPOTMMHU TpaBWJIAMHU JJIsI aBTOPOB. DTO MO3BOJIMI0 EXKeromHuky
PCI" Boiitu ¢ 23 maprta 2023 r. B nepeyeHb MEPUOJUUYECKUX PEUEH3UPYEMBIX
W3JaHUM, KOTOpbIE peKOMEH1yeT Briciias arrectannoHHas Komuccus npu Mu-
HUCTEPCTBE HAyKU M BBICIIETo oOpazoBanusi Poccuiickoit deaepannu s myo-
JIUKAIIMA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJbTATOB AUCCEPTALMN HA COUCKAHUE YUYCHOMU
CTENEHM KaHAuJara HayK, HA COHMCKAHHWE YYEHOM CTENEHM IOKTOpAa HAyK IO
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HAy4YHBIM CIEUUATBHOCTIM 5.9.6 — SI3bIkM HapoAOB 3apyOeKHBIX CTpaH (rep-
MaHCKHe s3bIKH) (dumosniorundeckre Hayku) u 5.9.2 — Jlutepatrypsl HapoJi0B
mupa (punonoruueckue Hayku). Tem cambim PCI' nokas3an cucTeMHOCTb U BBI-
COKHUH YpOBEHb KauecTBa CBOEH pabOThI MO Pa3BUTHUIO OTEYECTBEHHON repMaHU-
CTUKHU M KaJIpOB BBICIIEH KBaJIM(PUKALKHU, IPEKIE BCETO Yepe3 MOCTOSHHOE MO-
BBIIICHHE YPOBHS MPO(PECCUOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH YYaCTHMKOB HAYYHBIX
MEpOIPUATUH.

[onnepxkka meponpusituii PCI' co ctoponsl ['epMaHckoil cimyx0bl aka-
nemuueckux ooMeHoB (JJAAJl), ['epmaHCKOTO HCCIIENOBATENBCKOTO COOOIIIE-
ctBa (J®I") u ABctpuiickoro KyibTypHOro ¢opyma mno3pojiuia o0ecrneyuTh nH-
TEHCUBHBIN >KMBOM HAay4YHBIM OOMEH, MOJy4YyeHHE W MyOJUKALMIO PE3yJIbTaTOB
HAy4HO-HUCCJIEIOBATENbCKON JEATEIBHOCTH OTEUYECTBEHHBIX TI'E€PMAHUCTOB HE
Tosibko B Exxerognuke PCI™ u ero cnenseinyckax B Poccun, HO ¥ B M3JaHUSIX 32
pyoexxom (cm., mampumep, [Kemper 2000; Schneider & al. 2002; Babenko
2002a, 2002b; Yevseyev 2003; Radtschenko 2004; Breiteneder, Dobrovol’skij
2005; Lappo-Danilevskij 2007; Burger, Dobrovol’skij & al. 2007; Donec 2002;
Gaschkova 2005, 2007, 2008; Skorniakova 2008]).

Oco0o cnegyer oTMETUTH camMmoe BHUMaTelbHoe oTHomeHue PCI™ k Haum-
HAIOIIUM T'€pPMaHHUCTaM, Hallle/IIIee OTPAKEHUE B TOM YUCIIE B IIPOTpaMMeE €xe-
TOJHBIX HAYYHBIX MEPONPUATHN B BUAE OTAECIBHBIX CEKLUUU U KPYIJIBIX CTOJIOB
JUIS. MOJIOJIBIX YUYEHBIX, a TAKXKE B MOJJIEPKKE UX YUACTUS B CTUIICHIUAIBHBIX U
IPaHTOBBIX MporpamMmax 3apyoexubix naptaepoB PCI'. [lannbie mepornpustus
o0ecreymiIn CYIIECTBEHHBI MPUTOK MOJOABIX CHEIUAINCTOB B Tpodeccuo-
HaJIbHOE COOOIIECTBO OTEYECTBEHHBIX N€PMAHUCTOB 3a MOCIETHUE HECKOJIBKO
JIeT.

N3menenne mexayHapoaHoi moBecTku Poccum B 2022-2023 rr. Hemo-
CPEIICTBEHHO TMOBIMUIIO Ha napTHepckue cBsa3u PCI ¢ 3apyOexHbIMU KOJUIeTa-
MHU. 3aMOpPOXKEHBI MHOTHE MPOrPaMMbl HAYYHOTO OOMEHa W TOJJAEPKKH Hay4d-
HBIX U3JIaHUN.

B stux ycnousax PCI' He mMeHseT CBOMX IeJed W 3a7a4 U MpOJ0JIKAET
CBOIO TPAJAULMOHHYIO JEATEIBHOCTD 10 IIPOBEACHUIO €KETOJAHBIX HAYYHBIX MeE-
PONPUATUI C IOCIEAYIONIUM U3JaHUEM JTydllnuX JokiaanoB B Exxeronnuke PCI.
K coxanenuto, yyactue HOCHUTENEH HEMEIKOro sizblika B Meponpusitusax PCI’
cymectBeHHO orpanndeHo. Ho PCI' HaxoauTcs B moucke HOBBIX (OpM U WH-
CTPYMEHTOB, KOTOpbIE CMOTJM Obl B IOJHOW Mepe OO0eCHeuuTh pPeau3alHio
YCTaBHBIX 3a/Ja4 M JOCTHXKeHHe TyaBHOU 1eiau PCIT — moanepKku Hay4dHBIX
WCCIIEIOBAHUM SI3bIKA U JINTEPATYPHI CTPAH HEMELKOSI3bIYHOTI'O PETHOHA.

be3ycnoBHO, MO3UTUBHBIM B CBA3U C 3THUM OKAa3bIBA€TCs OIIBIT IPOBEJE-
HUS HayYHBIX MEPONPUATUN B OHJANH-(popMarte, KOTOPBIN ObUI MOJYyYEH B Iie-
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pUOJ TIAHJIEMHUH U MO3BOJISIET 00ECIIEYNBATH KUBOE HAYYHOE OOIIEHUE, HECMOT-
psl HA PACcCTOSIHUE.

PCI' xak mnpodeccHOHaNbHBIA COI03, OOBEIUHSIONIUN OTECYECTBEHHBIX
T€PMaHUCTOB — MPEJCTABUTENCH HAYyYHBIX U 00pa30BaTENbHBIX OpraHU3aIul
BBICIIIET0 00pa3oBaHusl Poccuu, XpaHsIIUX U Pa3BUBAIONIUX WM, HAMPOTUB,
TOJILKO CO3JIAIOIIMX HAy4YHbIE IIKOJIBI MO HM3YYEHHUIO NPOOJIEM COBPEMEHHOMU
T€PMaHUCTUKH, BBHICTYNAET HA TEKYIIEM JTare 3aJIOTOM COXPAHEHHS W MO BO3-
MOKHOCTH JTaJIbHEUIIIETO Pa3BUTHUSI OTEUECTBEHHOW T'€PMAHUCTUKU B TEKYIIHUX
YCIOBUSAX U MPOAOIIKAET C ONTUMU3MOM CMOTpPETh B OyAylee u padboTaTh.

4. Jakia0ueHue

OreuecTBeHHas TepMaHUCTUKA 00JiaaeT OOJBITMM HAy4YHBIM U MHHOBA-
IIMOHHBIM TIOTCHIMAIOM, o0OecrieueHa KaJpaMH BbICOYAMIEeH KBaIU(pUKAIIUH,
00JIaTaloMKUMH YHUKAJbHBIMU 3HAHUSMH 110 MHOTHM IIPOOJIEMHBIM BOIIpOCaM
COBpPEMEHHOI repMaHUCTUKH. Hanmdune HayIHBIX ITKOJ BO MHOTHX POCCHUCKHX
HAay4YHBIX 1 00pa30BaTelIbHBIX OPraHU3aIlMsIX BBICIIEro 0Opa3oBaHMs, pa3BHBa-
IOIMKUX TPaTUIIMH COBETCKONM T'€PMAaHHCTUKU M CIIOCOOHBIX K BOCIIPOH3BOJICTBY
HAay4YHBIX KaJpoB, a Takxke mpodeccuoHanbpHoro corwsa (PCI), obecneunBaro-
IIEr0 KOHCONHMAAIINIO TepMaHUCTOB — IIPEJICTaBUTENICH BCeX pernoHoB PO, ra-
paHTHpYeT JalibHEHIee YCTOMUYMBOE pa3BUTHE IepMaHUCTUKHA B Poccuu B Te-
KYIIUX YCIOBUSX U3MEHEHUS MEXKTyHAPOIHON MOBECTKH PD.
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KOHIIEIITOC®EPA PYCCKOM HAPOJHOM CKA3KHA B
JUHTBOKYJbTYPOJOI'MYECKOM OCBEIIEHUA

A. T. Hypmanos, I'. b. EckapaeBa

JIKU3aKCKHUM TOCYAapCTBEHHBIN MEAArOrM4Y€CKUN YHUBEPCUTET
uM. A. Kageipu, [Ixuzak, Pecnyonuka Y36ekucran

B crarbe mpencTaBieH ONBIT JIMHIBOKYJIbTYPOJOTMUYECKOTO aHaIM3a KOHILENTOC(Ephl pyc-
CKOM HapOJHOM CKa3KH Ha MpUMepe KOHIIETITOB «MEa», «IHUBOY», «KBAac», «BUHO». Llenp uc-
CJIEJOBaHUSI — OIMUCATh OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOM AKCIUIMKAIIMK JTAaHHBIX KOHIENTOB MOCPE-
CTBOM aHaJIn3a CJIOBAPHBIX TOJIKOBAHUH JIEKCEM — MMEH KOHIIETITOB, a TAK)XX€ PaCKPBITh CIie-
UMUKy UX peueBOM aKTyalu3alMd B TEKCTaX PYCCKHUX HAPOJHBIX CKa3oK. Marepuaiom uc-
CIIEIOBaHUS SIBJIIOTCA JAHHBIE OCHOBHBIX PYCCKHX TOJIKOBBIX M HCTOPUYECKHX CIIOBapei
PYCCKOTO f3bIKa, a TaK)KE TEKCThl U3 TPEXTOMHOIO cOOpHHKA pycckux cka3ok A. H. Adana-
cpeBa. Mcronb30BaHbl METOMBI JIMHIBOKOTHUTHUBHOIO aHAJIN3a KyJbTYPHO-3HAYMMBIX KOH-
IIETITOB Ha OCHOBE pa3paboTOoK yueHbIX Bomarorpanckoii, Boponexckoii, Himkeropoackoin u
TamO0BCKON KOHIIENTOJIOTHMYECKUX IIKOJ. B pe3ynbraTe ucciaenoBanus ObUid BepUPUIIIPO-
BaHbI U YTOYHEHBl 5 KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB KOHIIETITa «BUHOY, / KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB
KOHLIETTa «KBacy, 4 KOTHUTUBHBIX MMPU3HAKA KOHIIETITA «ITMBO» U 6 KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB
KOHILIENTa «Me». Takxke ObUIO MOKa3aHO, YTO B TEKCTOBOM BBIPOKEHUU MMEH KOHIIENTa —
CJIOB «MEN», IIUBO», «KBACY», KBUHO» — B PYCCKHX HAPOJHBIX CKA3KAX PEANTM3YIOTCA KOTHU-
TUBHBIE NIPU3HAKH, HE BXOJAIIME B COCTaB CIOBAPHBIX TOJIKOBAHUU 3TUX JekceM. CrenaHsl
BBIBOJIBI O TOM, YTO AQHAJINU3 SI3BIKOBOTO BOIUIOIIECHUSI MCCIEAYEMBIX KOHLEITOB BBISBISET
SI3bIKOBBIE M PEUYEBbIC 3HAYEHUS, KOTOPHIE TO3BOJISIIOT PACKPHITH UX CMBICIOBYIO CTPYKTYpY,
OTpaXKarollyr0 HallMOHAJIbHO-CIIeU(pUIecKre 0COOCHHOCTH KapTHHBI MUPA PYCCKOTO Hapoa.
KuroueBble cjioBa: koHuentocdepa pycCKMX HAPOJHBIX CKA30K; KOHLIETITHI «MEI», «ITUBOY,
«KBac», «BUHO»; KOTHUTUBHBIE MPU3HAKU; AHAJIN3 KOHUENTOB PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHBI
MUPA; S3BIKOBasi 00bEKTHBAIIMS; IMHTBOKYJIHTYPOJIOTHSI.

HurupoBanue: Hypmanos A. T., EckapaeBa I'. b. Konuenrocdepa pycckoit HapoJHOH ckasz-
KM B JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUECKOM ocBelleHuu // BectHuk Hinkeropoackoro rocynapcTBeH-
HOTO JIMHTBUCTHYECKOTO yHHMBepcuTeTa uM. H. A. JloOpomo6osa. 2023. Beim. 1 (61). C. 91—

102. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-61-1-91-102.
The Conceptual Sphere of the Russian Folk Tale: The Linguo-Culturological Aspect

Abdinazar T. Nurmanov, Gulmira B. Eskaraeva
Jizzakh State Pedagogical University named after A. Kadiri,
Jizzakh, Republic of Uzbekistan

The article presents an attempt at linguo-culturological analysis of the conceptual sphere of
the Russian folk tale through the concepts ‘med’ (“honey”), ‘pivo’ (“beer”), ‘kvas’ (“kvass”),
and ‘vino’ (“wine”). The purpose of the study is to describe the linguistic means of explicat-
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ing these concepts through the analysis of dictionary interpretations of these lexemes (the
names of concepts) as well as to reveal the specifics of their speech actualization in the texts
of Russian folk tales. The material of the study is the data of the main Russian explanatory
and historical dictionaries of the Russian language as well as texts in the three-volume collec-
tion of Russian fairy tales by A. N. Afanasiev. The study employs the methods of linguo-
cognitive analysis of culturally significant concepts within the conceptual framework devel-
oped by scholars from the VVolgograd, VVoronezh, Nizhny Novgorod, and Tambov schools of
cognitive linguistics. The study has verified and described five cognitive features of the con-
cept ‘vino’ (“wine”), seven cognitive features of the concept ‘kvas’ (“kvass™), four cognitive
features of the concept pivo (“beer”), and six cognitive features of the concept ‘med’ (“hon-
ey”). It was also shown that, in textual realizations of these concepts in Russian folk tales, a
number of cognitive features are realized that are not part of the dictionary interpretations of
these words. The authors conclude that analyzing the language embodiment of the concepts
under consideration helps to uncover those language and speech meanings that reveal their
deeper semantic structure which reflects the national-specific features of the Russian language
picture of the world.

Key words: conceptual sphere of Russian folk tales; concepts ‘med’ (“honey”), ‘pivo’
(“beer”), ‘kvas’ (“kvass™), ‘vino’ (“wine”); cognitive features; analysis of the concepts of the
Russian language picture of the world; language objectification; linguo-culturology.
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the Russian Folk Tale: The Linguo-Culturological Aspect. LUNN Bulletin, 1 (61), 91-102.
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1. BBenenue

W3y4eHne KOHIENTOB PYyCCKOW HAIMOHATBLHOW SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpPa
JaBHO CTaJ0 OJHHUM W3 NMPHOPUTETHBIX HAIPABICHUH B COBPEMECHHOM JIMHTBO-
KyJIbTyposiornueckom 3Hanuu (Giumen, & Herwartz-Emden 1996; baGymikun
1996; Kapacuk 2002; bonasipeB 2004; 3anu3nsik, Jlebontuna, [lImenes 2005;
[ToroBa, Ctepaun 2010; Panouns 2011 u np.). Ocodennyto 3 PeKTUBHOCTD ATO
HampaBJCHHE OOpPETaeT C Yy4eTOM JOCTHKCHHH COBPEMEHHON MapaaurMbl KO-
rautuBHOM nuHrBucTHKU (Lakoff 1987; Langacker 1987; Fauconnier 1995;
Gibbs 1996; Talmy 2000; Jackendoff 2002 u ap.). B nenTpe Hacrosiiero uc-
CJIEIOBAHUS HAXOJUTCS OJUH M3 BAXKHEHUIIIMX CBOJIOB TEKCTOB HA PYCCKOM SI3bI-
K€, B KOTOPBIX MPEACTaBICH OOraTeluii MaTepual JJisi OMUCAaHUSI CaMbIX 3Ha-
YUMBIX KYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB PYCCKOMW SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA — PYCCKHE
HapoHbIe cka3ku (AdanacseB 1957).

Nzyuenne koHmentochepsl PYCCKOW HAPOAHOW CKA3KU MPEACTABISCT
3HAYUTEIBHBIA HCCIEOBATEIBCKHI MHTEPEC, TOTOMY YTO MMEHHO B CKa3Kax
O00BEKTUBUPYIOTCS KYJIBTYPHBIC U IIEHHOCTHBIE JTOMUHAHTHI PYCCKOTO MHPOBH-
JICHUS] ¥ HAITMOHAJIBHOTO XapakTepa. B Hacrtosieit paboTe Mbl OCTAHOBUMCS Ha
YeThIpeX KOHIETITaX: «ME», «IHUBOY», «KBaC», «BUHO». BhIOOp MMEHHO ATHUX
KOHIIETITOB O0YCIIOBJICH KaK JIOCTATOYHO BBICOKON YAaCTOTHOCTBIO CIIOB — pe-
MPE3EHTAHTOB JTAHHBIX KOHIIETITOB B TEKCTaX CKA30K, TaK W WX 3HAYMMOCTHIO
JUTS BBIPOKEHUS TAaKMX KIFOUEBBIX HJIEH PYCCKOM S3BIKOBOI KapTHHBI MUpPa, KakK
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rOCTENPUUMCTBO, XJI€00COIBCTBO, 3aAyLIIEBHOCTh B MEKJIMYHOCTHOM OOUIEHUHU
u nip. (Wierzbicka 1997; 3anususk, Jlepontuna, [lImenes 2005). B ckaskax 3Ta
erHasi TeMaTU4ecKas rpymnna o0ObeMHeHa o0LIel ceMOoll ‘XMeNbHbIe HAIUTKH .
[TuBo, KBac, BUHO U MeJ ObUIA 00s13aTeNIbHBIMU aTpuOyTamu nupa Ha Pycu. Ho
Cpelly 3TUX HAIUTKOB OblIa U U pepeHmanus: nuBo, BUHO U MeJ| yoTpeos-
J1 B OCHOBHOM TOJIbKO OOTaThl€ JIIOAM, a BOT KBAacC CTOSUI HAa CTOJIE MCKIIOYH-
TENbHO Yy MPOCTOro Hapoja. B coBpeMEHHOM e BOCHPUATUU XMEIbHBIMU
HalUTKaMU SIBJISIIOTCS TOJIBKO 6uHO U nugo. Cl0BO Med 0003HAYaeT BEUIECTBO,
BbIpa0aThIBaEMOE MUYEJIaMU, a K8AC — MPOXJIATUTEIbHBIA HATUTOK.

Lens uccnenoBanuss — OMUCaTh OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOW SKCILIMKAIUU
JAHHBIX KOHLIETITOB MOCPEJACTBOM aHAaIM3a CIOBApHBIX TOJKOBAHUM JIEKCEM —
UMEH KOHIIETITOB, & TAaK)K€ PACKPBITh CIEHU(PUKY UX PEUEBOM aKTyalM3allH B
TEKCTaX PYCCKUX HAPOJIHBIX CKa30K.

[Ipu ToMm, uTO pycckas HapojHas CKa3ka uMeeT 0ojiee YeM CTOJIETHIOO
Tpaauiuioo HaydyHoro m3ydeHus (Jlazyrun 1981; Ilporm 1986; BecenoBckuii
1989; I'yceB 1996; Anukun 2004 u np.), COOCTBEHHO JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
CKOE€ HCCIe[0BaHNe KOHIENTOC(HEphl PYCCKOM HApOJHOM CKa3KM HayaiaocCh
cpaBHUTENBHO HenaBHO (Pyumua, I'oprikosa 2011). Takum oOGpa3omM, HOBH3HA
MCCJIEIOBAHMUS 3aKIII0UYAeTCs BO BBEICHUM B HAYYHBI 00OpOT HOBOTO IpeIMETa
JUTSl HAYYHOTO aHalli3a — OCOOEHHOCTEH A3bIKOBOM penpe3eHTaIl[My KOHIIETITOB
«MeJl», «IUBO», «KBAC», «BUHO» B PYCCKOMU SI3bIKOBOM KapTHMHE MHpa — M HO-

BOT'0 TEKCTOBOT'O MaTepuaia Juis aHanmu3a (COOPHHK PYCCKUX HAPOJIHBIX CKa30K
A. H. AdanaceeBa).

2. XapakTepucTHKa MaTepHaJia 1 MeTOAO0B HCCIeA0BAHUSA

Marepuanom HCCIIEIOBaHUS ABISIIOTCS JAHHBIE OCHOBHBIX PYCCKUX TOJI-
KOBBIX U MCTOpHuYecKux cioBapei pycckoro sa3bika (BAC 1964; MAC 1988;
COSC 1989; CY 1996; CH 1999; CE 2000; CO 2000), 1o KOTOPBIM BBISBIISIIOT-
csi 0a30Bble KOTHUTHBHBIE MPHU3HAKU CIIOB — PENPE3CHTAHTOB KOHIEMTOB
«MeN», «IIUBO», «KBaC», «BUHO», a TAKXKE TEKCThl B TPEXTOMHOM COOpHHUKE
pycckux ckazok A. H. AdanaceeBa (AdanacseB 1957).

ITon KOTHUTUBHBIM MPU3HAKOM B HacTosiie padore, Bcaen 3a 3. Jl. Ilo-
noBoii u M. A. CtepHUHBIM, MTOHUMAETCS 000U CMBICJ, BOCIIPHMHUMAEMbBIN U
BOCIIPOM3BOJIMMBIM HOCUTEJISIMU SI3bIKA KAaK OTACJBbHBIN, OTAENSIEMBbI UMU OT
OCTJIbHBIX, HEB3UPAs] HA €r0 CUCTEMHO-A3bIKOBOW CTaTyC (OTAENIbHOE CloBap-
HOE 3HAauY€HWE, WHIUBUIYATbHO-aBTOPCKUU CMBICH, (pa3eosoruieckoe 3Hade-
HU€ WIM 3HAYE€HHE €ro KOMIIOHEHTOB, KOHHOTalus, accounar u mp.) (I[lomosa,
Crepuun 2010).

B pabote ucnonp3yercsi METOJIMKA JIMHTBOKOTHUTUBHOTO aHalM3a KYJlb-
TYpPHO-3HAUMMBIX KOHIIENITOB HAa OCHOBE pa3paboTOK yudeHbIXx Bosrorpaackoit
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(Kapacux 2002), Boponexckoit (badymkun 1996; Ilonoa, Ctepuun 2010),
Huxeroponckoi (Pyunna, I'opmkoBa 2011) u TamboBckoii (bonasipes 2004)
KOHLENTOJIOTMYECKUX IIKOJ. B nanHo# paboTe mpencTaBieHbl TOJIbBKO Hadallb-
HbI€ ATalbl 3aJlyMaHHOTO HAMU KOMIUIEKCHOTO OIMCAHUS YKA3aHHBIX KOHIIETI-
TOB, @ UMEHHO aHaJIU3 CJIOBAPHBIX TOJKOBAaHUI U PacCMOTpPEHUE OCOOEHHOCTEN
UX PEYeBOM pealn3alMyd B TEKCTaX HApPOJHBIX CKa30K. B cooTBercTBUU C MpH-
HATOW METOJNMKOW aHaNW3a TOJY4YeHHBIE JaHHBIC JOJDKHBI OBITh YTOYHEHBI H
BEepUPUIIMPOBAHBl MOCPEICTBOM aCCOLMATHUBHOIO 3KCHEPUMEHTa, 4YTO OyJner
OCYIIECTBIJICHO YK€ Ha CIEAYIOIIEM dTare MPeANpPUHATOrO UCCIIEI0BAHMUS.

3. Pe3yabTaThl HCCae10BAHUS U UX 00CY KIeHUE

3.1. Pe3ynomamul ananuza c108apHbIX MOJIKOGAHUN C/106 — UMEH
KOHUENnmog «meo», «<NU0», «Keac», «6UHOY»

CornacHO TPUHSATON KOHIIENIIMU HCCIEAOBAaHUS, Ha IEPBOHAYATIBHOM
JTare Ha OCHOBE JAHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapel ObLIN MpOaHAIW3UPOBAHBI CIIO-
BapHbIe Je(OUHUITUN CIIOB — UMEH KOHIICTITOB «MEJ», KITUBOY, KKBAC», «BUHOY.
B pesynbrate 6611 chOpMyTHpPOBaH UCXOIHBIA HA0OP KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB,
COCTABJISIOIINX SJIPO €r0 KOHIIETITYaJIbHOTO COACPKAHMUS.

CnoBa 6uHo, k8ac, nueo WM Med OTHOCATCA K OJIHOM JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOU TpyNIie ‘HAMUTKU U SIBISIIOTCS TUIIOHUMAaMU MpU OOIIEM THUIle-
poruMme Hanumok. OHU UMEIOT OOIIYI0 TUIEPCEMY ‘HAIMUTOK, MOJIYYCHHBIA B
pe3ynbrate OpoXKeHus1’, Ha OCHOBE KOTOPOUM pa3BUBAECTCS aKTyallbHAsl JUJISl 6UHO
U nu6o W TIOTEHIMANbHAS JUIsl Med U K8ac cema ‘XMelbHO# . OTMEeTuM, 4To
HaMH BBIJIEJICHO U PACCMOTPEHO 5 KOTHUTHBHBIX MIPU3HAKOB KOHLENTA «BUHOY,
[ — KOHIIEIITa «KBac», 4 — KOHIIEINTA «IIUBO» U 6 — KOHIIEIITA «MEI).

[lo manHbIM ciioBapei ObUIO MOKA3aHO, YTO B CEMAHTHYECKOM HAroJHEe-
HUU KOHIIETITA «BUHO» UMEET MECTO 5 KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB: 1) ‘BUHOIpana’;
2) THIIOHUMUYECKHUI ‘alIKOTOJIbHBIN HAIMTOK, MOJYUYCHHBIH B pe3ylibTaTe Opo-
KEHUSI BUHOTpasia (WU APYTUX Aroa win GpykToB)’; 3) THIOHUMUYECKUH (CTH-
JUCTUYECKU OTPaHUYEHHBIN) ‘BOJIKA’, T.€. ‘KPENKHI COUPTOCOAEPKAIINMI aJIKO-
TOJIbHBIN HAIUTOK’; 4) THIIEPOHUMHUYCCKUHN ‘JTFOO0H aTKOTOJIBHBIN HAIUTOK; 5)
MeTaOpUIECKUI ‘HEYTO, CIIOCOOHOE OMbSHATH WiIW jumaTth padyma’ (BAC
1964; MAC 1988; CISIC 1989; CY 1996; C1 1999; CE 2000; CO 2000).

COBOKYIMHOE CEMAHTHUYECKOE HAIOJHEHUE KOHIENTa «KBAC» MO JAaHHBIM
CJIOBapel BBITIISIUT clieAyromuM oOpa3om: 1) ‘3akBacka, KBalmIeHOE TECTO JISI
TIPUIIPABHI’; 2) ‘PYCCKHIA KUCIOBATHIM HAITUTOK, HACTOSTHHBIA HA P)KAaHOM XJieOe
WIH Ha p)KaHOW MyKe | cosiofe’; 3) ‘Kucioe, Kuciota’; 4) ‘Iumydrii HalmMTOK
u3 siro ik ppykToB’; 5) ‘momnoiika’; 6) ‘HpaBCTBEHHBIN HEIOCTATOK’; 7) ‘CHUM-
Bous1 0eHOoCcTH (BAC 1964; MAC 1988; CISC 1989; CVY 1996; CJI 1999; CE
2000; CO 2000).
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CoOBOKYNIHOE CEMAaHTUYECKOE HAMOJHEHUE KOHLEINTA «IIUBOY, MO TaHHBIM
CJIOBapei, BBINIAIUT Tak: 1) ‘mo0oi HamuToK’; 2) ‘crlaOblii MEHUCTHIA allKo-
rOJIbHBIA HAIMTOK M3 SYMEHHOro coyioga’; 3) ‘Opara’; 4) ‘HeuTo, yToOJsIOIICE
ayxoBuyto xaxay’ (BAC 1964; MAC 1988; CASIC 1989; CY 1996; CI 1999;
CE 2000; CO 2000).

[lo nanHbBIM cioBapel, GUKCUPYIOMIUX JEKCUUYECKYIO0 CUCTEMY PYCCKOTO
A3bIKa B pa3HOE BpeMs, CEMAHTUYECKOE HAIOJHEHHUE KOHIIENTa «MEI» COCTOUT
U3 CJICYIOUIMX KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB: 1) ‘ciiagkoe, rycTOe BEHIECTBO, BbI-
pabaTbiBaeMoe muenamu’; 2) ‘clakoe, I'yCTOE€ BEIIEeCTBO, BbIpadaThIBaeMoOe
JIPYTUMU HACEKOMBIMU; 3) ‘CTApUHHBIN JIETKUM CIIUPTHOW HANIUTOK, IPUTOTOB-
JICHHBIN U3 Mena’; 4) ‘cliaakuii 3amax [BETOB, TPaB’; 5) ‘mpeacTaBicHUE O YeM-
TO XopomieMm’; 6) ‘upesmepHo JbcTuBbIi 4enoBek’ (BAC 1964; MAC 1988;
CIC 1989; CY 1996; CA 1999; CE 2000; CO 2000).

3.2. Pe3ynomamul ananu3a peuesoil aKmyanuzayuu KOHUENnmMos «6u-
HO», «Keacy, «nueoy u «meo» 6 «Hapoonwvix pycckux ckazkax» A. H. Agpana-
cvesa

Pycckas HapoaHasi cka3ka sIBISIETCS] BbIpa3uTeIeM 0COOEHHOCTEH pyCcCKO-
ro HAIMOHAJILHOTO CO3HAHMS, CIEA0BATENbHO, CIEIM(PUKY CMBICIOBOTO HAIOJ-
HEHUS! KOHIIETITOB 6UHO, K8AC, NUBO U Med B PYCCKOM HAPOJHOM CKa3Ke C HEKO-
TOpPOM 0Jeil MPUOIMHKEHUST MOXKHO MHTEPIPETUPOBATh KaK PYCCKYIO HAIMO-
HaIbHYI0. KOHTEKCT pycCKUX HAapOJHBIX cka3zok moja penakuuein A. H. Adana-
ChEBA, aHAIN3 CUHTAIrMAaTHYECKHUX, MapaJUTMaTUYECKUX U CIOBOOOpa30BaTENb-
HBIX CBSA3€H NOMOIJM BBISIBUTh PEUYEBBIE 3HAUEHHUS CIIOB BUHO, KBAC, NUBO U
Me0 — KaK UMEH COOTBETCTBYIOIINX KOHIICTITOB.

Bcero 6but0 nmpoananuszupoBaHo 103 pa3nmuyHBIX TEKCTa, Tae yHoTpeo-
JISIOTCA CIIOBA 8UHO, KBAC, NUBO U MeO, A TAK)KE UX HEMHOTOYHNCIICHHbBIE JICPUBa-
TBHI: TOJBKO B OJHOM cka3ke («Bacumuca Ilpekpacnas») ynorpebnstorcs: Bce 4
aHAJM3UPYEMBIX CIIOBa: Bacunuca 3asxcena nyyuny om mex yepenog umo Ha 3a-
bope u Hauanra mackamv U3 neuKu 0a No0Asamdv see Kyulawve, a KYULaHbs
HACMpAnauo ObLI0 Yeno8eKk Ha 0ecsimb, U3 nozpeba npuHecia oHa Keacy, meoy,
nuea u euna (Adanacren 1957).

B 10 cka3kax ynotpe0ssitorcst 3 ciioBa (B pa3HbIX COUYETAHUSIX): Meo, nu-
80, 8UHO — 8 CKa30K; Keac, Meo, 8UHO — 2 CKa3KW; M0 2 CJIOBA B pa3HbIX coue-
TaHUAX ynotpeossitores B 20 cka3zkax, o O0JbIlIel YaCTU 8UHO — NUBO U GUHO
— Mmed. Beero cioBo euno BcTpewyaercss B 61 ckaske, 4ToO SBJISIETCS HaMOOJIb-
IIMM KOJIMYSCTBEHHBIM ITOKA3aTeIeM; CII0BO Me0 — B 48 CKa3Kax; CIIOBO NUBO —
— B 29 cKa3kax; ClI0BO k6ac — B 9 cka3kax.

Bce »Tm cnoBa HMEIOT OJHOKOPEHHBIE CJIOBA C YMEHBIIUTEIbHO-
JacKaTeNnbHbIM CyPHUKCOM — BUHYO, NUBYO, MEOOK, K8ACOK, YTO, OUYEBUIHO,
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CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSIMH JKaHpa W CTWIS CKa3Kd. DTH CJIOBAa BBIPAXKAIOT 00-
Y0 TOJIOKUTEIBHYIO OIICHOYHOCTh 10 OTHOIICHHIO K 0003HaUYaeMOMY TIpe/-
METy B CPaBHCHUU C UX HEHTPAJTBHBIMU KOPPEIATAMU — OCHOBHBIMH IPEACTaA-
BUTEJISIMU CJIOBOOOPA30BATEIHLHOTO THE3/IA.

B TekcTax cka3ok MpOU3BOJIAIINE M MPOW3BOIHBIC CIOBA B3aMMO3aMCHSI-
torcs: 1) A mam 6vin, med nun, no ycam mekio, 0a 8 pom ne kanuyno; 2) Ilozo-
CMUIU OHU, NONUPOBATU U NOEXANU 8 C80E YApPCMEO;, Npuexaiu u cmaiu ceboe
JHcUMb-nodAcU8ams, 0006pa Hadxcusams 0a medok nonusams (AdanacreB 1957).
AccomaTUBHOE TI0JIC MPEJICTABICHO B CKa3KaX CJIOBAMH TOM YK€ TPYIIIBI: MOX-
HO CKa3aTh, UTO CJIOBA GUHO, KBAC, NUBO U Med KaK Obl aCCOIMaTUBHO B3aUMHO
000TramarnT U JTOMOJHSAIOT APYT apyra. [loMuMo 3TOrO, B aCCOIMATUBHBIN Pl
BXOJISIT CJIOBO M CIIOBOCOYETAHUE XMelb, XMEIbHOU HANUmox, a TakXKe CIIOBa,
0003HaYaroNMe TOPKECTBO: MPA30HUK, hup, ceaodvba, eyninue u tp. Cp.,
Hanpumep: Yemvwipe 6eHya 3axasanu, 0ge c6advObl NUPOBANU, HA Becelbe, HA
paoocmsx nup 20poil, med pekou. /[edvl 0edos mam ObLIU, MeO NUIU, U 00 HAC
ooutno, no ycam mexio, 8 pom He nonano<...> (AdanacreB 1957).

CHHTarMaTU4ecKre CBS3M BCEX YETHIPEX aHAIM3HPYEMBIX B paboTe HO-
MUHAIMK KOHIIENITOB B LIEJIOM OYEHb CXOJHBI, TAK KaK OHU OTHOCSITCSI K OJTHOM
JIEKCUKO-ceMaHTUuYeckoi rpymme. CloBO 6uHo 001alaeT MaKCUMAaJIbHBIM CHH-
TarMaTHYeCKUM TOTEHIIMAJIOM TJIarojbHOM COYETaeMOCTH B CHIIy CBOEH
HauOOJBIIEH YaCTOTHOCTH B HUCCIEAYEMBIX TEKCTaX. Bumo B CKa3Kax Oexcum,
nvemcsi, naxwem, cmoum. C HUM OOBIYHO MTPOU3BOISATCS CIEAYIONINUE IeUCTBUS:
8bLINUBAIOM, BbICMAGIAIOM, NOKYNAIOM, HAIUBAIOM, ONOXMENAOMCS, yeodsam, a
TaKKe Kypsam [= T. €. ToHdar]. [lpuMepHO TOT ke psijl rIaroiabHBIX CHHTarMaTu-
YEeCKUX CBsI3el MpUCYI] CIOBY keac. Keac Takke Oedcum, ibemcs, naxwem,
cmoum. B ponu 00beKTa AEUCTBUS K8AC TAKKE 8bINUBAIONM, NPUHOCAN, CINABAN,
nomsezugarom, npuecomasgnusarom Wu np. Ilueo B ckazkax oescum, 6pooum, Gul-
xooum, opasHum, 6 pom He nonaoaem, meyem U np. C HUM MPOU3BOJST Clie-
TYIOIINE NEUCTBUS: 8apsm, GbINYCKAOM, 8bICIMABIAIONM, HAIUBAIOM, NOOHOCAM
U T. 1. Med B CKa3Kax Oedxcum, 8blmaniuéaemcs, noxkazvieaem, meuem w Tp.
Meo B kauecTBe 00BEKTa B CKa3zKaxX nblom, eoam, 8apsam, JUdCym, npooyiom,
Habuparom, Hamewusarom, nooaom, nooHocam, maxcym ¥ np. Herpynno 3ame-
TUTh, YTO B ITOM CJIy4ae B CHHTarMaTHUKE PEANM3YIOTCS 2 3HAYEHUS CJIOBA .Meo
(HAaMUTOK — MBIOT, a BEMIECTBO — €JIAT).

CyliecTBeHHBIM TMOKA3aTEIEM CHHTArMAaTUYECKHX CBSA3EH B CKa3Kax siB-
JSIeTCSl YyIOTPEOJICHNEe TPU CJIOBE MOCTOSHHBIX AMUTETOB M €T0 ydacThue B Tpa-
JTUITMOHHBIX TOTHYECKnX (popmynax. Jyis yka3aHHBIX CIIOB OOHApYKEHBI Clie-
TYIOIIHNE TTOCTOSTHHBIC AMUTETHI, KaK N300pa3uTEeIbHBIC, TAK U BBHIPA3UTEIHHBIC:
BHHO — 3€/I€HO (3e1eHoe), ClagHoe, nbianoe, 20pbkoe, C1aoKoe; KBaC — Clas-
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Hbll; TABO — MYMHOE, CIABHOE, NbsHOe, Kpenkoe; Mell — 20pbKUll, KpenKui,
CILABHBII, CIAOKUU.

Takass ke B3aMMO3aMEHSEMOCTh pPacCMaTPUBAEMBIX CJIOB BUIHA B HUX
yIIOTPEOJIICHUAX B COCTaBE TPATUITMOHHBIX MOITHYECKUX (opmyd. [ maHHBIX
CJIOB XapaKTepHa peryispHas Mojeiab (popMyibl, Bceraa yrnoTpeOIsromencs B
KOHITOBKE CKa3KH, — 3TO COYMHHUTEIIbHAs O0€CCOr03HAsT KOHCTPYKITUS OJHOPOI-
HBIX CJIOB, I'paUUecKy COEAMHEHHBIX Ne(DUCOM: nUGO-Med nuia, no ycam mek-
10, a 6 pom He nonano (AdanacbeB 1957). Bo3amoxkHa mepecTaHOBKAa YJICHOB
bopMyIbl: Med-nueo nun. Bo3MoxkHa CyOCTUTYLUS: 6UHO-NUBO NUJl, © CHOBA —
nepectaHoBKka: Iloobeoican opyeoii cmapuk, Haual nueo-euno numo (Adanace-
eB 1957). BosamoxkeH npyroi «Habop» cioB: Ha mom nupy u s Ovli, Med-6uHo
nu, NO ycam mekio, 8 pom He NONAio, Ha oyuie nvsiHo u colmuo cmano (Ada-
HackeB 1957).

Takum o6pazom, B menom s ckazok A. H. AdanacbeBa MOXXHO BbIJIE-
JIUTH CJIEYIOUIME OCHOBHBIE 3HAUEHHUS CIIOB 8UHO, K8AC, nugo U med. Yaiie Bce-
ro B CKa3KaxX CJIOBO 6UHO BBICTYIIAE€T B CBOEM OCHOBHOM 3HAUYCHUU ‘XMEJbHOMN
HANUTOK : <...> Kynuuxa 63:a1a 2paguu ¢ euHom, cmakarn omoara laspune 6
PYKU U HAIUIa e2o mak, umo uepes kpau noodexcanro (AdanacobeB 1957). OrreH-
KOM OCHOBHOT'O 3HAQY€HHs BBICTYNAET KOTHUTHBHBIN MpU3HAK ‘TPa3gHUYHOE
(w1 KOHKpeTHO — cBaAeOHoe) yromenne’: C mo2o epemenu JHcun o1 ¢ ceoell
JHCEHOI0 NO-YApCKU, e30Ull 8 KOJIACKe, NUPbl 3a0asajl;, Ha mex nUpax u s Ovleai,
Meo-euHno nusain, Bom cobpancsa eéecv KpeujeHblll MUp, yapesHa cama écex 00-
xooum, cama 8cex 6UHOM yeowaem oa svicmampusaem (AdanacoeB 1957).

Ha 0aze 37Ol ceMaHTHKH y ClIOBa 6uHO B CKa3Kax (POPMHUPYIOTCS oOlie-
HOYHBIE U PyTHUE peueBble 3HAUEHUs: 1) BUHO — *kenaHHoe yrouenue: Ceuuac
8bIHYJI OH KOUleNb NOJIOH 30]I0Ma, NOCIAl 3 8UHOM, 34 Opexamu, NPSAHUKAMU —
PA3oM 6ce 20MOoB80; HAUAN Yeouwams U 0e8OK U pedsam, 6cex 00eiull; eiidb — Y
CMapyxu 6cezo 60080Jb. U GUHO NPUNACEHO, U KYUWAHbE BCAKOE U320MOBIEHO
(AdanaceeB 1957); 2) BUHO — IMEHHOCTh: 3ooma, cepebpa, KAMEHbs CAMO-
yeemuo2o, napueti 00po2ux yeivle 60poxa HagaieHvl. B oownoii copnuye cmoum
Kaoka ¢ euHom, u niaeaem 8 Heli cepeopsanviii koswux (AdanaceeB 1957); 3)
BUHO — Harpaja: bapun sacmesncs, HANOUN MydHCUKa 8UHOM, Ha2paoul Xieoom
u omnycmun oomou; Bopomunca Aumunka oomot, 21106 — Ha 060ope 60uKa ¢
sunom cmoum; ne oomawnyn omxynuux! (AdbanacseB 1957). U eme oguH psn
ACCOIMATUBHBIX CMBICIIOB CBSI3aH C 3THOCTEIU(PUIESCKUMHU, ITHOKYJIbTYPHBIMU
O0COOEHHOCTSIMH PYCCKOTO ueJoBeKa. BMHO BBICTyHaeT Kak MoKas3aTellb YIalu:
He 6oiicsa, — 2osopum Onusano, — s 00uH 3a 6cex vlnvio, euje maio 6yoem!;
Hanunu eunom copok bouex; 351 yauty, u omKyod y He20 CUuid 63A14csi — Ha
00un oyx max u evinui 3mo eurno! (Adanacren 1957).
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Kak u cinoBo 6uro, cnoBo xeéac B Cka3zkax yallle BCETO BCTPEUYAETCS B OC-
HOBHOM 3HQYE€HHMH ‘PYCCKHUI HANUTOK U3 P>KaHOM MYKH WU Xjeba ¢ coloaoM’:
Monucw-xa cnacy, keac nui 0a 104#Cucsb cnams,; ympo eedepa myoperee! (Ada-
HackeB 1957). OgHAaKO KBac MOXET acCOIMATHBHO MPHOOPETATh U HEMPEIMET-
HbIC KOHHOTAITMU. DTO, HAIPUMEP, CUMBOJI YEro-TO JOPOTOTo, OJU3KOr0, BO3-
MOXHO IIEHHOT'O, YTO TMPOSIBISETCS B TaKOW yCTOMUMBOW opmylie IJis KOHI[O-
BOK cka3ok: Ckaszke koHey, a 006py monooyy keacy kopey (AdanacweB 1957).
Tax>ke 3T0 CUMBOJI JoMa, COXPAHHOCTHU JIoMaliHero ouara: OH y MeHs Obll, K8Ac
nuz, oa He nokpwil (AdanacreB 1957).

CnoBO nueo Takxke TJIABHBIM 00pa3oM ymoTpeOsieTcss B OCHOBHOM 3Ha-
YCHUM ‘Ca0BId TIEHUCTBIM AJTKOTOJIBHBIM HAIUTOK W3 SYMEHHOTO cojoja’: —
/la neano au nueo? — Bam, cydaps, Kosuiom nooHecmu 0a 4emeepmusbim noJe-
HOM c8epxy Oniecmu, max u co 08opa e ceecmu; Mlean npuxazan npusezmu co-
POK0BYI0 OOUKY BUHA 04 COPOKOBYIO DOUKY NUBA, BENUKAH 8bINUIL U BUHO U NUBO,
onvsAHeNl U nowes 6ce, Ymo HU NONAI0Ch NOO PYKYy, lomamsv u Kpyuiums (Adana-
ceeB 1957). Tak ke, Kak U y CJIOBa 6uUHO, y CIIOBA NUBO PA3BUBACTCSI OTTCHOK
3HAYCHUS ‘TPa3qHUYHOE YTOIIeHUE, aTpuOyT nupa’: Mzeecmrnoe deno: y yaps
He NUBO 8apumsv, He BUHO KYypumsv — 6ce2o 800801b!; Al na ceadvbe OvLn, meo-
nueo nui, ObLLIO Y HUX BUHO — 8bINUBANL e20 no camoe OHo! (AdanackeB 1957).
OdeHb CX0XKe CO CIIOBOM GUHO PA3BUBAIOTCA y CIIOBA NUG0 HETIPEAMETHBIE KOH-
HOTaluu: 1) MUBO — KEJAHHBIA HAMUTOK: Bpems 6bL10 K npaszoHuxy, cmaiu Mol
COJI00 20MOBUMb 04 NUBO BAPUMb, KAK 6 JI0JHCKe 3amepiu, 8 Kopye pa3eeiu —
8bIULILO NUBA C Yyeayto bouky. Ymo eocmeti-mo K Ham Npusaiulo — u 6 0OM U Ha
080p, No yauye npoumums Heiv3si om Hapody! [led evicmasun 60uKy ¢ nusom,
npuHec OOabWYWUL KOBW U 0asall écex noumv-yeowams <...> (AdaHacheB
1957); 2) nuBo — mnpumanka: K nepesotl pexe noovexai — clasHoe nugo Oe-
Jrcum, OKOo0 mozo nuea muozo condam nonaodano (AdanaceeB 1957). Kak u
8UHO, NUEO — TIOKA3ATENb YJAIH PYCCKOTO YeIOBEeKa: — A mbl umo ymeeuib?
— Vmer, bamrwowrxa, suno-nuso nums. Iloobescan opyeoti cmapux, Hauan NUeo-
BUHO NUMb, 8CE BbINUIL U OOUKU npoeromun: «Mano! — kpuuum. — Ilodasatime
ewely; Yoce oasno ceedanu, umo Hean bvikosuu O6yoem, u yenvie mpu mecaya
xneb nexau, surno kypuau, nugo eapunu (Adanacres 1957).

CrnoBo meo B cka3zkax A. H. AdanacbeBa Hanbosee 4acTo GyHKIIMOHUPY-
€T B JIBYX SI3BIKOBBIX 3HAUCHHSIX: ‘CIIAJIKOE TYCTOE BEIIECTBO, COOMpPaeMoe mie-
naMu’ U ‘ciab0anKOrojbHbIA HAUTOK, MPUTOTOBICHHBIA M3 Mena’. Ha stom
¢doHE pa3BUBaETCS y CIOBa Med M OTTEHOK 3HaueHUs ‘JeueOHoe cpeactBo’: Ha
MPOUYbIH OeHb ABULCS OH K yapio, nompebosan cebe Ovlublo KoXHCYy 0a Medy,
coenan 6ce, Kak ckaszvlean cmapey, u evlieuyun yapesny (AdanacreB 1957).
[IpumepHO € TOM XK€ YaCTOTHOCTHIO MPEACTABIEHO B CKAa3Kax 3HAYCHUE ‘HANHU-
TOK : Kak Ovina s manelx em, nooasaia emy 8 0OUH JHcapKull 0eHb CIMaxKaH me-
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0y, 0a HedaauHo u ypouuna cmaxau Ha noa (Adanacee 1957). Ha 6a3e storo
3HAYCHHsI Pa3BUBACTCS OTTEHOK CMbICNa (KaK y 6uHa W nueéa) ‘Mpa3aHUIHOE
(cBanmeOHOE) yroiieHue, atpulyT nupa’: M s mam Ovla, Med-8UHO nul, O YCam
meki0, a 8 pom He nonano, M s mam 6vi1, MeO-8UHO NUL, NO YCaM MEKIO0, GO
pmy He 0b110.; NO0AnU OenyIHCUHBL — OCMAACA He Yorcunasuwiu; Ha mom nupy u s
ObLI, MeO-8UHO NUJ, NO ycam mekio, 8 pom ne nonano (AdbanacreB 1957).

4. BpIBOABI

[IpoBeieHHBINI JTMHTBOKOTHUTHBHBIM aHalW3 S3bIKOBOW O3KCIUIMKALIMU
KOHIICTITOB 8UHO, NUBO, KBAC W MeO B CIOBAPHOM COCTABE PYCCKOTO SI3bIKA U HX
pedyeBoil 0OBEKTUBAIIMM Ha MaTepuale TeKCToB «HapomaHBIX PyCCKHUX CKa30K»
nox pen. A. H. AdanaceeBa nan cineayromniue pe3ynbTaThl.

B cka3zkax sra enuHas TeMaTtudeckas rpymnmna oobeauHeHa OO0IIel ceMoi
‘xmenbHble HanuTKu . [1uBO, KBac, BUHO U MeJ ObLIM 00s13aTeIbHBIMU aTPUO Y-
tamu niupa Ha Pycu. Ho cpenu sTux HanuTkoB Obu1a u audepeHuanys: mmBo,
BUHO U MeJ] yIOTpeOJIssii B OCHOBHOM TOJIBKO OOTaThIe JIFOJIM, a BOT KBAC CTOSJI
Ha CTOJIE UCKIIOUMTEILHO Yy MPOCTOTO Hapojaa. B TekcTax CKa30K BCTPEYaIOTCs
TaKHUe CJIOBA-TUMUHYTHUBBI, KaK GUHYO, NUBYO, MeOJOK, K8ACOK, UTO, OUYEBUIHO,
CBSI3aHO C OCOOBIM TOJIOKUTENBbHBIM OTHOIIEHHEM PYCCKOTO HapoAa K STUM
HalMTKaM. B COBpEMEHHOM K€ BOCIPUATHU XMEJIbHbIMU HAITUTKAMU SIBIISTFOTCS
TOJIbKO 8uHO U nueo. CoBO Mmed 0003HAYAET BEIIECTBO, BhIpabaThIBaEMOE IMye-
JaMH, a K8ac — TPOXJIAJUTENIbHBIA HAMUTOK. DTHU BBIBOJBI MOATBEPKAAIOTCS
JAHHBIMU COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPEH PYCCKOIO SI3bIKA.

CormnocraBuB JaHHbBIE, MOJYYECHHBIE B PE3YJbTATE€ HMCCIEIOBAHUS OCHOB-
HBIX CIIOBapeil, C TaHHBIMH, MOJYYCHHBIMH B pe3yJbTaTe aHalu3a ymnoTpeoOiie-
HUN 3TUX CJIOB B TEKCTaX PYCCKUX HAPOAHBIX CKA30K, MbI MPUIIIN K BBIBOJIY O
TOM, YTO CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa pa3OUpaeMbIX JEKCUYECKUX €IUHUIl B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE OTJIMYAETCS OT CEMAaHTHUYECKUX CTPYKTYP ITUX CIIOB
B (DOJTBKIIOPHBIX TEKCTAX.

Taxk, B TeKCTaX pyCCKMX HApOJHBIX CKa30K moja penakmueit A. H. Adana-
CheBa peanu3yeTcsi 00bIlee KOMMUYEeCTBO KOTHUTHBHBIX MMPU3HAKOB 1O CpaBHE-
HUIO C SI3bIKOBOM CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPOM 3THX CJIOB. B Cka3kax BBIABIIS-
FOTCSI HOBBIE CMBICIIOBBIE KOMIIOHEHTBI COOTBETCTBYIOIIMX KOHIIENTOB. Y KOH-
LenTa 6UHO 3TO TAKNE KOMIIOHEHTHI, KaK ‘MPAa3JHUYHOE YTOLIECHUE , ‘IKEIIAHHOE
yromieHue’, ‘IeHHOCTh , ‘Harpaja’, ‘mpUMaHKa’, ‘CpPeJCTBO NMPUTYNUTH OH-
TENBHOCTH’, ‘TOKa3aTeNb ynanu’, ‘HAMTOK OeccTparmus’, ‘’KUBOE CYIIECTBO .
VY KoHLENTa K6ac 3TO TAKME KOMIIOHEHTHI, KaK ‘CHMBOJI JOMAIIHETO oyara’,
‘HedTo OaM3Koe, Jmoporoe’. Y KOHIENTa nue0 ATO TAaKHME KOMIIOHEHTHI, Kak
‘Mpa3gHUYHOE YrOUIEHHWE , ‘TPUMAaHKa’, ‘TOKa3aTelab yJauu’ , ‘KHBOE CyLIe-
CTBO’. Y KOHIIENTa Med ATO TaKWe€ KOMIIOHEHTHI, Kak ‘JieueOHOe CpeCTBO’,
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‘Mpa3IHUYHOE YTOLIEHHE , ‘IPUMAHKa’, “)KMBOE CYILECTBO , ‘CUMBOJI CYACTIIN-
BOM, O€30€THOM KU3HH .

B nenom aHanmu3 ceMaHTUYECKON CTPYKTYPBI UCCIIEAYEMBIX CJIOB, IIPOBE-
JICHHBIA B JaHHOW paboTe, BBHIABISAET S3BIKOBBIE U PEUYEBbIE 3HAUCHUS, KOTOPbIE
MO3BOJISIIOT PACKPBITh CMBICIOBYIO CTPYKTYPY COOTBETCTBYIOIIMX KOHIENTOB,
OTpaXkarollyl0 HalUMOHAJIbHO-CIIENU(pUUECKHE OCOOCHHOCTH KapTUHBI MHpa
PYCCKOro Hapoaa.
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KOHTPACTHBIE IBETOBBIE HOMNHAIINN KAK
JAACKYPCOOBPA3YIOIINU JIEMEHT XYIOXECTBEHHOI'O
INPOU3SBEJAEHUSA (na marepuaJjie pomana /[ik. Angaiika «Kpouuk, 6ern»)

A. K. IToapmukoBa

benropoackui rocy1apCTBEHHbBIM HALIMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENBCKUN
yHuBepcuter, benropoxa, Poccus

AKTYyalbHOCTh palOTHl OOYCIIOBJIEHA TOBBIMICHHBIM HHTEPECOM HAy4YHOTO COOONIECTBA K
UCCIIEZIOBAHUIO JUCKYpCa, HEOOXOIMMOCTBIO JETAILHOTO PACCMOTPEHUS COCTABIISIIOIIUX €T0
AIIEMEHTOB. XyJI0KECTBEHHBIN TPUEM KOHTPACTa, MO3BOJISIFOIINANA MTUCATEII0 TOYHEE Tepeaarb
uJeHOe coJep)KaHuEe pOMaHa, SBJISETCS OObEKTOM MHOTHX HCCIEeIOBaHUM, OJHAKO €ro
IMCKypcooOpasytomiasi pojib HM3ydeHa HenoctaTouyHo. lLlenpio naHHOM paboThl sBIsieTCS
YCTaHOBJICHUE AMCKypcooOpasyromieil poiau KoHTpacta B pomane J[k. Ammaiika «Kponwk,
O6erm». IlocraBneHHas 1enp NOTpeOOBajia BBIMOJHEHUS CIAEAYIOIIUX 3a/a4: W3Y4UTh U
000CHOBaTh BBIOOpP IIBETOBBIX HOMHUHAIMI B MPOU3BENCHUH, BBIIBUTH THUIIBI KOHTpAcTa U
BBITIOJIHSIEMblEe MM (DYyHKIIMM, a TaKkKe BeIyllue IMPOTUBOIOCTABICHUS, PACKPHIBAIOLINE
MOJHATBIE B pOMaHe NpoOJIeMbl, YCTAaHOBUTH (YHKIHMOHAIbHO-CEMAaHTHUYECKYI0 U
MparMaTHYecKyl0 pojib I[IBETOBOTO KOHTpacTa B Mpou3BeAcHUU. BpiObop marepuana
rccaenoBanusi 00OycIoOBIeH TeM, uTo B pomane «Kpomuk, 6erm» k. Annaiik co3maet oOpas
TUIIUYHOTO aMEPUKAHIIA, TEM CaMbIM IPECTABIISAS BHUMAHUIO YUTATENs JETaTbHOE OMMCAHUE
yKJaJa KU3HM HOCHUTENS aMEpPUKAHCKOTO AaHIJIMHCKOIrO B 3aBEIOMO  H3BECTHOM
MIPOCTPAaHCTBEHHO-BpeMEHHOM cpe3e. Cpean OCHOBHBIX METOJIOB HCCIICAOBAaHUS — aHAIU3
CIIOBapHBIX Je(PUHULIUN, TUHIBUCTUYECKHUI aHAU3 TEKCTa, KOMIIAPATUBHBIM MeToll. AHAIU3
KOHTPACTHBIX [[BETOBBIX HOMUHAIMI B pOMaHe MOKa3all, YTO OHU UT'PAIOT 0COOYIO POjb KakK B
¢bopMUpOBaHUM OOIIEro CTWIISI TIOBECTBOBAaHHUS, TaK M HEMOCPEACTBEHHO B BOIUIOUICHUH
CIOOKETHOM M HJEHHOW CTOPOH aBTOPCKOTO 3aMbICiia: CIOCOOCTBYIOT (HOPMUPOBAHUIO
XyHO0KECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA U CO3JaHUI0 HEMOBTOPUMOW arMocdepbl poMaHa,
pacKpbIBalOT 00pa3bl TepoeB U OTHOUICHHS MEXIy HHMH, MNEPeJaroT 3MOLHUOHAIBHO-
TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE IJIABHOTO Teposi M OCBEIIAIOT OCOOCHHOCTH MHPOBO33PEHUS
TUMAYHOTO TMPEJICTABUTENS] aMEPUKAHCKOM JIMHTBOKYIBTYphl. MOXHO 3aKIIOYUTh, YTO
KOHTPACTHbIC [[BETOBbIC HOMHUHAIIUU SIBJISIFOTCSI OJHUM K3 BEAYIIHUX JUCKYPCOOOpa3yHOIIHUX
3JIEMEHTOB, YTBEPK/1asi CBOMCTBA Xy[0’KECTBEHHOTO JUCKYpPCa Ha KaXKJIOM YPOBHE PACKPBITUS
UJEHHOTO 3aMbicia npousBeneHus. [lonydeHHble BBIBOJABI MOTYT MOCITYXKUTh TEOPETUUYECKOIN
0a30i1 s TaNbHEUITUX MCCIENOBAaHUN XyI0KECTBEHHOTO TUCKYpPCa U IIBETOBBIX HOMUHALIUN
B nuTepatype. Pe3ynprarel MOTYT OBITh HCIIOIB30BAHBI HA 3aHATUAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIHH, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JIUTEPaTypOBEICHUIO,
Xy[I0’KECTBEHHOM KYJIBTYpE U aHATUTUYECKOMY YTEHHUIO.

KurroueBble ¢Jj10Ba: 1IBETOBbIE HOMUHAIIMM; XY/I0KECTBEHHBIN AUCKYPC; LIBETOBOM KOHTpACT;
JMCKYPCOOOPAa3YIOIIHI 2IIE€MEHT; XyA0KECTBEHHBIN TPUEM.

HurupoBanme: IlompmmkoBa A. K. KoHTpacTHble 1BETOBbIE  HOMMHALIMM  KaK
JMCKYPCOOOPAa3yIOMIMI 3JEMEHT XYIOKECTBEHHOTO MpOM3BeNeHUs (HAa Marepualie poMaHa
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Contrast Color Nominations as a Discourse-Forming Element
(Based on “Rabbit, Run” by J. Updike)

Alisa K. Polshchykova
Belgorod State University, Belgorod, Russia

The relevance of the study is supported by the rising interest of the academic community in
the study of discourse and the ongoing need for a more detailed consideration of its
constituent elements. Contrast as an artistic technique which, among other things, allows the
writer to convey the ideological content of the novel, has been the object of many studies, but
its discourse-forming role has not yet received the attention it deserves. The purpose of this
study is to establish the discursive role of contrast in the novel by J. Updike “Rabbit, Run.”
Achieving this objective entailed a number of specific tasks including: a) studying and
justifying the choice of color nominations in the novel; b) identifying the various types of
contrasts and their functions as well as the key contrasts that reveal the problems raised in the
novel; and c) establishing the functional-semantic and pragmatic role of color contrasts in the
novel. As its primary research methods, the study employed the analysis of dictionary
definitions, linguistic analysis of the text, and the comparative method. The analysis of
contrasting color nominations in the novel shows that they play a special role both in the
formation of the overall narrative style and, more directly, in the shaping of the plot and the
embodying the author’s key ideas. They help form the space of the novel and enhance its
unique atmosphere, reveal the essence of characters and their relationships, convey the
emotional and psychological state of the main character, and highlight the features of the
worldview of typical representatives of the American linguistic culture. It can be concluded
that contrasting color nominations serve as key discourse-forming elements, revealing and
affirming important features of fictional discourse and enhancing the embodiment of the
author’s idea and intent at every level. The results of the study may be used as a theoretical
foundation for more research on literary color nomenclature and creative discourse. The
findings can also be applied in classes on critical reading, intercultural communication,
linguocultural studies, literary criticism, and art culture.

Key words: color nominations; artistic discourse; color contrast; discourse-forming element;
artistic method.
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1. BBenenue

Uccnenosarenu, nsyyaronye Xyq0KECTBEHHbIA JUCKYPC, HACTAWBAIOT Ha
€ro BBIJICJIEHUH CPEIH OCTAJbHBIX JUCKYPCUBHBIX BUJO0B, YTO MPEIONPEIEICHO
B MEPBYIO OYepellb 0CO00Il HAMpaBIEHHOCTBbIO U CTPYKTYpOH JUTEpPaTypPHBIX
npousBeaeHuil. JI. A. MaHepko yKa3bpIBa€T HA MHOTOMEPHOCTh IMPOCTPAHCTBA
XY[IOKECTBEHHOTO IPOM3BEACHHS KaK HCTOYHHKA CBEACHHN O KYIBTYPHOM H
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JUYHOM OIBITE aBTOpa W 4YHWTaTeNsl, TpeOyromero ooOpaimieHus K 0a30BbIM
mpoiieccaM MOHUMaHUsI HE TOJBKO TEKCTa, HO M MUPa U CBOETO MECTa B HEM B
nenom (Manepko 2013: 113). Ilo wmuenuio C. K. CanmeBol, HMEHHO
MpEeACTaBICHUS ajpecara U ajJpecaHTa 00 OMUCHIBAEMBIX COOBITUSIX C YYETOM
WHJMBUAYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH MHUPOBOCIPUITHS 00Pa3yIOT «CEMHOTUYECKOE
MPOCTPAHCTBO JIUCKYpCa, B KOTOPOM HAXOISAT OTPaKCHHUE KYIBTYPHBIC KOIbI
nucaress U 00IIeCTBAa B ONMPEACIICHHOM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM CPE3E»
(CammmeBa, Mamnoga, IlIxymumxosa 2021: 31). M3ydeHrne OCHOBHBIX SIBICHUU
KYyJABTYpbl CTPaHbl HM3y4aeMOro S3bIKa B CBOIO O4YEpEIb SBISETCS Ba)KHBIM
ATAroM JIJIsi TIOCTHKEHUSI CMBICJIa MHOTHUX JUHTBUCTHYECKUX KOHCTPYKIUH H
HeBepOaJbHBIX JJIEMEHTOB KOMMYHHMKAaTUBHOro akta (3arymeHkuHa, KprokoBa
2016). ITomuMoO TOrO, 4YTO IIBETOBHIE HOMHMHALIMM SIBISIFOTCS HACBIIICHHBIMU
CUMBOJIaMU M COZEp)KAaT KYJIBTYPHYIO M HCTOPUUYECKYIO HHGPOPMAITUIO O
COCTOSIHMH OOIIIECTBA HA MOMEHT HAIllUCAHUs MPOU3BEACHHUS, OHU TAKKE UTPAIOT
BAXXHYIO TIparMaTMuecKyr0o U  (PYHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKYI0 pOJIb B
peanu3anyyu aBTOPCKOTO 3aMbICia, YTO IO3BOJIIET OTHECTH MX K 3HAUYUMBIM
JTUCKYPCOOOPa3yIOIMKUM dJIeMEHTaM. 3aKpervieHHe B paMKax XyJ0’KECTBEHHOTO
JUCKypCa 3a JUHIBUCTUYECKUMH KOHCTPYKLIMSMHU (B TOM YHMCJE€ W LIBETOBBIMH
HOMMHALIMSIMU)  3HAYEHUS JIMHAMHYECKHUX PEUEBBIX E€IUHUIl, KOTOpbIC
oOpacTaloT ~ KOHHOTATUBHBIMH W aCCOIMAaTUBHBIMU  TpU3HAKAMU U
JCMOHCTPHPYIOT ~ CEMAaHTHYECKyl0 HecTaOWiabHOCTh  ([embsnkoB  1992),
YTBEP>KIAET HEOOXOIMMOCTh HCCJIEIOBAHMUS TaKUX E€IUHUIl B KOHTEKCTE.
O. B. Bonoauna ITUIIIET, ITO HUMEHHO KOHTEKCT KOHTpacTa
(IpOTUBOIOCTABIEHUS, YKa3bIBAIOIIETO HA PA3HUIy MEXAY SBICHUSIMU
[Cambridge Dictionary 2022]) 3auactyio omnpezeiiseT UAC0 MPOU3BEACHUSA, TaK
KaK KOHTpPAcT aKUEHTUPYET BHUMAHUE HA 3HAYMMbBIX MOMEHTAX MOBECTBOBAHUS
(Bononuna, ®wisikuna 2019). Ilocnennue MOXXHO OTOXIECTBUTH C OMOPHBIMHU
JTUCKYypCOOOpa3yIolMMU  KOHIIETITAMH,  4Yallleé BCEro  IPEICTaBICHHBIMH
JEKCeMaMU-HOMUHAHTAMU: J110008b, MONO0OCMb, 6epa W T. 1., KOTOpPbIE
o0pa3yloTcsi CHaJaia 3a paMKaMH JUCKypca, B CO3HAHWU THCATENs, a 3aTeM,
MOJTYYUB PAIIMOHAIBHOE OCMBICICHUE B XON€ Pa3pabOTKU XymTOKECTBEHHOTO
3aMbICiia, BepOaIu3ylOTCsl B TEKCTe, ONpenelsiss TEeM CaMblM  €ro
KOMMYHUKATUBHYIO HANpaBJIE€HHOCTb W 3CTeTHYeckoe Bozaeilctue (Camuena,
Mamnosa, I[lxymumxoBa 2021). B cBs3u ¢ 3TUM HCCIICIOBaHWE KOHTpacTa
[IBETOBBIX HOMUHAILIUM MIPEICTABISIET MHTEPEC AJI U3YUYECHHS JUCKYPCa B IIEJIOM,
aHanim3a npoOieMaTUKU MPOU3BEACHUS U €0 CTUIIEBBIX OCOOCHHOCTEH.
Xy[IOXKECTBEHHBIM IMPUEM KOHTPACTA, MO3BOISIONIMNA MHUCATEII0 TOYHEE
nepenarb HACMHOE COJEpKaHUE pPOMaHa, SBISIETCS OOBEKTOM MHOTHX
uccnegoBanuil. Cpeau TaKOBBIX clieyeT BbLACHUTH padoty O. B. Bonoaunoit u
A. A. DunsSKMHOW, B KOTOPOM KOHTPACT PACCMOTPEH HENOCPEACTBEHHO B
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KOHTEKCTE XYIO0’KECTBEHHOTO JUCKYpCa, MPOAaHAIU3UPOBAHBI OCOOCHHOCTH
peanuzanuyd MnpueMa Ha MHUKPOKOMIIO3UIIMOHHOM M MaKpOKOMITO3UIIMOHHOM
ypoBHsx (Bonoauna, @unskuna 2019). OcoOeHHOCTH IIBETOBOTO KOHTpacTa Kak
COUYETaHMsI I[BETOBBIX HOMHUHAIIUN yAAJI0Ch BBIAEIUTEL OJlaroapsi 0OpalleHuio K
padoram U. A. bapkosoii (bapkosa 2016), E. A. Brnacoroii (Biacosa 2020),
C. Willard (Willard 2000), nampaBieHHBIM Ha HM3y4YCHHE CHUMBOJIUYECKOW U
TICUXOOMOIIMOHAJIBHOW HACBIIEHHOCTH IIBETOB B PA3JUYHBIX JTUHTBOKYJIBTYpaX.
VYcraHoBlIEHHE TEPMHUHOJOTMYECKOTO anmnapara u OoTOOp METOJOB aHajIu3a
XyAOXKECTBEHHOTO  JUCKypca CTaJM  BO3MOXHBI ~ Ojaromapss  pabotawm,
BBIJICJISIIOIUMCS.  TEOPETUYECKOM  3HAYMMOCTBIO  JIJII  M3YyYEHHsS] CPEJICTB
xynoxkecTBeHHoU obOpasznoctu (Givon 2005; benoyc 2006; Hlarckux 2021;
JloruHoBa 2022) ¥ A3BIKOBBIX KOHLENTOB B JIMHTBUCTUYECKOH TEOPUU H
s3pIkOBOM KaptuHe mupa (Beaugrande 1981; JlembsiakoB 1992; IMetposa 2018).
OO0OCHOBaHMIO  TEOPETUYECKOM  0a3bl  HCCIEAOBaHUA  CIOCOOCTBOBAJIO
oOpamieHre K paboTaMm, OCBEUIAIONIUM pa3IUYHbIE aCMEKThl HW3YYCHHS
XyHAOXKECTBEHHOTO TEKCTa: PACCMOTPEHUE CMBICIOBOM COCTABIISIOUIEH B IEJIOM
(3arymenkuna, KprokoBa 2016) u OTHENBHBIX CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
(Kommote 2020), 0630p METOAOJOTHH HCCISIOBAHUN XyTOKECTBEHHOTO TEKCTa
(Koponesa, Kopo6osa 2019), ananu3 cTpykTypHOU coctapistomieid (MaHepko
2013), ycTaHOBIIEHME UHTEpIpETAlIMOHHON BapuaTtuBHOoCcTH (CanueBa, Masosa,
[IIxymumxoBa 2021) W WHTEPTEKCTYaJdbHOCTH XYAOKECTBEHHOTO JHUCKypca
(CepromeeB 2019). Tem He wMeHee (YHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKasi POJIb
KOHTpAacTa B XyHAOKECTBEHHOM MPOU3BEACHUM H3y4y€Ha Ha JaHHBIA MOMEHT
HegocTaToyHOo. HecmoTpss Ha  pacCMOTpEHHME  OTHAEJIBbHBIX  ACIEKTOB
(YHKIIMOHMPOBAHUSI KOHTPACTHBIX COUETAHHN B XYIOXKECTBEHHOM JAHCKYpCE,
IUCKypcooOpasyroliasi poJib IIBETOBOTO KOHTPACTa B aMEPUKAHCKOHN JTUTEPAType
paHee HE CTAHOBUJIACh OOBEKTOM CHEIUAIBHOTO WCCJIENOBAaHUSA, B YeEM
3aKJIFOYAeTCs HOBW3HA NTaHHOM paboThl. Tak Kak MarepuaioM HCCIEIOBaHUS
sprsieTcs poman [x. Angaiika «Kponuk, 6erm», BaXXHYIO pOJib UTPAIOT padOTHI,
OCBENIAIONINEe OCOOCHHOCTH TBOPYECKOTO METOJa aBTOpPA U  BBIJICTSIONINE
KJTIOYEBBIE CHUMBOJIBI aMEPHKAaHCKOW JHMHTBOKYJIbTYyphl: E. Fishman (Fishman
1985), E. Vargo (Vargo 2006), D. J. Fekete (Fekete 2007), J. Duvall (Duvall
2012), J. D. McClatchy (McClatchy 2018), E. J. Svoboda (Svoboda 2018), L.
Jiang (Jiang 2022), u E. A.Youness (Youness 2022).

enbto maHHON pabOTHI SBISIETCS YCTAHOBICHHUE IUCKYpPCOOOpa3yromieit
posn KoHTpacTa B pomane J[»x. Angaiika «Kponuk, 0ern». [loctaBnenHas 1enb
TpeOyeT BBINOJHEHHS CIEAYIOIMX 3aJa4: H3y4uThb U OOOCHOBaTh BHIOOP
[BETOBBIX HOMMHAIMA B MPOU3BEACHUU, BBISIBUTh THUIBI KOHTpacTta u
BBITIOJIHSIEMbIE WM  (PYHKIMHU, a TaKXe BeIyIIHMe MPOTUBOMOCTABICHUS,
PACKpbIBAIOIINE MOIHITHIE B POMaHE MPOOIEMbl, YCTAHOBUTH (DYHKIIMOHATIHHO-
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CEMAHTUYECKYI0 M  IparMaru4ecKyl0 pojib IBETOBOIO KOHTpacra B
ITPOU3BEICHHH.

[IpencraBneHHble BBIBOABI MOTYT MOCIYXHUTh TEOPETHUYECKOW 0a30il s
NAJbHEUIINX HUCCIEAOBAHUM  XYHOKECTBEHHOIO JIMCKypca M IIBETOBBIX
HOMHMHaIMK B  swureparype. [lomydeHHble  pe3ynbTaThl  MOTYT  OBITH
WCIIONB30BaHbl HA 3aHATUAX [0 HWHOCTPAHHOMY  S3BIKY, MEXKYJIBTYpPHOU
KOMMYHHUKALUH, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, JTUTEPATYPOBEACHUIO, XyN0KECTBEHHON
KYJABTYp€ U aHAIUTUYECKOMY YTEHUIO.

2. XapaKkTepuCTHKA MaTePUAJIa U MEeTOA0B UCCJIeI0BAHUSA

Brei6op marepuana ucciiejoBaHusl 00YCJIOBIEH TEM, YTO B YAOCTOCHHOM
MHOTHX TMPECTIKHBIX NpeMuii pomane «Kpomuk, Oerm» J[k. Anmailk cosmaer
obpa3 TtunmyHoro amepukania (Duvall 2012), Tem cambiM mpeacTaBiss
BHUMAHMIO 4YUTATeNd JIeTaJlbHOE ONUCAHWE VYKJIaJa KWU3HU HOCUTENs
AMEPUKAHCKOTO AaHIJIMUCKOTO B 3aBEJOMO M3BECTHOM MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOM Cpe3e.

Meronbl  uccnenoBaHus ~ ObUIM  OTOOpaHBI B COOTBETCTBHE  C
NOCTaBJICHHBIMU 3aiadyaMu. Cpell OCHOBHBIX METO/IOB — aHaJIU3 CIOBapHBIX
nedbuHUIMA (OIS YCTAHOBJIEHUS 3HAYEHUs IIBETOB B  aMEPHUKAHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpE), JIMHTBUCTUYECKUN aHaIu3 TeKcTa (C LEJbI0 H3y4YEHHUS
CEMAHTUKA M TpParMaTUKU KOHTPACTHBIX IBETOBBIX HOMHWHALIMI B POMAHE,
YCTAHOBJICHUSI POJIM I[BETOBBIX CHMBOJIOB B (DOPMHPOBAHUM XYI0’KECTBEHHOMU
00pa3HOCTH M CO3[IaHUU ACCOIMATUBHBIX IEMOYEK), KOMIAPaTUBHBIM METOJ
(comocraBieHUME I1BETOBBIX HOMHUHALIM B pOMaHE g BBISBICHUS U
CUCTEMATU3allu1 KOHTPACTHBIX OMKUCAHUM ).

3. Pe3yabTarhl MCCJIEIOBAHUS U UX 00CY:KIeHHE

AHanu3 (QakTUYECKOro MaTepuala MmoKas3ai, YTO KOHTPACTHBIC I[BETOBBIC
HOMUHALIUM BBIMOJHAIOT B POMaHE JCTETHYECKYIO, AMOIMOHAIBHYIO U
CMBICIIOO0pa3yIoNIyl0 (YHKIIUHA, KOTOPHIE 3aKPETUISIOT 33 MPUEMOM 3HAYCHUE
TUCKypcooOpasyroliero aeMeHTa. B kauectBe mpuMepa Toro, Kak KOHTPACTHBIC
[[BETOBBIC COYETaHUA (YHKIIMOHUPYIOT B XYI0KECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE,
MOXHO TIPUBECTH OINHUCAHWE Wrphl IJIaBHOro repost [appu mo mpo3BUIly
«Kponuk» B 6ackeToO0T:

(1) His arms force his head up and his ball is hung way out, lunarly pale
against the beautiful black blue of storm clouds (Updike 2006).

[Ipexxme Bcero HEOOXOAMMO OTMETUTh ACTETHYECKYH0  (DYHKIIHIO
KOHTpacTa B JIaHHOM OTpbIBKE. Bkitouaromiee OSNUTET U yTOUYHSIOIIME
omnpenencHuss koHTpacTHoe onmcanue (lunarly pale — «OmemHbIil, Kak ayHaY,
beautiful black blue of storm clouds — «mpekpacHas dYepHeromas cuHeBa
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IPO30BBIX 00JIAKOBY) CIIOCOOCTBYET MPUJAHUIO TPOU3BEICHUIO TOM 0OPa3HOCTH,
KOTOpasi OTIIMYAET XYyI0KECTBEHHBIN TUCKYPC OT APYTUX TUCKYPCHUBHBIX THUIIOB.
BoinonHsiss B OTPBIBKE ACTETUUECKYIO (PYHKIIMIO, KOHTPACTHOE OINHUCAHHE B
KOHTEKCT€ BCEr0 pOMAaHa BBICTYNIAET B Kaue€CTBE CMbICIO00Pa3yIOIIEro
anemeHTa. Tak, B Hayajne pomaHa ycrtaBmnid Kponuk, Bo3Bpamasich ¢
HeTo0UMOM paboThl K JK€HE, C KOTOPOM HECYACTIIMB, IMOJAJIACTCS CIIOHTAHHOMY
MOpPHIBY TOWUTpaTh B 0acker0osl C moApocTKaMu. AOCTparupysich TaKuUM
CIoco0OM OT peajbHOCTH, ['appy MOTHOCTBIO OTJAETCA HACTOSIIEMY MOMEHTY,
KOHIICHTPUPYSACh Ha uUrpe. MOXXHO YCMOTpETh MapayielIu3M MEXIy JaHHOU
CIIEHOM M OCHOBHBIM MOTHMBOM pOMaHa, MOTUBOM IOOE€ra: CBETJbIM, KakK JyHa,
Ms4 BbIJETsICTCS HAa (POHE TPO30BBIX OOJAKOB TaK ke SPKO, KaK TMO-JACTCKH
HAaWBHOE HACJaXJCHUE Wrpodl B YIMYHBIM OackerOon Ha (oHE MpadyHo
PYTUHHON JEHCTBUTEIBLHOCTH. TakuM oOpa3oM, CMBICIO00pPA3yIOUIUA MOTHUB
nobera MOSBISICTCS €IIe 0 TOro, Kak ['appu NMpUMET pPEIICHHE YKPBITHCS OT
npobiieM B MecTe, IJleé MPOXOAWJIa ero IOHOCTh. llpeacTaBieHHoe B Havale
pOMaHa OIKCAaHHUE CIIOCOOCTBYET MOJATOTOBKE YHMTATENs] K OCHOBHOW CHOXKETHOM
JUHWW, HACTpaumBas Ha BOCIHpuUsTHE NpousBeneHus. KoHTpacT «mober ot
pEalbHOCTH — OKpY’Karomiasi JEeHCTBUTEIBHOCTE» MPOCIEKUBAETCS B POMAHE
Haubosee SpKO, MOCTOSHHO Pa3BUBAETCS, MO3BOJISISL MPOCIEAUTH HBOJIIOIUIO
reposi, €ero HPAaBCTBEHHbIE METaHUS U OCO3HAHME TOCIEICTBUNA COOCTBEHHBIX
nerctBuil. HpaBCTBEHHbIE METaHHMSI TaK)XE BBIPAXKEHbI B POMAaHE IBETOBBIM
KOHTPACTOM, 4YTO TO3BOJSET NPOWLIIOCTPUPOBATH BBINOTHEHUE MOCIETHUM
sMonMoHansHON QyHkiuu. K mpumepy, B 3aBi3ke poMaHa KOHTPACT IMepeaacT
CJIIO)KHOE TICUXOJIOTMYECKOE COCTOSIHUE TepOosi, COCTOSIHUE CHIIBHOTO HEPBHOIO
HaAIPSKEHUSI U PACTEPSIHHOCTH:

(2) The names melt away and he sees the map whole, a net, all those red
lines and blue lines and stars, a net he is somewhere caught in. He claws at it
and tears it... (Updike 2006).

bpockue ocHOBHBIE 1IBETA CIIEKTPA, XOJOAHBIN CUHUMN U TOPSAYHI KPACHBIN
(red and blue), He TONBKO KOHTPACTUPYIOT BHEIIHE, HO | SBISIOTCS
MIPOTUBOMOJIOKHBIMA JIJI1 AMEPUKAHCKOM KYIbTYpbl CHMBOJIAMHU (KpacCHbBIN
TPaJMIIMOHHO OTOXKJIECTBIICH C CHIION M akTUBHOCThIO [Bmacoma 2020], B To
BpeMs Kak CHHHI MMeeT 3HaueHHe Meslanxoiuu u yabiHus [The Free Dictionary
by Farlex]), uro mno3Bomsier m00WTBCS 0OOJee CHIBLHOTO SMOIMOHAIBHOTO
BO3JICCTBUSL Ha LIENEBYI0 ayAuTopuio. PemuB cOeraTtb K TpeHEpY, CTPEMSICh
TaKuM 00pa30oM BEpHYThCA B 0€33a00THOE JIETCTBO, TEPON HECITydalHO BUIAUT
mepe] HacelIEHHBIM ITyHKTOM 3elieHble (Qreen), momarmue HaJeKdy,
acCOIMUPYIOIIUECS C MOJIONOCThIO U ono0peHueM (Biacosa 2020) oruau:

(3) Though he has no map and hardly any gas, an all-night Mobilgas
appears near Hagerstown as if a wizard waved a wand and green signs begin to
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point to the Pennsylvania Turnpike. The music on the radio is soothing now,
lyrical and unadvertised (Updike 2006).

OnucaHue CIOKOMHONW  MY3BIKM  TOATBEpKAaeT ¢akT BHE3aMHO
HalJICHHOI'O Te€pOEM YTEUIECHUs M IIOAKPEIUIEHO €Il€ OJHOW KOHTPACTHOM
JIeTaJIblI0 — JIaBaHJOBBIM NpuKocHOBeHHeM cBeta (lavender touch of light) na
¢done Temuoro (dark) okHa:

(4) ... his dark window full of glinting shovels and fishing rods. The
window looks pleased. There is just a lavender touch of light in the air (Updike
2006).

Ha npuMepe MpeACTABIICHHBIX BBIIIC OTPBIBKOB MOKHO IMPOCICANUTH, KAK
CUMBOJIMYCCKOC 3HAUCHUC PA3JIIMYHBIX IBCTOB B JIMHTBOKYJIBTYPC IIPOABIISICTCA B
KOHTPACTHBIX HBCTOBBIX OIIMCAHUAX, CHOCO6CTBySI OKAa3aHUKO SMOIOHUOHAJIBHOI'O
BOS}IGI‘/’ICTBI/IH Ha YUTATCIII W PACKPBITUIO TCMbI IIPOU3BCICHMUA. HaCBIIIIGHI/Ie
TCKCTAa pOMaHAa KOHTPACTHBIMHU NIBCTOBBIMH HOMHWHAIOUAMU IPOUCXOAUT B
COOTBETCTBUM C Pa3BUTHEM ClOkeTa. Tak, Toabko MpHOBIB K TpeHepy, ['appu
pPasovapoOBbLIBACTCA OT OCO3HAHHA, YTO repoﬁ €ro IOHOCTH Ha CaMOM [JACJIE
0€30TBETCTBEHHBIN HEMOJIONOW MYKUHMHA, OECICNIBbHO MPOKUBAIOIIUN CBOIO
KU3Hb. I[aHHa}I COCHA YKa3bIBACT Ha O6p€‘{€HHOCTL H06€Fa, d Ppa3ouapoOBaHUC
IMPpOTAroHnuCTa B TPCHCPC IICPCAAHO UYCPC3 KOHTPACT 06p330B HaCTaBHHKa
CIIOPTUBHOI'O M BCTPCUHAIOLICTOCA II03KC HACTABHHMKA AYXOBHOI'O, IIaCTOpa, K
KOTOpOMY KpOJII/IK HCIIBITBIBACT YYBCTBO YBAXXCHH:I. HOI[06HOG COITIOCTAaBJICHHUC,
HaBOJAIIEC HaA MBICIIM O COOTHOIICHHMHW 3€MHOI'O M BCYHOI'O, MOXKET OBITH
PACCMOTPEHO JNa)Xe Ha MNPUMEPE KapAWHAIBHO Pa3IMYAIOIIUXCA MO LIBETOBOM
raMMe OMNHWCAaHUM XWJibsi repoeB. llosBiIeHWE macTopa B KOPUYHEBO-KPACHOU
KOMHare ¢ akimeHtoM Ha kpemoBbiii (heavy brown and red, cream white;
npumep 5) xkouTpactupyet ¢ Tenbto (Shadow) u temuoroit (a hulk of darkness;
npuMep 7), B KOTOPOH pacKphIBaeT CBOM IpHU3padyHO-roiayosie riaza (ghostly
blue eyes) tpenep (mpumep 6):

(5) Furniture heavy brown and red except for a long sofa with a scrolling
back and arms whose cushions are cream white;

(6) In shadow he suddenly awakes, his ghostly blue irises searching the
unfamiliar planes for the source of men's voices,

(7) Tothero sits in the shadows, a hulk of darkness dense with some
anxiousness (Updike 2006).

[IprmeuarennbHO  HACBIIIEHWE PA3BEPHYTHIX LBETOBBIX HOMMWHALMUI
OIIUTCTAMH, IIOJHEC PACKPbIBAIOIIUMHU aCCOI_II/IaTI/IBHHﬁ IIOTECHIIMAaJI OBCTA U
YCHIIMBAOMUMH S5MOLIMOHAJIBHOC BOSHeﬁCTBHG Ha YHUTATCIIA. ABTOp HCPCIAKO
A€JIa€T aKIICHT MMCHHO Ha HBGTOBOP'I HOMHWHAIIMU B IEJIOM, 4 HE Ha IIBETC KaK
TAKOBOM, Ha>XC B KOHTPACTHBIX COUYCTAHHUAX. HaanMep, 3HAYCHUE CHUHEIO B
pOMaHe MEHSETCS B 3aBUCHUMOCTHU OT MoJ00paHHbIX J[’K. AmmgaiikoM 3TIUTETOB U
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COIMYTCTBYIOIIUX HBCTOBLIX HOMHHaHHﬁ. TaK, B OIIMCAaHUAX TpPCHEpa LIBCT
BCCria BCTPCUYACTCA B COUYCTAaHHU C TEeMHOTON U TCHAMHU, B CBA3U C UCM FCpOfI
accoIMUpyeTcsl ¢ YHBIHUEM W Oe3pasznuyueM (uepe3 oOpallleHHe K TEMHBIM
TOHaM pCalin3ycTCs CUMBOJIMUECKUHN INOTCHIIMAJI CHUHCTO KaK IIBE€Ta MCIIaHXOJINU
B aMEPHUKAaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpe). B TO e BpeMs MOCpeACTBOM HACBIILICHUS
ONMMCaHus KocTioMa mactopa osmnuteramu elegant, lightweight, midnight
(((BHeFaHTHBIﬁ, J'ICI‘KI/Iﬁ, HOJI}’HO‘IHBIﬁ») B CIICAYIOIICM OTPBIBKEC aBTOP IPUAACT
CUHCMY HOBOC 3HAYCHUC, PACKPbIBAs 3CTETUYECCKUU IIOTCHIOMAJ IBCTA.

(8) Rabbit is distracted by the man s suit; it only feigns black. It is really
blue, a sober but elegant, lightweight, midnight blue (Updike 2006).

HGCMOTpH Ha TO 4YTO S3IUTCTBI UTPAKOT BAXKHYIO POJIb B OpraHU3aAllN
XYO0KCCTBCHHBIX OHI/IcaHI/Iﬁ, dBTOp YaCTO OTAACT MPCAINIOUYTCHHUC IIPOCTHIM
IBCTOBBIM HOMHHAIIUAM, HC YCIIO)KHCHHBIM O6paSHBIMI/I OIIPCACIICHUAMMU. HpH
9TOM a0COITFOTHBIE IIBCTOHANMCHOBAHUA (OCHOBHLIG IBCTa CIICKTpa, a TaKXKC
axXpOMaTU4YECKUE YEPHBIU U OCIIBIi) HpGO6JIaJIaIOT HaJ1 oTTeHOYHBIMU. [Tlogo0Has
TCHACHII A 00BSACHAETCS KEJIIAaHUEM ABTOpPa NPUACPKUBATLCA CTHUIIA, KOTOpBIﬁ
OTpaxxactT 0COOEHHOCTH pequoﬁ KOMMYHUKAIIUN CPCAHCCTATUCTUYICCKOT'O
aMepukaHia. Eciam B sodTapHOW  KYJIBTYpE M pEKIIaMe OTTEHOYHBIC
IBCTOHAUMCHOBAHUS HI'PAJIM BAKHYIO POJIb, B OBITOBOM AUAaJIOre TUIINYHBIX
Hpe,ZICTaBI/ITeJIGﬁ AMCPHUKAHCKOTI'O 06IH€CTBa XX Beka Hpeo6naz[aﬂ14 Ha3BaHUA
OCHOBHBIX IBeTOB criekTpa (Vargo 2006). Henpusrtue cpemHecTaTUCTUUYSCKUM
xkuteneMm CIIA BTOPUYHBIX HOBCTOBBIX HOMI/IHaHI/Iﬁ MpeaACTaBJICHO B pOMAaHC B
CICNYIOINX YTBEPKISCHUSIX CaJOBHUIIBI, y KoTopod [appm paboram mocie
nooera:

(9) If I want red, give me red; a fat red rose. And if | want white, give me
white, a tall white /ily,; and don t bother me with all these inbetweens and would-
be-pinks and almost-purples that don t know what their mind is;

(10) The only rhody except some of the whites, | forget their names, silly
names anyway, that says what it means (Updike 2006).

HpI/IMeaneano, qTO COIIOCTABJIICHUC a6COJ'IIOTHI>IX U OTTCHOYHBIX
LBETOBbIX HOMHHAIUM TaKXe WUIIOCTPUPYET B POMAHE CTOJIKHOBEHUE JABYX
chep: eCTeCTBEHHON U MPOCTOM KMU3HHU B OOIICHWU C MPUPOION, KOTOpas Tak
BIOXHOBIIACT KpOJ’II/IKa u CHOCO6CTBy€T 9BOJIIOOMKU TIC€POA, C IKH3HBIO B
JTUIIEMEPHOM O0IecTBe, OT (anmblmu KoToporo [appw Bce Bpemsi XOodeTcs
O6exars. HecmydaifHO cafoBHHIIA, MPOBOASINAS OOJBIIYI0O YacTh BpPEMEHU
HacIUHE C HpHpOI[OfI, npcaAIIOInuTacT HACBIIICHHBIC OCHOBHBIMH ILIBETaMH
CIIEKTpa OMUCaHWsA, B TO BPEMs KaK KOMIIaHWs, B Kotopod Kpommk pabortan
PCKIaMHBIM aICHTOM, Tpe6yeT HAa3bIBaTh OTTCHKHU CII€EIUAJIBHO HOI[O6paHHI>IMI/I
HOMHUHAIIUAMU:

(12) Its handle came in three colors, which the company called turquoise,
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scarlet, and gold (Updike 2006).

KOHTpaCTHOC IMPOTUBOIIOCTABIICHUC UCKYCCTBCHHOCTH U €CCTCCTBCHHOCTHU
ABIIACTCA OAHUM U3 CIO)KGTOO6pa3YIOH_II/IX 9JICMCHTOB pOMaHa. TaK, B INIOUCKaX
CMBICJIa KHU3HHU FCpOﬁ CTPEMHUTCA CTaTb ommKke K npupoac, HO BHCIIHHC
npoOiieMbl U UCKYLIEHUS Ha MPOTSKEHUH BCErO0 pPOMaHa BO3BpalIalOT €ro B
MIPUBBIYHYIO pyTUHY. Tak n He Hailas BeIxoAa, Kpoiauk mpogoimkaer MeTarbesl U
B OTBETCTBEHHBII MOMEHT CHOBa cOeraer, HeciayudaiiHo B Jec. OJHaKo,
HCOXKXHNIAHHO OKAa3aBIINCH HAa OCTPOBKEC CBCTA, I‘CpOfI HUCIIBITBIBACT CTanZ

(12) At places where a hole has been opened up in a roof of evergreen,
prickly bushes and yellow grasses grow in a hasty sweet-smelling tumble, and
midges swarm. These patches, some of them broad enough to catch a bit of the
sun slanting down the mountainside, make the surrounding darkness darker, and
in pausing in them Rabbit becomes conscious, by its cessation, of a whisper that
fills the brown tunnels all around him <...> Islanded in light, he becomes
frightened (Updike 2006).

I[aHHBII‘/JI HaCLIIHeHHLIﬁ KOHTPACTHBIMHU  IBCTOBBIMHM  HOMHWHALIUAMU
OTPBIBOK pAaCKphIBAET HUJCH TpousBencHus: Kpoauk oco3HaeT TiyOuHy
IPOIacTH, B KOTOPOH oOKazajicsi IO COOCTBEHHOW BHWHE. ['appu BHIHT, Kak
OTAAJINIICA OT IPOCTOIro N1 €CCTCCTBCHHOT'O (B KpPBIIIC U3 BEYHO3CJICHBIX paCTeHI/Iﬁ
YKE 3UACT AbIpa, a MOXKCITCBIINUC TPABbI 6€CHOp}II[0‘IHO CJIMBAKOTCA C KOJIHOUYHNMHAU
KYCTaMI/I), IMOHHUMACT, 9TO OH YKC IOaJICKO HC pe6CHOK (SGJIGHBIfI HE TOJIBKO
acCOIMUPYETCS C NPUPOAOHM, HO ¢ TPAAUIMOHHO CHMBOJIM3UPYET B
AMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE HAACKIAY U MOJOIOCTb, MOATOMY aBTOP
JJAKOHUYHO OITMCBIBACT COCTOAHUC INYHOCTHOI'O U BO3PACTHOI'O KpHU3HCa FGpOS[).
Kponuky cTpamHo oco3HaBaTh CTENEHb €r0 JUMYHOCTHOM AErpajlallid U JyMaTh
0 TIOCJICJICTBUSIX COOCTBEHHBIX JeWCTBUH. BHe3amHOe NpOsSCHEHUE CO3HAHUS
(OCTPOBOK CBETa, COJHEYHBIM JIy4) pacKphIBA€T CUTYyallliO, B KOTOPOMl repou
oKa3ajcs, B elle 0ojee TparnyHOM Kiroue (OKpyKaromiasi TEMHOTa CTAaHOBHUTCS
emre temHee, the sun slanting down the mountainside, make the surrounding
darkness darker). Kponmuk BcrioMuHaeT, kak ObIBajd B JieCy peOCHKOM, W HE
MOXCT OOIIYCTUTD, 4YTO JICC 6I>IJ'I TaKUM K€ TCMHBIM (aBTOp OIIATDH JKC YKAa3bIBACT
Ha «HEECTECTBEHHYIO TeMHOTY» — unnatural darkness) torma. B temHoTE repoit
IMIOHUMACT, 4TO HCBCAOMAs 3alrTa, IIOKPhIBAOIIAA €TI0 B ICTCTBEC, YK€ CHATA!

(13) As a kid he often went up through the woods. But maybe as a kid he
walked under a protection that has now been lifted; he cant believe the woods
were this dark then. They too have grown. Such an unnatural darkness, clogged
with spider-fine twigs that finger his face incessantly, a darkness in defiance of
the broad daylight whose sky leaps in jagged patches from treetop to treetop
above him like a silent monkey (Updike 2006).

3anmTy, O KOTOpOM WuAET peub, repod wuckan B bore, crapancs
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HUCIPAaBUTLHCA U HAJIAJAUTH CBOIO JKU3Hb, OAHAKO IMOAJAJICSA MCKYIICHHUAM W CHOBA
comes ¢ mytd. KoHTpacT Bepsl U HeBepus, bora u ero orcyrcTBusl NepenaH B
pOMaHC IIPOTUBOITIOCTABIICHUCM TECMHOTLI U CBCTA!

(14) “I dont think even the blackest atheist has an idea of what real
separation will be. Outer darkness. What we live in you might call” — he looks
at Harry and laughs — “inner darkness” (Updike 2006).

OnuchiBagMasi MMacTOpOM «BHYTpeHHsiss TemHOTa» (inner darkness),
KOTOpasd, 110 CJIOBaM CBAIIICHHHKA, CTpalrHee BHEIIHEH u CJIOKHO
HpE/ICTABISACTCS J1axke camMoMmy sipomy (cHoBa Bcrpedaem smuteT the blackest)
ATCUCTY, IMyTacT FappH Fepoﬁ IMOHUMACT, YTO UCIPABUTH COBCPIICHHLIC PAHCC
OILLIMOKH YK€ HCBO3MOXKHO. He B cunax YCTOATh Ha IIOXOPOHAX O0YCPH,
yMepIieil oT4acTu nmo ero BuHe, Kponuk cHOBa MyckaeTcs B OECCMBICIEHHYIO
IIOT'OHIO. O}IHaKO Tparusm 9TOM THUIOUYHOM HCTOpUHN (<6YHTa CpCOAHCTO
aMCpHKaHIIa», 3aBCA0OMO 06p€‘IGHHOI“O Ha IIpoBaJl, COCTOUT B TOM, YTO HA 3TOT
pa3 OexaTh yxe HeKy/a.

4. 3aki0ueHne

AHann3 KOHTPACTHBIX I[BETOBBIX HOMUHAIIUWA B POMaHE MOKa3all, YTO OHU
UTPaIoOT 0COOYI0 POJIb Kak B ((OPMHUPOBAHUU OOIIETO CTUIISI TIOBECTBOBAHUS, TaK
U HEMOCPEJCTBEHHO B BOIUIOIIEHUH CIO’KETHON U UAEHHON CTOPOH aBTOPCKOIO
3ambicna. [Ipexxne BCero CTOMT OTMETHTb, 4YTO KOHTPACTHBIE IIBETOBBIE
HOMMHAIIMM CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO XY/I0’KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA U
CO3/IaHMI0 aTMOC(hephl pOMaHa, a TakXKe MOTPYXKEHUIO B Hee YuTaress. Takum
o0pa3oM  yTBEp)KIAETCS  OCTETUYECKas  HAmpaBIEHHOCTh  IPOU3BEICHUS
UCKYCCTBA U CO3JAa€TCs NpHUMEYaTeNIbHBIA JUIsl JKaHpa ICHUXOJIIOTMYECKOTO
peanusMa «3PGheKT MpUCYTCTBUS». ACCOLMATUBHAS MPUPOAA [IBETOBOCIIPUATHUS
COOTBETCTBYET TaKMM  KayeCcTBaM  XyJIOKECTBEHHOTO  JHCKypca, Kak
JTUHAMHYHOCTb U CUTYaTUBHOCT.

CrouT Takke OTMETUTbh, YTO I[BETOBBIE HOMHHAIIMU SBIISIIOTCS BaXKHBIM
CMBICIIOO0PA3yIONIMM 3JeMEHTOM poMaHa. OHHM HE TOJNBKO COMPOBOXKIAIOT
BEIyIIME CIOKETHBIE JIMHUA M JIAKOHWMYHO JOMOJHSAIOT IOBECTBOBAaHUE
CMBICJIOBBIMH JI€TAJISIMHU, HO U MPUBJICKAIOT BHUMAHUE YNTATENS K MOAHSATHIM B
npousBeneHu mpobireMaMm. Cpeau BBIPAXKEHHBIX IBETOBBIM KOHTPACTOM
MPOTUBOMOCTABICHUM MOKHO BBIJIEIUTh KaK OCHOBHYIO CHOKETOOOPa3yIOIIYIO
JUHUIO «PEaNbHOCTh — MOOEr OT peajbHOCTH», TaK M JAIOUIUE MHUILY AJIs
Pa3MBIIIJIEHUN KOHTPACTHBIE Mapbl «MOJOAOCTh — CTApOCTh», «bor, Bepa — ux
OTCYTCTBHE», «ECTECTBEHHOCTh (IIPOCTOTA, HWCKPEHHOCTh, EAUHEHUE C
NpUPOAO) —  HMCKYCCTBEHHOCTb  ((anbll, JUlEMEpPUE, KU3Hb B
UHJyCTpUaIbHOM o0uiectBe)». IIpumedarenbHO, 4YTO KOHTPACT IIBETOBBIX
HOMUHAILIUA TaK)Xe PACKPBIBAET 00pa3bl repoeB MPOU3BEACHUS U OTHOIICHHUE K
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nocieqHuM camoro [appu, mnepemaBas — 3MOLMOHAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOE
coctosiHue npotaroHucta. CrTpeMsach NPUAECPKUBATHCS CTUJS, KOTOPBIN
OTpakaeT OCOOEHHOCTHM pPEUYEeBOM KOMMYHHMKAIMU CPEIHECTATHCTHUUYECKOTO
amepukaHia XX BEKa, aBTOp OTAAET MNPEANOYTEHUE TMPOCTHIM IBETOBBIM
HOMMHALIMSIM, nepeaonuM TPaAULIMOHHOE TUISE aMEepHUKaHCKOM
JUHTBOKYJIBTYpbl 3Ha4€HHE LIBETOB. B paHHOW cTaThe 3TO 3HaYeHUE ObLIO
PacCMOTPEHO KOHTEKCTYyaJIbHO, C yYE€TOM CHUTYaTMBHOCTH M BapHAaTUBHOCTH
3aJI0)KEHHOTO aBTOPOM cMbIcia. KOMIUIEKCHBIN aHaIu3 KOHTPACTHBIX IBETOBBIX
HOMMHALIMA B pOMaHe TIOKa3aj, 4YTO OHU SBIAIOTCS OJHUM U3 BEIyLIMX
JTUCKYypcOooOpa3yIoluX JJIEMEHTOB, YTBEp)KJIash CBOMCTBA XyI0>KECTBEHHOIO
JUCKypCa Ha KaXKJIOM YPOBHE PACKPBITHS UIEHHOTO 3aMbICiia TPOU3BEACHUS.
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YTO TAKOE HOTPEBHOCTHOOPHUEHTUPOBAHHBIN INEPEBO/1?
P. M. lllamuioB

Hwxeropoickuii rocy1apcTBEHHBIN JIMHTBUCTHYECKHN YHUBEPCUTET
uM. H. A. lobponto6osa, Huxxuuit Hosropon, Poccust

B crarbe npeanpuHUMaeTCs MOMbITKA BBIIBUYKEHUSI U HAyYHOTO 0OOCHOBaHUS MOTPEOHOCT-
HOOPHUEHTHPOBAHHON KOHIIEMIIMH ME€PEBO/IA, MPETEHIYIOMIEH Ha TO, YTOOBI CBOMM Y4YEHHUEM
MpeIOKUTh HanboJsee aJiekBaTHOE OMKMCAHHUE 3aKOHOMEpPHOCTeH (PYHKIMOHUPOBAHUS eEpe-
BOJUECKON JEATEIbHOCTH B aKTyaJbHBIX YCIOBHSIX PHIHOYHOM 3KOHOMHYECKON CHCTEMBI,
CJIOKMBIILICHCS B HalIeH cTpaHe ¢ Hadana 90-X roI0B NpoIIJIOro cTojieTus. B 0CHOBE KOHIIET-
L[UU, OTIMPAIOLIEICS B TOM YKCIIe Ha HEKOTOpble OecCropHbIe ISl IOCTPOEHUH €€ TeopeTuye-
CKOM 0a3bl JOCTIKEHHS MPEALIECTBYIOUUX TEOPUH OTEUYECTBEHHOTO (KJIMEHTOOPUEHTHUPO-
BAaHHBIN MepeBoji, KOMMYHHKAaTUBHO-(YHKIMOHAIbHAs TEOpHs MepeBojia) M 3apyOeKHOTO
(cxomoc-Teopusi, GyHKIIMOHAJIbHAs TEOpUs MepeBoja, TeOpus, OPUEHTUPOBAHHASA HA TOTpe-
OuTEIIs) IEPEBOIOBEACHMS, JIKAT MPEACTABICHHUE O MEPEBOJIE Kak 00 yciyre, MeXaHU3M OKa-
3aHUSI KOTOPOH MOAYMHSETCS] aOCOJIIOTHO TEM K€ MPHUHIMIAM, YTO U Jito0as Apyras yciyra
(HampuMep, YCIYTM MHAYCTPUHU KpacoThl), U MPHUKIAJHOE WHCTPYMEHTAJbHOE Ha3HAYCHHE
nepeBojia. C MO3UIMHK BBIABUTaeMOM KOHUENIMHN (HOpMynUpyeTcs aBTOPCKOE ONpeiesieHue
MepeBo/ia, B KOTOPOM HaXOJST OTPa)KEHUE BCE KIIIOYEBBIEC MOHSATUS MOTPEOHOCTHOOPUEHTH-
pOBaHHOTO MepeBoa (yciiyra, HHCTPyMEHT, MOTPeOUTeNb, MOTPEOHOCTD, 0XKHUAaHUE, SPTOHO-
MUYHOCTb, YJIOBJIETBOPEHHOCTH, S3bIKOBOE odopmienue). [Ipu3nanue B kauecTBe MepeBo-
Jla — TPEKE BCErO C TOUKU 3PEHUS €r0 BOCIIPHITHS HHUIIMATOPOM / MOTpeOHTEIEeM TIepeBO-
Ja — J000ro TeKCTa, CO37aBaeMOro Ha MEepeBOAAIIEM S3bIKEe UCKIIOUYUTEIHHO C OMOPOM Ha
UCXOJHBINA TEKCT C A3BIKOBBIM 0(OPMIICHHEM, HAJEINSAIOIIUM 3TOT TEKCT CIOCOOHOCTHIO 0Oec-
[IEYUTh BO3MOXKHOCTh YCHEIIHOIO PEIIeHWs 3aJa4d CO CTOPOHBl €ro HHHUIHATO-
pa / moTpeduTeNns U TEM CaMbIM YIOBJIETBOPSATH €r0 MOTPEOHOCTh U OKUIAHHE B OTHOIICHUN
KOHEUHOTO pe3y/bTaTa OKa3aHHUs MEPEBOJUYECKOHN YCIyrd, CIYKUT OCHOBaHUEM JUIs Iepe-
CMOTpa TPAJAULHUOHHOTO JJIsl OTEYECTBEHHOTO MEPEBOOBEACHHS BOIIPOCA Pa3rpaHUUEHUs 11e-
peBOJia M MHBIX BUJOB S3bIKOBOIO MOCPEAHMYECTBA. JlemaeTcsi BbIBOJ, YTO BMECTO MPOTHBO-
MIOCTABJICHUS MEPEBO/Ia MHBIM BHIaM SI3bIKOBOTO MOCPETHUYECTBA (aJalTUBHOTO TPAHCKOIH-
pOBaHMs) MPEACTaBISAETCS 11€1IeCO00pa3HbIM B 3aBHUCHMOCTH OT XapakTepa MOTpeOHOCTH U
COOTBETCTBYIOIICH YCTAaHOBKH Ha IMEPEBOJ OT MHUIMATOpa / MOTPEOUTENs TOBOPUTH O JABYX
THIAX N1€PEBO/IA: KOHBEHIIMOHAILHOM U NIEKYJISIPHOM.

KiroueBble cj10Ba: noTpeOHOCTHOOPUEHTHPOBAHHBIA MEPEBOJ; MOTPEOUTEINb; ycayra, HH-
CTPYMEHT; MOTPEOHOCTb; OKUAAHUE, IPrOHOMHYHOCTH;, YAOBJIETBOPEHHOCTh MOTPEOUTENS;
KOHBEHLMOHAJIBHBIN NIEPEBOI; NEKYIISAPHBINA IEPEBO/L.

HuTuposanne: lamuno P. M. Uto Takoe NoTpeOHOCTHOOPHUEHTUPOBAHHbIM mepeBoa? //
BectHuk Humkeropoackoro rocyaapcTBEHHOTO JIMHTBHUCTMUYECKOTO YHMBEPCUTETA UM.
H. A. To6pomro6osa. 2023. Bem. 1 (61). C. 116-135. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-
61-1-116-135.
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What Is a Needs-Centered Translation?

Raviddin M. Shamilov
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article attempts to propose and provide scientific rationale for a needs-centered theory of
translation that lays claim to offering the most adequate description of translation in the cur-
rent conditions of the market economy that has been developing in Russia since the early
1990s. Acknowledging, among other things, the indisputable theoretical achievements of
Russian translation studies in terms of approaches to translation (client-oriented translation,
communicative-functional theory of translation) as well as approaches developed by foreign
scholars (skopos-theory, functional theory of translation, user-centered translation), the needs-
centered translation is based on the assumption that translation should be regarded as a service
and thus studied as any other service (e.g. beauty services): in terms of principles according to
which it is rendered, on the one hand, and as a tool for solving a specific task provided by the
translation initiator and/or user, on the other. The author formulates a definition of needs-
centered translation which reflects all of its key aspects (service, tool, user, need, expectation,
usability, satisfaction, linguistic composition). If — focusing primarily on the initiator/user’s
perspective — we recognize as a translation any text, which 1) is created by a translator in the
target language, 2) is based solely on the source text, and 3) has the linguistic features that
enable the initiator/user to successfully perform the task at hand and, thus, satisfy their expec-
tations from the final result of this particular translation service, then the author of the present
study is justified in questioning the distinction between translation as such and other types of
linguistic mediation which has been traditional for Russian translation studies. The paper con-
cludes that instead of putting translation in opposition to the so-called other types of linguistic
mediation (adaptive transcoding), it seems more appropriate to speak of two different types of
translation, defined in terms of the need and the corresponding translation brief of the initia-
tor/user, namely: conventional and peculiar.

Key words: needs-centered translation; user; service; tool; need; expectation; usability; user’s
satisfaction; conventional translation; peculiar translation.

Citation: Shamilov, Raviddin M. (2023) What Is a Needs-Centered Translation? LUNN Bul-
letin, 1 (61), 116-135. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-61-1-116-135.

Admittedly, neither approach to translation is without

its problems and deficiencies but they do help us to broaden

our field of vision over the translation landscape. They help show
that translation does not necessarily need to kowtow

to the supremacy of the source text and be subject solely

to the myriad relationships between source and target text.
Instead, by adopting a more communicative, professionally-orientated
stance to translation we should realise that translation is a service
(hopefully)by professionals for customers who place their trust

in the skills, abilities and motivations of the translators

they engage to provide to a service for them.

(Byrne 2006: 254)
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1. BBenenue

BoinBuraemass HaMu KOHIICTII[USI, Pa3roBOP O KOTOPOM MBI coOuUpaemMcs
HayaTh C HACTOSIIEH CTAaThbU, HE UMEET CBOEH IIEJIbI0 ONMPOBEPTHYTH YKE HMe-
IOIIHUECS B OTEYECTBEHHOM MEPEBOJAOBEICHUU KOHIICTIIUU, & CKOpee SIBIISETCS
elie OJTHOM MOMBITKOW OTBETUTH HAa U3BEUHBIC BOIPOCHI TEOPUH, a TAKKE MpaK-
TUKHU U JUJAKTUKU MIEPEeBO/Ia B CBETE BHOBL OTKPBIBIICHUCS ISl HAYKH O TIEPEBO-
7€ ¥ MepeBOJYECKO mpodeccuu peaJbHOCTH MOcie ycTaHOoBIeHUs B Poccun
PBIHOYHON KOHOMHUYECKOU cucTteMbl. HeoO6XxoaumMocTh B pa3paboTke cOOCTBEH-
HOM KOHIICTIIINYU TIePEBOJIa, YUUTHIBAIOIEH, 0€3yCIIOBHO, ONPEACIICHHBIC, MPEI-
CTaBJISIFOIIME JIJIT HAC OCOOBIM MHTEPEC MOCTHMIXKEHHUS MPEIOKEHHBIX Mpelie-
CTBEHHMKaMH YYCHUW M TEOpPUH, U B TO K€ BpeMs MPETCHIYIOIICH Ha poJib
HanboJiee aJeKBaTHON B KOHTEKCTE C(HOPMUPOBABIIICICS HA CETOAHSIITHUN JICHb
B Halllel CTpaHe IKOHOMUYECKOW CHCTEMBbI, 00YCIIOBJICHA HECKOJIBLKUMU (HaKTO-
paMu, CBSI3aHHBIMU HEIMOCPEACTBEHHO C HaIleW MpoQeCcCUOHATBHON eI TEIbHO-
CTBIO B KaueCTBE HCCIE0BaTeNsl TMEPeBOja, MPAKTHUKYIOIIETO MEePeBOIYUKA U
npernojaBaTes NepeBoa.

Bo-miepBbix, Kak MOKHO yOeIUThCS HA OCHOBE aHajin3a TPYJOB (€ciau He
CUMTaTh OTAENbHBIC paboThl (Hampumep [CaxueBuy 2009]), Mo cpaBHEHHIO C 3a-
pyOeXHBIM TEpPEBOJOBEACHIUEM pPA3BUTHE IEPEBOJOBECHUS OTEUYECTBEHHOIO,
KaK 3TO HU CTPaHHO, JI0 CUX MOP MPOJOJKAET UATH B pyciie MPEeKHEN HephIHOY-
HOM SKOHOMHUYECKOM CUCTEMBI, @ MKy TeM 00IecTBO 0oJiee TPUALIATH JIET KaK
KHUBET COIIACHO YKJIaay, MpU KOTOPOM MPAKTUUYECKH JII00asi COLUAIBHO JIeTep-
MUHUPOBAaHHAS JIEATEIbHOCTh, B TOM YHCIIE TIEPEBOUECKAsI, MOXKET (M JTOKHA)
paclieHUBaThCA KaK yciIyra.

Bo-BTOpbIX, MBI BBIHYKJEHbI MPHU3HATH, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO BO-
OpaBiias B ce0s Bce camble NEPENOBbIE WICH psa MPEIbLAYIIUX Teopuil (B
YaCTHOCTH, CKOTIOC-TEOpUHU, PYHKIIMOHAIBHOW TEOPUHU MEepeBOja) KOMMYHHKa-
TUBHO-(QYHKIIMOHAIbHAS KOHIIETIIUS MEPEeBO/Ia, KOTOPOH MBI TOJHOCTBHIO MPH-
nep>kuBaIuch A0 HenaBHUX nop (cm. [[IlamuiioB 2018]) u HeKOTOpbIE TEOPETH-
KO-METOJIOJIOTUYECKUE TIOJIOKEHUSI KOTOPOU B CHITy MX OECCIIOPHOCTH MBI pas-
JesIeEM U CEroJiHsl, CAeNalla KaYeCTBEHHbIM CKaUYOK B HAPABJICHUU K OMUCAHUIO
MepeBo/ia Kak JeATeIbHOCTH, OPUEHTHPOBAHHONW Ha YAOBIETBOPEHHE MOTpEO-
HOCTEH KOHKPETHBIX KOMMYHHKAaHTOB, MHULHUHUPYIOIIUX TMEPEBOA B TOW WU
MHOM KOMMYHHMKAaTHBHON CUTyallud, B CBOEM YUYEHHUH O CTpaTErusix mepeBoja
OHa OKa3bIBAETCS HEIOCTATOYHO YOEIUTEIbHON C MPAKTHYECKONH TOUKU 3PEHUS
U 3TO K€ YYEHUE HE HAXOAUT CBOErO JIOJKHOTO MPUMEHEHUS B IUJIAKTUKE Ie-
peBoja.

B-Tperbux, Mbl HE MOXEM HE NMPUHUMATh BO BHMUMaHWE Kak Hall coO-
CTBEHHBIM OIBIT MPAKTUKYIOIIETO MEPEBOIYUKA, TaAK W JUYHBIN OMBIT JPYTrUX
MPAKTUKYIOIIUX MEPEBOTUYMKOB. MOXKHO CKa3aTh, UTO B 3TOM CMBICJIE MBI Clie-
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IyeM TI0 TOMY JK€ ITyTH, KOTOPBI B CBOE BpPEeMs M30paii OCHOBOIOJIOXHUKHA U
MIPUBEPKEHIIBI Pa3AeIsieMoil HaMu cKkomoc-Teopun. Kak otmedaet J[. PoOuHcoH,
«<...> TeopeTHKH (PYHKIMOHAIBHOW TEOpWUU / TEOPHUH, OPUCHTUPOBAHHOW Ha
JIEHCTBUE / CKOTIOC-TEOPHH BHOCAT CBOM KOPPEKTHBBI B TPAJAMIIMOHHBIE TEKCTO-
IIEHTPUYHBIC YUYCHHS, N3y4asi COOCTBCHHBIN MPAKTHYCCKUI OTBIT MEPEBOTIMKOB
B COIMAJIBHOM / MPO(heCCHOHAIBHOM Cpejie; OHU MCCIICIYIOT, YeM Ha CaAMOM JIe-
JIe 3aHMMAIOTCSl OHU CaMH M UX KOJUICTH, YTO B JICHCTBUTEIBHOCTH MTPOUCXOIUT
BHYTPHU U BOKPYT MpoIlecca OCYIIECTBICHUS TIepeBO/Ia, U HA OCHOBAHUU T0J100-
HBIX HAOIIOACHUN CTPOSAT HOBBIE TEOpHWH. biarojaps yd4eTy HpaKTHYECKOTO
OIBITA PEATTbHBIX MEPEBOAYUKOB B YCIOBHUSX PEATBHOTO OCYIISCTBICHUS UMU
CBOCH MPOQPECCHOHATBHON JIEATEILHOCTH ITOT MOJIXO0J CTaT YPE3BbIYAWHO MPH-
BJICKATEILHBIM JIJII MHOTHX NMPAKTHKYIOIIUX IMEPEBOAYUKOB U CTYJICHTOB, 00Y-
JaroIIUXCs MepeBOaAY» (31ech U Aanee nepeBoa moit. — P. I11.) (Robinson 2012:
156).

VY4er JIMYHOTO ONBITA, Ha HAIl B3I, UMECT MPUHIIMITHAIBHOS 3HAUCHHE
B JIeJIC YTOYHEHUS W KOPPEKTHPOBKH TCOPETUUYCCKHX ITOJIOKEHUN B JIFOOOM
HayKe, MMCIOIICH BBIXOJI B MIPAKTUKY, M YTO 0OJice BaXKHO — B JUAAKTUKY, KO-
eil, 0e3yCIIOBHO, SIBIISIETCS U MEepeBOIOBeeHUE. JIMTaKTHUSCKUI PIIEMEHT Tepe-
BOJIOBE/ICHUS KaK HAayKH BIIOJIHE ce0e KOHKPETHOH B CYKICHHUSAX W JIMIICHHOU
abcTpakiuy, Mo HaleMmy YOSKIEHHUIO, MOJKEH HMCXOIUTh W3 MPHUHINIA «00y-
Yar0 TOMY K€, YTO pacCKa3bIBal0 B TECOPUH U COOTBETCTBYET MpakTuke». Ciemo-
BaHUE ATOMY INMPHUHIIMITY HE TMO3BOJSET HAM B HAIIed HayIHO-TEarorm4ecKoi
JESATELHOCTH OTPAaHUYUTHCS MPU3HAHWEM TIEPEBOJIa YCIYTOM Ha CIIOBaX JIUIIIb
U1t poopMBI  (4ero BEposiTHEE MOKHO OBbLIO OBl OKHIIATh OT Jt000r0, HE 3a-
HATOTO B cpepe AUIAKTUKH MPAKTHKYIOIIETO IMePEBOIINKA, HO BIIPOYEM, HEH3-
BECTHO, KaK Obl OH MOCTYIII, Oy/Jb Y HETO BO3MOKHOCThH ITOTIPOOOBAThH ceOs B
KadecTBE MPETojaBaTelis EPeBo/ia), a IEPEHOC 3TOTO HEOMPOBEPKUMOTO (haKTa
B TEOPETUKO-IHJIAKTUICCKYIO IIOCKOCTh — KaK HaM WHOTJA JOBOIHUTCS CJIbI-
1aTh B Pa3roBOpPE C KOJUIETaMU — CBECTH K TOMY, YTOOBI C(OPMUPOBATH TaKOE
xKe Uit Tpo(OpMBbI TOHUMAHUE O TIEPEBOJE U Y CTYACHTOB UCKIIOYUTEIIBHO B
paMKax JIEKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATHHA. [0 HamemMy MHEHUIO, TIOHUMa-
HUIO TIEPEeBOJa KaK YCIYTH JIOJDKHO TPENaBaTbCs HAYYHOE OCMBICICHHUE, U
UMEHHO BOKPYT TAaKOTO MTOHMMAaHUs (Hapsy C TPEICTaBICHUEM O TIEPEeBOJIE KaK
00 MHCTPYMEHTE) U OyIeT CTPOUTHCS Hallla KOHIEMIIUS, KOTOPYIO MBI PEIITHIIH
Ha3BaTh KOHIENIIMEH MOTPEOHOCTHOOPHUEHTHPOBAHHOTO TepeBoaa. OTMeTum
cpa3y ke, 4TO pedb OyJeT UATH O MUCHbMEHHOM TEPEBOJIE, HO €CTh OCHOBAHUS
1oJlarath, 4To BCE CYXKJCHHS W BBIBOJBI 10 HACTOSIIIICH CTaThe B paBHOM cTere-
HU MOTYT OBITh IPUMEHUMBI U K YCTHOMY ITEPEBOJTY .

[lens HacTOAMIETO WCCIIEMOBAHUS 3aKIIOYACTCS B pa3pabOTKe OCHOBHBIX
MOJIOKEHHH, KOTOPBIE COCTABAT TEOPETHUECKYIO 0a3y KOHIEMIIUU MOTPEOHOCT-
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HOOPUEHTUPOBAHHOI'O IE€PEBOJA U NOCIYKaT OCHOBOU I JAJIbHEUIIUX UCCIIE-
JIOBAaHUM B paMKax 3TOM KOHIIEIILIUH.

2. XapakTepucTHKA MaTepUAaJa U METO0OB HCCJIeI0BAHUS

Ceropusi, B YCIOBUSIX HUHTEHCUBHOTO Pa3BUTHS PHIHOYHBIX OTHOILICHHUM B
Halleil cTpaHe ¢ MOMEHTa YCTaHOBJICHMs B Hel B Havyasie 90-X rofoB IpoLLIoro
CTOJICTUS KaITUTATUCTUYECKOTO CTPOSI, PUCKHEM MPEANOI0XKHUTh, YTO HU ISl KO-
ro HE MPO3BYUYUT YAUBUTEIBHBIM U CTPAHHBIM Hallle YTBEPXKIEHHUE O TOM, YTO
NEepPEeBOJl — 3TO ycayra. Xouyercsi HaJAesThCs, YTO MOJO0OHOE YTBEpXKIACHHE HE
BBI30BET OYpIO HETOJOBAHUS U Y T€X TEOPETUKOB M MPAKTUKOB MEPEBOJIa, KOTO-
pbie B cBOEH MpodheCCHOHAIBHOM — HAyYHOW U MEPEBOIUECKON — JesTEIbHO-
CTH HEW3MEHHO NPUIEPKHUBAIOTCA (OPMYJIbl «IEPEBOJ — 3TO HCKYCCTBO».
BnpouewMm, naxke Takoe CyXJIeHHE BOBCE HE UJIET Bpa3pe3 C HAIIIUM YTBEPKICHU-
€M, a Ha000pOT — HENPOTUBOPEUYMBO YKJIAJIBIBACTCS B OOIIYH0 KaHBY HOBOM
PBIHOYHON APKOHOMHUYECKOW CHCTEMBbI, MEXaHU3MaM (YHKIIMOHUPOBAHUS KOTO-
pOIl MOTUUHSACTCS HBIHE BCSKas MEpeBOAYECKas JCATEILHOCTh HE3aBUCHMO OT
BUJIOB TIEPEBOJIa, B TOM YHUCJIE MEPEBOJIBI XY0KECTBEHHBIX TEKCTOB. Henb3s He
YIIOMSIHYTh B 3TOW CBSI3M BBICKA3bIBAaHWE UTAJIBSHCKOrO mepeBojoBena b. O3u-
MBI, KOTOPBII MpPU OIEHKE KauyecTBa MEePeBOja MpeiaraeT UCXOIUTh U3 Mpe-
CTaBJICHHsS O TEPeBOJIe KaK O MPOAYKTE, MOJIYy4aeMOM B PE3yJIbTaTe OKa3aHUs
nepeBoaueckoi ycayru (prodotto-servizio): «3to [mpeaioxeHHe paccMaTpu-
BaTh MEPEBOJI KaK MPOJYKT| MOXKET BbI3BATh HEJAOBOJIBCTBO Y HEKOTOPBIX Mepe-
BOJIYMKOB, KOTOpPbIE MOTYT MOJIyMaTh, YTO 5 TEM CAMBIM IBITAIOCHh MPEYMEHbB-
MIUTh WJIM MUHUMHU3UPOBATH TBOPYECKYIO COCTABISIONIYIO UX paOOThl MU HC-
KycCcTBa. Y MEHS BOBCE HET TaKOro HamepeHus. Pe3ynprat moboro Tpyna, B TOM
YHCJIe CBSI3aHHOTO C MCKYCCTBOM, XOTUM MBI TOTO WJIM HET, CTAHOBUTCA “TIPO-
TYKTOM”, KaK TOJIbKO OH BOBJIEKAE€TCS B CHUCTEMY DPBIHOYHBIX OTHOIICHUH.
Ha moit B3riisia, 9T0 00CTOATENBCTBO MNOKHBI YUYUTHIBATh U 00pa3oBaTeNbHEIC
YUpEeXKIACHUS, TOTOBSIINE TIEPEBOTIMKOB, €CITU OHH XOTAT paboTaTh cOOOpa3HO
COIMAIEHOMY KOHTEKCTY, B KOTOPOM OHU (GYHKIHOHUPYIOT» (Osimo 2004: 6).

HpaButcs HaM TO WM HET, HO TaKOoBa OOBEKTHBHAS HA CETOTHSITHUN
J€Hb PEaJbHOCTh, OT KOTOPOW HAM HUKYJAa HE JEThCS U MPOTHUB KOTOPOU HE
MPEACTABISAETCS BO3MOXXHBIM BO3pa3uTh. Jla, COOCTBEHHO, U BO3PAXKEHUH 0OCO-
OBIX HET, €CIT, KOHEYHO, HE CUUTATh BO3PAXKEHHEM BO3MOYKHOE MPEHEOpEKEHNE
(HameeMcsi HECO3HATEIFHOE) MCCIEIOBATENIIMA B CBOMX pabdOTaxX OYEBUIHBIX
Bemie. [lepeBogueckuii PBHIHOK (MM PBIHOK TNEPEBOAYECKUX YCIYT), Iie-
peBoYeCcKasi KoMIaHus (MEepeBOJAYECKOE areHTCTBO, OIOPO MEPEBOAOB), 3aKa3
(W1 mepeBOAUECKUN MPOEKT), MEHEKEP MPOeKTa, KIMEHT (3aKa34yukK), nepe-
BOUUK-(pHIIaHCEp, CUCTeMbl aBTomMaTu3anuu mnepesoaa (CAT-tools) u op. —
BOT JIAJICKO HE TOJHBIN MEepeuyeHb MOSIBUBIIUXCS 32 MOCJIEAHUE TPUILATh JIET U
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YK€ YCIEBIIUX CTAaTh MPUBBIYHBIMH JIJISI BCEX, KTO XOTh KaK-TO CONMPUYACTCH
npodeccu mepeBoINKa, MOHATHH, MOITBEPKIAOIINX CIPABEIIUBOCTh TPH-
3HAHHU NIEPEBOIA YCIYyIOM.

AHanu3 MHOTOYMCIICHHBIX pa0dOT B paMKax HCCIACAOBAHHUM, B TOM YHUCIIC
MIPOBOJUMBIX PA3JIMYHBIMH TEPEBOAUYCCKUMHU KOMITAHHSIMU, B KOTOPBIX [10-
BOJIBHO SIBHO TPOCJICKUBACTCS CKIOHHOCTh aBTOPOB BHJIETH B MIEPEBOJIC YCIy-
Ty, JICMOHCTPHPYET, YTO MPUMECHECHHE PBIHOYHOW MPHU3MBI OOYXIaeT UX pac-
CMaTpHBaTh TaKHE BOIPOCHI, KaK aKTyaJIbHOE COCTOSIHUE M TPOOJIeMBI Tepe-
BOJIYECKOT'O PhIHKA, PAIlMOHAIIBHOE WCITOJIb30BAaHUE B MEPEBOIYCCKON JIESITEIb-
HOCTH COBPEMEHHBIX CUCTEM MAIIMHHOTO MepeBoja, pa3paboTka ¥ BHEIPCHHE B
IPOIIEeCC TIEPEeBO/Ia HOBBIX CUCTEM aBTOMATH3allMU TIEPEBOJIAa, ONITUMHM3AIUS Ka-
YeCTBa OKa3bIBAGMBIX KOMIIAHUSMH IEPEBOTUCCKUX YCIyr U Jp. be3ycioBHO,
Oylaroyiapsi TakKMM KCCIICJIOBAaHUSAM HayKa O IIEPEBOJIC IOMOJHSICTCS HOBBIMHU
JAHHBIMH, KOTOPBIE MOTYT OBITh MOJIE3HBI KaK MPAKTHKYIOIIUM TIEPEBOTUNKAM,
TaK W TperojaBaTeIsaM nepeoja. Ho BMecTe ¢ TeM OCTaroTCsl MOAKPEILISICMbIC
CIIy4astMU M3 TIEPEBOJIUYCCKON MPAKTUKU M JIUJAKTHYCCKH 3HAYMMBIC SIBIICHHUS,
TpeOyIolMe MOJTHOIICHHOTO TEOPETHUYSCKOT0 OCMBICIICHHUs. JlymMaercs, 4to pe-
IICHUIO ATOW 3aJlayd KaK pa3 TaKu M JOJDKHA IMOCTIOCOOCTBOBATH BO3MOKHOCTH
MHTEPIpETaliU TIepeBoAa KaK yCIyrd, WIA MPOAYKTa, MOJIYICHHOTO B pe3yiib-
TaTe OKa3aHUsS dTOW YCIYTH, C OJHOW CTOPOHBI, M KaK MHCTPYMEHTa, C MOMO-
IO KOTOPOT'O MHUIMATOP TMepeBoia U / win noTpeOuTens OYAeT pemarh onpe-
JCNIEHHYIO0 3a7]a4y B paMKax CBOCH MpPEAMETHON IEeATEIHHOCTH, C APYTrOM CTO-
poHBI. B aTOM eme HaM MOXKET MOMOYbh 0OpalleHre K OTPEeeIEHHBIM TT10JI0XKE-
HUSM JIBYX TIOJXOJO0B, C(OOPMHPOBABIIMXCS B OTECYECTBEHHOM IIEPEBOJIOBEIC-
HUU, — KiaueHToopueHTrupoBaHHoro (CaxueBuu 2009) U KOMMYHHMKaTUBHO-
¢yukuuonansaoro (Caoouukos 2015; Ilamunos 2018; Ilerposa 2019) moaxo-
JIOB, a TaKXe K TpyAaM psiaa 3apyoekHbix uccienosareieit (Nord 1991; Osimo
2004; Suojanen, Koskinen, Tuominen 2015). PazymeeTcs, kak 3T0 HEPEAKO ObI-
BaeT B HayKe, NP M3JI0KEHUN CBOMX BO33PEHHUM MBI OYJI€M UCXOJIUTh U U3 CBO-
€ro JIMYHOTO OTBITA MPAKTUKYIOMIETO MEPEeBOIYMKA U MPENOIaBaTENs TEOPETH-
YECKUX M MPAKTHYECKUX JUCIUTUINH TI0 MEPEBOAY B BBICIICH IIKOJIE.

3. Pe3yabTarThl HCCJIEIOBAHUS U UX 00CYKICHHUE

3.1. /[eyxunocmacnocms nepesooa

3.1.1. Ilepesoo-ycnyza

[TonoxeHust IByX yKa3aHHBIX BBIIIE MOAX0JIOB, 3apPOJIMBIINXCA B OTeUe-
CTBEHHOM TPAHCISATOJIOTHH, MO3BOJSIOT YCTAHOBUTH JBYXWUIIOCTACHOCTH Iepe-
Bojia. [lomHoro mpenctaBiaeHus: 00 0COOEHHOCTSIX MPOSBICHUS KaXKI0W U3 JIBYX
WIIOCTacei W OCO3HAHUS WX POJHM B MOCTHXKCHUU CHEIU(PUKUA OCYIIECTBICHUS
MePEeBOUYECKON JCATEIHHOCTH B YCIOBUSIX HOBOW PEATBHOCTU MOKHO JOOUThH-
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Csl, €ClId B KaYeCTBE TOYKHU OMNOPHI B PACCYKIAEHUSAX B3ATh HEUYTO OOILEEe, YTO
MOrJIO Obl OOBEIUHATH KIUEHTOOPUEHTUPOBAHHYID U KOMMYHHUKATHBHO-
(GYHKIMOHAJIBHYIO KOHLETIIUU TIepeBoAa. TakuM CBS3YIOIIUM AJIEMEHTOM BbI-
CTyMaeT MOHATHE «IOTPEeOUTENb MEPEBOAAY, MPEIATIOKEHHOE BBECTU B MOHSITH M-
HBII anmapaT OTEYeCTBEHHOTO NEepeBOAOBEeHUs cTOpoHHMKamMH (CaxHeBUY
2009; [Iamumnos 2015) ynoMsiHYThIX KOHIEMIIMM HE3aBUCUMO JAPYT OT Jpyra.
[ToTpebutens, WK KIUEHT, KaK MOXXHO JOTaJaThCs W3 HA3BaHUS KOHIICMIIUU,
SBJISIETCS  SIAPOM  KJIIMEHTOOPUEHTUPOBAHHOM Teopun mnepeBoaa (CaxHeBUY
2009). ITo muenuto C. B. CaxHeBuya, 3BOJIIOIMIO MEPEBOAA CIEAYET paccMmar-
pUBaTh Kak pe3yjbTaT 3BOJIOLMH MOTpeOuTenel nepeBoja. B ocHoBe ydeHus
JICKUT MBICJIb O TOM, YTO Pa3BUTHE TEOPUH MEPEBOAA 00YCIOBICHO PA3BUTHEM
oOmrectBa B 3koHOMHUYeckoM IiaHe (CaxueBuu 2009: 6). OOmecTBO B CBOEM
HKOHOMHYECKOM Pa3BUTHH MPOXOAUT Yepe3 HECKOJBKO 3TANoB WM, €CJIH BbI-
pakaTbCsl CJIOBaMHM CaMOI'0 MCCIIEIOBATElNsl, MPEANOYUTAIONIET0 UCIOIb30BaATh
MAapKETHUHIOBbIE MTOHATHUS, — 3pbl. [lapannenbHO CO CMEHON OJHOU 3PBI APYTrOU
NPEXHAST TEPeBOJIOBEIUECKasl Mapaaurma, He crnocoOHast 06ojiee COOTBETCTBO-
BaTh U3MEHSIOIIUMCS YCIOBUAM KU3HEEATETLHOCTH OOIIECTBA, CMEHSETCS HO-
BOI mapaaurMom, Hanboyiee TPOrpecCCUBHON B CBOEM YYEHUU U TOTOBOM JaTh
OTBETHI Ha BOIPOCHI, POKIAIOIIHAECS BCIEACTBHE YCTAaHOBJIEHHUSI HOBOTO 0O0IIIe-
CTBEHHO-?KOHOMUYECKOT0 yKiaaa. Ha xaxaom sTame pa3BuTHs 00IecTBa Iie-
pEBOIYECKAS IEATEIIBHOCTh XapaKTepU3yeTCs PSIAOM JETEPMUHHUPYIOIINUX X0 U
pE3yNbTaT €€ OCYILIECTBICHUS BHES3BIKOBBIX (DAKTOPOB, TJIaBHBIM M3 KOTO-
pBIX — (haKTOp yuera HYXK] MOTpeOUTeNs MepeBoia — OOpe HauBBICIIYIO CTe-
IIEHb CBOEH 3HAYMMOCTH B TaK Ha3blBaeMyro Jpy MapkernnroBoii Komnanuu, B
KOTOPO# "yenoBedeckoe o0IecTBO MpeObIBAET U MO ceit AeHb. Ipa MapkeTuHro-
Boii KoMmmanum, ompeznensieMas Kak «3M0Xa, KOrJa JESITENIbHOCTh YEJIOBEKa
oTpejieNsieTCsl TeM, YTO HY)KHO MOTpeduTento ero aesrenbHoctu» (CaxHeBud
2009: 5) unu Bpemsi, «KorJa BCe YCUJIMS KOMIIAHUM HaIlpaBJICHbl HA YAOBJIETBO-
peHue Hyx1 1 nmoTpebHocrel kimenTa» (CaxaeBuu 2009: 16), Havanach Ha 3a-
najge B 1960-e rogsr XX Beka, a B Poccuu 1o npuurHe rocnofCTBOBABIICH Ha
TOT MOMEHT COBEPILICHHO WHOM JKOHOMHYECKOM CHUCTEMBI HAyajao 3TOM 3pbI
MPUXOJUTCS Ha BTOpYIo nosioBuHY 80-x ronos. Kak ormeuaet C. B. CaxueBuy,
«HcTopus nepeBoga B Poccuu oTamyaeTcsi OT TOW, 4TO MMeJla MECTO Ha 3amnaje,
M3-3a COBEPUICHHO JAPYroro 3KOHOMHYECKOr0 yCTporcTBa B nepuon ¢ 1917 rona
nmo 1984 ron. M3 uctopum >KOHOMHUKH COBEpPIIEHHO Bblnanu Opa [Ipomax
(1930-1950), Dpa MapkerunroBoro Otnena (1950-1960) w 3HauMTENBHAS
yacte Opbl MapketunroBoit Kommnanuu (1960-1984). Xota a0 peBosronuu
HAaYMHAJIOCh BCE TaK €, KaKk W Ha 3amaje, Mocje PEBOJIOLHNHU YYUTHIBAIUCH
HYJIbl B OCHOBHOM OJIHOTO KJIMEHTa — TOCYJapCTBa, KOTOPOE paccMaTpUBajo
MepeBo Kak BUJ ujeonornyeckoro opyxus. [locie pacrmaga Coserckoro Coro-
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3a XapakTep NePeBOTYECKON ACATEILHOCTH U CUTYaIlUsl Ha PIHKE CYIIIECTBEHHO
U3MEHUIUCH. /(7151 OONBIIMHCTBA MEPEBOIUYUKOB OKa3ajl0Ch HOBOCTHIO, UTO OHU
HaxonaTcs B Ope Mapkerunrosoii Komnanuu, a He B Ope IIpousBoncrtsa, rue
BCE€, YTO HU MPOU3BOJUTCS, TO U MOTJIONIIACTCS OJHUM M TE€M K€ THUIIOM TOTpe-
OuTeNeil: mpu coluaiu3Me — roCyJapCTBOM, Ha PAHHUX CTAAMSIX KalUTaIu3-
Ma — moHonoJuamu» (Caxuaeuu 2009: 6).

BaxxnocTh pakTopa ydera HYXJ M MOTPEOHOCTEN MOTpeOUTENs 3aKitoya-
€TCsl B TOM, YTO OT HEro 3aBHCHUT KaueCTBO MEPEBOJA U TO, HACKOJIBKO YOBIIE-
TBOPEHHBIM OCTAHETCA OT OKa3aHHOW NEepPEeBOAYECKOW YCIyrHM NOTPEOUTEINb.
C ToukM 3peHus ucciefoBaTelis, MocjeHee 00CTOSTENIbCTBO OCOOCHHO aKTY-
aJbHO B HACTOAIIYIO 3M0XY, 3MOXY Pa3BUTOr0 KamUTalIu3Ma, TPEOYIOIIYIO CO-
3J1aHUS TIEPEBOJIOB, MPABWILHBIX C TOUYKU 3PEHUS MOTPEOUTENS, OCYIIIECTBICHHE
KOTOPBIX BO3MOKHO UCKIIFOUUTENLHO MIPHU YCIOBUU cOOpa CO CTOPOHBI IEPEBOI-
yuka WHPOPMAIIUU O MOTCHIIUAIBHBIX MOTPEOUTENAX U UX BEPOATHOU peakIuu
Ha niepeBo; (Caxuesuu 2009: 6).

C6op uHpopMaIK O MOTPEOUTENSAX MEepeBO/ia, HEOOXOAUMBIN IS TIPH-
HSTUS TIPABUJIBHBIX MEPEBOIUECKUX PEIICHUM MPU OCYIIECTBICHUH KIHMEHTOPH-
E€HTUPOBAHHOTO MEPEeBO/Ia, BKIIOYAET MATh TANoB: 1) onpeneneHue npooOIeMsl;
2) aHanu3 cuTyaruu; 3) cOOp TaHHBIX, OTHOCAIIUXCS K ITpobiieMe; 4) mHTEpIpe-
Tallds dTUX JAaHHBIX; U 5) pemeHue npodiaemsbl (CaxueBua 2009: 23-32). B 3a-
BUCHMOCTH OT CBOMCTBEHHBIX MM XapaKTEPUCTHUK M OKUJAHUM B OTHOLICHUH
koHeuHoro nponaykra C. B. CaxHeBHuYeM MpeajiaraeTcsi CErMEHTUPOBAHUE PbIH-
Ka Ha:

— moTpebuTenei nepeBoia, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha CKOPOCT;

— moTpebuTenei nepeBoia, OPUEHTUPOBAHHBIX HAa TPAMOTHOCTH;

— moTpeduTenel nepeBoia, OPUEHTUPOBAHHBIX HAa CMBICIT,

— moTpeduTeNnel nepeBo/ia, MIoXo rOBOPSIIUX MO-PYCCKH;

— yuamuxcs (Caxaesuu 2009: 35).

KinentoopueHTupoBaHHas Teopusi MEpeBOAa IMpeAiaraet TEOPETUKO-
MIPAKTUYECKYIO MOJIENb (pa3yMeeTcs, HeOeCCIOPHYI0, KaK, BIIPOYEM, U B Cllydae
C 000U APYrod TeopHeu, MOJOKEeHHUsI KOTOPOH MMEIOT BBIXOJ B MPAKTUKY W,
gyT1o OOJiee Ba)KHO, — JAWAAKTHKY MEPEBOAA) OCYIIECTBICHHUS MEPEBOJOB, CIO-
COOHBIX YAOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH W HYXIbl COOTBETCTBYIOIIMX IOTpe-
OuTeNneil, U TOJBKO OJHON 3TOH OCOOCHHOCTHIO MOXKET IMPEJCTABISITH OINpEe-
JICHHBI WMHTEpEeC ISl TEOPETHKOB U MPAKTUKOB MEPEBO/A, a TAKXKE Mpenoja-
Bareliel rmepeBoja. [l Hac ke ocoOast IEHHOCTh 3TOW TEOPUH 3aKII0YacTCs B
TOM, YTO OHA, KaKk Mbl YOEIMIIUCh B PE3yJIbTaTe KPaTKOro 0030pa €€ OCHOBHBIX
MPUHIIMIIOB, OJarojaps MEXIUCUUIUIMHAPHOCTH (B YaCTHOCTH, anejuIMpOBaHUE
K JaHHBIM MapKETHHTOBBIX HCCJIEIOBAaHUM), JIexKalled B €e OCHOBE, MO3BOJISIET
BIIOJIHE 0OOCHOBaHHO C(HOPMHUPOBATH CHPABEIMBOE MPECTABICHUE O MEPEBO-
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ne kak 00 ycayre. OToxaeCTBICHUE TOTPEOUTEIIS U CoIepKalero B cede sIBHO
BBIPAKEHHYIO «PBIHOYHOCTBY» MOHATUS «KJIMEHT» JUUIb ellle 0oJblIe yoexaaer
Hac B TOM, YTO B TaKOM CMBICJIOBOM HAIOJTHEHUH TMOHATUS «IOTPEOUTENH)
HaXOJUT CBOE MPOSIBJICHUE NEpBasi U3 ABYX UIIOCTACEN MepeBoia — yCiyra.

@dakT npuU3HAHUS MEPEBOJA YCIYrold MOXKHO YCTAaHOBUTh M B HEAaBHUX
TpyJdax TMpeACTaBUTENECH HMKETOPOJCKON IIKOJBI IMEpPEeBO/Aa, MPUAECPKUBAIO-
MIMXCS KOMMYHUKAaTUBHO-(pyHKIIMOoHaNbHOU KoHUenuu (Ilerposa 2019; Cno6-
HukoB 2022). Tak, B padore O. B. [leTpoBoii MOXXHO BCTPETUTH CIEAYIOLIUN
¢parMeHT, B KOTOPOM YINOMMHAETCS JIMYHBIA OMNBIT BBHIIIOJHEHUS MEpeBOa Ha
CKOPYIO PYKY (XapaKTepu3yeMOoro aBTOpOM KakK «IpUeMIIEMbIi», wiu quick and
dirty) mo 3anpocy KOHKPETHOTo KJIneHTa: « MHOIO JIeT Ha3aj aBTOPY ITUX CTPOK
y’K€ MPUXOJUIOCH OMUCHIBATH CIydald U3 COOCTBEHHOTO MEPEBOIYECKOTO OIbI-
Ta, KOTJ]a aMEPUKAHCKUN peXHccep MPOCUIT MIEPEBECTU MbeCy — ““OBICTPEHBKO,
He nudys auanoru’”. UHeIMU cioBamu, HauepHO. UTOObI OH MOT OLICHHTb,
HACKOJIbKO OHa ClleHWYHa. BOT ecniu OH pemuT ee CTaBuTh, TOTJa 3aKaXeT MoJ-
HOLICHHBIN MEepPEeBOJ], HA KOTOPBIA y MEPEBOAYMKA OYJET JOCTATOYHO BPEMEHU U
KOTOpBIM OyJIeT COBceM IMO-IpyromMy oruiadeH. Torma 3To moka3ajoch OYEHb
ctpaHHbIM. CeroHs 3TO CTAaHOBUTCA HOPMOW. VI MPOTUB 3TOr0 TPyAHO BO3pa-
xaThb. EcTh 3aka3uuk. Y Hero ectsb onpenesieHHbie notpedHoct. OH TOTOB IJ1a-
TUTH 32 IPOIYKT, KOTOPBIA OTBEUYAET €ro 3ampocaM. JIMIIHEro emy He HYKHO»
(ITerpora 2019: 74). Ilycts B 3TOM (pparmMeHTe U HE GUTYPUPYET CIOBO KYyCIy-
ra», OJHaKO camMoO IMOBEJCHHE NEPEBOAYMKA, CHITPABIIErO0 MO BCEM IpaBUJIaM
pBIHKa yCIyr (KCTaTu, CIOBO «pbIHOK» BhiHECEHO O. B. IlerpoBoii B 3arnaBue
CTaTbM), U OOYCIOBJIEHHOE, MO BCEW BUAMMOCTU, STUM OOCTOATEIHCTBOM HC-
M0JIb30BAaHHUE TP OMKMCAHUU OIbITA COOTBETCTBYIOIIEH MapKEeTUHIOBOW JIEKCH-
KU (3aKa34uK, MOTPEOHOCTH, 3aMpPOCHI, MPOAYKT, TOTOB ITUIATUTH) CIY>KAT OCHO-
BaHHMEM M0JIaraTh, YTO UCCIEAOBATEIEM IIPUZHAETCS, YTO, BBIIIOJIHUB TAKOW Iie-
pEBOJI, OHA TEM CaMbIM OKa3ajla 3aKa3uyuKy yclyry. JTOT IIpUMEpP, OAHAKO, HU-
4ero He TOBOPUT O JUYHOM OTHOILIEHHUH IIEPEBOAOBENA K TOMY, YTO «CTAHOBHT-
Cs1 HOPMOI» U ITPOTHUB YEr0 «TPYAHO BO3PAZUTHY.

Mexay TeM JIMYHOE OTHOLIEHUE K TOMY, 4TO IIEPEBOJ — 3TO yCIIyra, OT-
paxkeHo B orBete B. B. CnoOHHKOBa Ha KPUTHUKY B aJpec KOMMYHUKATHBHO-
byHKIIMOHAIBHONW TeopuH, BbIcKazaHHyto P. P. YaiikoBckum (YalikoBckuid
2016). P. P. YalilkoBCKHIi COKpYIIIAETCS, YTO B OTCYCCTBCHHOM IIEPEBOJIOBEIC-
HUU TPEANPUHUMAIOTCS TMOMNBITKM PEAHUMUPOBATH, KAK OH CaM BbIPaXkaeTcs,
«3aCOXIIYI0 BETBb IEPEBOJAOBENUECKON HAYKU» — CKONOC-TEOPHIO, TJIaBHBIN
HEJJ0CTaTOK KOTOPOM MCCIEA0BATENb YCMAaTPUBAET B TOM, YTO BO IJIaBy yIJla 3Ta
TEOpUs CTABUT KEJIAHWE 3aKa3uMKa «BUAETh TEKCT B YA00ONpPUEMIIEMOM IS
HEro BUJ€ BHE 3aBUCHUMOCTHU OT TOT'0, YTO aBTOPCKU TEKCT HECET B ce0ey», UTo
HU3BOJUT MEPEBOJ A0 MOJIOKEHUS yCIyr B cepe 0O0CITyKUBaHUS, TOTUUHSIO-
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mieica npuHiuny: «Yero uzBonute?» win «KnueHt Bceraa npaB» (HalikoBckui
2016: 16). B. B. CnoOHUKOB pearupyer cleayrouM o0pa3oM: «A 4To KacaeTcs
HU3BEJICHUS TEpPeBOJia ‘0 TOJIOKEHUS YCIyru B chepe 0O0CIyKUBaHUSA, TO
CJIEIyeT COTJIACUTBCS C TEM, YTO MEPEBOJ — ATO JNEUCTBUTENbHO yciyra (Moa-
yac JOBOJIbHO Joporas). [lepeBoquuk u BOpaBay OKa3bIBA€T YCIYTy — OTIEIb-
HBIM JIUIIaM, OpraHu3aiusM (IepeBOJYECKOMY areHTCTBY, HAIPUMED, WU U3/1a-
TENbCTBY), @ UHOT/Ia U BCEMY OOIIECTBY, KaK 4acTO OBbIBaeT B cllydyae XyJOXKe-
CTBEHHOTO epeBoja. M He HYy)KHO 3TOT0 CTECHATHCS: B KOHIIE KOHIIOB, Tpodec-
CUOHAJIbHBIN MEPEBOJI — 3TO AESATENbHOCTh, UMEIOIIas JOBOJbHO BHICOKUH CTa-
TyC, 10 KpallHel Mepe, B I1a3ax caMuX MEpPEeBOJYMKOB, KOTOPbIE BOBCE HE HC-
OBITBIBAIOT KOMIUIEKCOB IO MOBOAY TOrO, YTO OHU 3aHMMAIOTCS TEPEBOIOM)
(Cno6nukos 2022: 32). Cienyetr OTMETUTh, YTO HECMOTPS HA TO YTO OYKBaJILHO
BCEM CBOMM YYCHHEM KOMMYHUKATHUBHO-()YHKIIMOHAJIbHAS KOHIICTIIUS TEPEBO-
Ja VMMIUTAIMUTHO TIOJBOJIUT YHUTATENIs K TOMY, YTOOBI TOT CaMOCTOSITEIIBHO
chopmupoBan y ce0s npeacTaBieHue o epeBojie Kak 00 yciyre (Takoe BrevaT-
JICHUE CJIIOKWIOCH U Y HAC, YTO MOOYUIIO MOACIUTHCA COOCTBEHHBIMU MBICIISIMU
Ha 310T cueT ([amunoB 2022)), cam B. B. C100HUKOB MpOsIBIsSET OCTOPOXK-
HOCTb B YIIOTPEOJICHUN TEPMHUHA yCIIyTa» U MPAKTUYECKU HE UCIIOJIb3YET €ro, U
BBIIICTIPUBE/ICHHBII OTBET HA KPUTHUKY SBISETCS, MOXKalyi, €IWHCTBEHHBIM
clly4aeMm, Korja HcclieoBaTellb MPOJIEMOHCTPUPOBANl KaTErOpUYHOCTh (B Ka-
KON-TO CTEINEHU BBIHYKJICHHYIO), TPU3HAB HAJIMYHUE y MEPEeBOa UTIOCTACH YCIY-
TH.

3.1.2. Ilepesoo-uncmpymenm

Heckonpko MHOE 3HaUYE€HHME BKIIAJBIBACTCS B MOHSITHE «IIOTPEOUTENH Iie-
pEBO/Ia» B paMKaX KOMMYHHKAaTHBHO-()YHKIIMOHAIBHOM KoHIenuu. V3Hauams-
HO Tpejjaras BBECTH 3TOT TEPMHUH B TMOHITHHHBINA amnmapar OT€YECTBEHHOTO
nepeogoseacHus (IllamunoB 2015), Mbl, C OJJTHOM CTOPOHBI, CTPEMHJIMCH IO 0-
OpaTh COOTBETCTBHE BCTPEUAIONIEMYCS B TPyAaX HEKOTOPHIX 3apyOEKHBIX KOJ-
jer noHatuto User (cm. Hanpumep [Byrne 2006: 14-15]), a ¢ apyroit cTopoHHI,
BJIOXHOBJISUITUCh MPUMEPOM OTEUECTBEHHBIX MNepeBo0Ben0oB (BanuukoB 1987,
Topor 1995; JlateimeB 2005), KOTOpsie B CBOMX padoTax yke oOpaliaiuch K
MOHATHIO «TIOTPEOUTENbY U 0€3 MPEeYBETUUYEHUSI COBEPIIMIN TEM CaMbIM HOBa-
TOPCKHUU IIar B TEOPUU MEPEBOJIA, JAXKE €CIU 3TOT LIar TaK U OCTAJICA HEJ0O0Ile-
HEHHbIM OOJbIIEH YacThIO aKaJIeMUYECKOro COOOIIECTBA B HalIEl CTpaHe.
O6ocHOBBIBasE HEOOXOMUMOCTh B YIOTPEOJIECHUU TOHATHS «IIOTPEOUTENHY, MBI
MCXOJIMJIA U3 KOHTEKCTA MEePEeBO/ia CIEIUATbHbIX (HEXYI0KECTBEHHBIX) TEKCTOB
U ONUPAINCH HA OMNpeAesieHUue MepeBoia, cCPOopMyIMPOBAHHOE C MO3UIUU KOM-
MYHUKATUBHO-(DYHKIIHOHAJIBHOTO MOJX0/1a, COIIaCHO KOTOPOMY MEPEBOJ Clie-
NyeT paccMaTpuBaTh KaK PEUYEBYIO JAESITEIBHOCTh MEPEBOJUYMKA IO CO3/IAHUIO
TEKCTa Ha MEPEBOJAIIEM SI3bIKE C OMOPOM Ha TEKCT Ha UCXOAHOM S3bIKE, pe-
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3yJIBTAaT KOTOPOH BBICTYMAET B KAUECTBE MHCTPYMEHTa 00ECIICUCHHs! YCTICITHOM
MPEIMETHOMN JIEATeILHOCTH MHUITMATOPA TEPEeBOia U KOMMYHHKAHTOB B JIAHHOU
KOMMYyHUKaTUBHOU cutTyaruu (CrnooHukos 2015: 46—47). B aGcontoTHoil cripa-
BE/UTMBOCTH YKa3aHHOTO OTpEACNICHUs, a OCOOCHHO B aKIEHTHPOBAHUN BHUMA-
HUS Ha WHCTPYMEHTAJIBHYIO HIIOCTACh TEPEBOJa Mbl YOSAWINCH HA JTUIHOM
OTIBITE MPAKTUKYIOIIUX TIEPEBOTYMKOB B 00JIACTH MEpPEBOa CICIUATBHBIX TEK-
CTOB, KOTOpBIE, B OTJIUYHE OT Xy/I0’KECTBEHHBIX, 00J1a/1al0T TAaKOH HEIPEMEHHON
0COOCHHOCTPBIO, KaK MPUKIAJTHOE Ha3HAUYCHHUE, T. €. TIOJPa3yMeBalOT 00s3aTeb-
HOE TIpUMEHEHHUE Ha TMPAKTHKE COAEpIKaIelcss B TeKCTe WHPOpMaIuu, HE00X0-
IUMOM IS TOTO, YTOOBI, Kak crpaBeasinBo orMmeuaeT Jx. bupH, paccyxkmas o
notpedurene (USEr) mepeBojia TEXHUYECKOTO TEKCTa, «<...> cJellaTh YTO-
HUOY/b €IIe, Yalle BCEro — PEIIUTh 33Javy, CBA3aHHYIO C UX TTOBCETHEBHOM
pabotoii» (Byrne 2006: 15). Ha oTka3 OT MCHOIb30BaHUSI YCTOSIBIIUXCS B OTe-
YCCTBEHHOM IIEPEBOJIOBSACHUM aMOpP(MHBIX, HAa HaIl B3TJISAJ, TCPMUHOB THIIA
CIUTATEIBY, «IOIYYaTeIby, «aapecary, «PEIUNUCHT», «PElenTop» HAC OKOH-
YaTeJIbHO CIOJIBUTHYJIO U TO, YTO, KaK JIOKa3bIBaCT BCE Ta XKE MPAKTUKA, TOHS-
THE «IOTPEOUTENTbY», MYCTh U B OTPAHUYCHHOM MacIITade, MOXKET IPUMEHAThCS
U B 00JIaCTU XYJ0’KECTBEHHOTO MepeBoja. SIpkuMu mpuMepaMu 3TOMY CIIy’KarT,
HanpuMep, CIydau MepeBojia CTUXOB MeCeH Ha MHOCTPAHHBIN A3BIK IS y4acTHUs
B MEXYHApOIHOM MECEHHOM KOHKYypce. Bpsia a1 KTo-TO BO3pa3uT, 4TO UCIOJ-
HUTEJIU TMIECHU — TMOTPEOUTENH MepeBoja — caMuM (PaKkToM BBICTYIUICHUS Ha
CIIEHE pelIaloT KOHKPETHYIO 3aJlayy, a UMEHHO MCIOJHSIIOT KOHKYPCHYIO Tec-
HIO, a TAKYIO0 BO3MOKHOCTh OHU TMOJy4aloT OJ1aroiapsi UCIOIb30BAHUIO HHCTPY-
MEHTa B BUJE TEKCTa NMECHU HAa MHOCTPAHHOM S3BIKE, YTO B CBOIO OYEPEb BhI-
paxkaeTcs B nompebieHuu COACPKAIICHCS B TEKCTE HH(DOPMAIIHUH.

3.2. Ilompedonocmuoopuenmupoeantoe onpeoeeHue nepesooa

HecMmoTpst Ha oTnenbHOE, MPOAMKTOBAHHOE OOIIMM HICHHBIM 3aMBbICIOM
U JIOTUYECKUM TTOCTPOEHUEM HACTOSIIEH paboThl PaCCMOTPEHHUE JIBYX MPOSIBIIE-
HUH MepeBo/ia, UTIOCTACh-YCIyra U UMOCTACh-UHCTPYMEHT HA CaMOM JieJie HeOT-
JENUMBbl U HAKJIAJBIBAIOTCS NPYT Ha JAPYra UIOCTACHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU.
Ilompebnocms — 5TO HYXJa B 4eM-IH0O, B HAIIEM ClIy4ae — B TEPEBOJE
(mpoaykTe, oJlydaeMOM B pe3yibTaTe OKa3aHUs YCIYTH U BHICTYIAIOIIEM B Ka-
YeCTBE MHCTPYMEHTA JIJISI PEHICHUS OMpeIesIeHHON MpodecCHoHaIbHO JeTepMu-
HUPOBAHHOW 3a7auu), TpeOyromas ymoBieTBopeHus. Oocudarue — COOTBET-
CTBUE mepeBoja (MPOayKTa — 00BEKTa MOTPEOHOCTH) TeM TpeOOBaHUAM, KOTO-
pble MOTCHIMATBHO MOTYT OBITh MPEIbABICHB WHUIIUATOPOM / MOTpEOUTEIIEM
MepeBo/ia K €ro sS3bIKOBOMY O(GOPMIIEHUIO B (DOPMATBHO-CTPYKTYPHOM U /WU
COJIePKATEeIbHO-CMBICIIOBOM TUTAaHE B MOMEHT WHUIIMMPOBAHUS TepeBoaa (00-
pamieHusl 3a OKa3aHWEeM IepPEeBOAYECKON yciyru). Bo3MokHOE TpenbsBICHHE
OTIPEJICIICHHBIX TPEOOBaHUI K MPOAYKTY MEPEBOTUECKON YCIYTH OOYCIOBICHO
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NOTPEOHOCTHIO B MepeBoJie (MHCTPYMEHTE), KOTOphId Obu1 Obl ynoO€eH B pele-
HUM TOM 3a7a4u, IJI1 KOTOPOM TOT MPOAYKT co3naercs. JpyruMu cioBaMu, Kak
WHCTPYMEHT, MEPEBO JOJKEH 00JIajaTh TAKMMH 3aIaHHBIMH TEKCTOBBIMH Xa-
paKkTepucTuKaMu (B cllydae, €Clid Takas yCTaHOBKA B COOTBETCTBUHU C MOTPEO-
HOCTBIO MHUIIMATOpPA / MOTPEOUTENS MepeBOjia UMEETCS), KOTOPhIe 00ecreuniu
Obl ero ymoOONMpHUEeMIEMOCTh B JaHHOW KOMMYHHUKATHBHOW CHTYaIlUU.
DTO CBOWCTBO, KOTOPOE OKUJIAET OT MIEPEBOJIa MHUIIUATOP / MOTPEOUTENH, B OJ1-
HOM M3 HAIIKUX pabOT MBI MpeAJiaraiu Ha3blBaTh apeoHomuynocmyio (Ilamumos,
Cno6uukos 2019: 174). Tlo cBoeit cyTH, S)PrOHOMHUYHOCTh — ATO TO XKe, YTO B
HEKOTOPBIX aHMIIOA3BIYHBIX padoTax (Byrne 2006: 97-100; Suojanen, Koskinen,
Tuominen 2015: 3) o6o3nawaercs tepmuHoM USability, moapasymeBaromum
«JIETKOCTh, C KOTOPOH MOTPEOUTETN CMOTYT MCIOJIb30BaTh MPOAYKT JIJIsl JIOCTH-
KEHUS 1eJIel; <...> BO3MOYXHOCTh JIOCTUYh CBOMX II€JIEH B COOTBETCTBUU C UX
OXKUJAaHUIMH 1 0e3 Kakux-JIn0o mpenstcTBui» (Suojanen, Koskinen, Tuominen
2015: 3). OueBHIHO, YTO IPrOHOMUYHOCTH MOXKET OBITh JOCTHUTHYTA TOJIBKO
IIPU YCJIIOBUU TOJHOTO YJIOBJIETBOPEHUS MOTPEOHOCTH U OXKuaaHus. OT 3proHo-
MUYHOCTH OyJeT 3aBUCETh CTCNCHb YIOBJICTBOPEHHOCTH HWHHUIIMATOPA
/ moTpebuTess MepeBoIOM Kak yCIyroil U MHCTPYMEHTOM OJHOBpeMeHHo. Eciu
PYKOBOJICTBOBATHCSI MPUHIIMIIOM, YTO Ka4e€CTBO YCIYIM — CIIOCOOHOCTH YIO-
BJIETBOpEHUs MoTpeOHOocTer minn oxunanus notpeodurens (Kpemues 2000), To
0 TOMY, OCTaJICs JIU UHUIMATOP / TOTPEOUTENb MepeBoa yI0BIETBOPEH IMPO-
IYKTOM OKa3aHHOM eMy MepeBOAYECKON YCIYrd, MOXKHO OyAeT CYIuTh O Kade-
CTBE mepeBojia. Pazymeercs, olleHKa KayecTBa MEPeBoOjia B TAKOM cliydae oOpe-
TaeT, Kak MOXKET MOKa3aThCsi KOMY-TO, YPE3MEPHYIO CYOBEKTUBHOCTh, HO 3TOT
MOMEHT HHKOTO HE JOJKEH CMYIATh, MOCKOJBbKY OH SIBJISIETCS] BIIOJIHE €CTe-
CTBEHHBIM, €CJId TOBOPUTH O TIEPEBOJIC KaK 00 yciyre U Mpu3HaBaTh CIIPaBeIU-
BbIM yTBepxkaeHue, nponucannoe B 'OCT P UCO 9000-2015, uto «ycnyra, kak
MPaBWJIO, OIICHWBAETCS MoTpebuTeneM Ha ocHoBe ero Bocmpusitus» (I'OCT P
NCO 9000-2015).

Bce BplleckazaHHOE MOXKHO TPOJAEMOHCTPUPOBATH Ha MpHUMEpEe 000
JPYTo eaTeTbHOCTH, TPUYHUCIECHUIO KOTOPOH, B OTIMUYHE OT TIEPEeBoa, K ce-
pe yCIyT HE BBI30OBET BO3PAKECHUH, TIOKATyH, HU Y KOTO, B TOM YHCIIE Y CKETITH-
YeCKM HACTPOEHHBIX TEPEeBOMOBENOB. l[IpemimaraemM sKCTpamoJupoBaTh HaIA
CYXKJEHUSI Ha JEATEIbHOCTh MACTEPOB, 3aHATHIX B MHIYCTPUU KPACOTHI, HIIH,
KaK eIle ee Ha3hIBalT, B ObtoTH-c(pepe. BriOop aToro mpumepa BoBce He Ciryda-
€H U 00BICHSIETCS JOBOJIBHO MPOCTO. /(€10 B TOM, YTO UIMEHHO K JIeATeITbHOCTH,
OCYIIECTBIISIEMOM B CAJIOHAX KPACOTHI, MBI YK€ HE TIEPBBINA TO7] 0OpamaeMcsi BO
BpEMs HaIIUX JICKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATHHA MO TCOPUHU TEPEBOJIA, TIC
OCHOBHOU KOHTHHI'€HT CIYIIAIOUIUX MPEICTABICH «BU3UTHON KapTOUuKoil» (a-
KyJIbTETOB JTUHTBUCTUYCCKON HAMPABICHHOCTH, — JeBymikamu. [IpeacraBure-
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JM TPEKPACHOTO TOJia COCTABISIOT OCHOBHOW KOHTHHTEHT MOTpebuTeneit Oiar
WHIYCTPUU KpPAacOThl, K TIPUMEPY, VYCIYT, OKa3bIBAEMBIX ITApPUKMaXEepOM-
ctuctoM. Kakast 1eByIKka MmoATBEPANUT, YTO €€ TIOXO/I B CAJIOH MPOJIUKTOBAH
HEO0OXOIUMOCThIO pelIeHUs] 00YCIOBICHHOW *U3HEHHOW CUTyallell KOHKpeT-
HOM 3a/1aud, HampHUMeEp, TaKOH, KaK IMOCEIICHUE KaKOTO-HUOYIb MEPOIPHUATHS
(BeIMycKHOM Oan, cBaabOa, Teatrp, KOHLEPT, BbICTaBKa U Ap.). [loHATHO, 4TO pe-
IIeHHEe J3TOH 3a7aud OyJeT 3aBUCETh OT MHOXECTBa (PAaKTOPOB, HO, MOXKATYMH,
9yTh JIK HE CAMBIM BaXXHBIM B 3TOM JieJie OYJeT ONpeIeTUThCs AEBYIIKE C 00pa-
30M (BHCIIHMM BHJIOM) WJIM, KaK CTaJO MOJIHO HBIHYE TOBOPHUTH, Jiykom (OT
anri. look). O6pa3 ckiaapIBacTCs U3 Pa3IMYHBIX aClEKTOB (01ek/1a, 00YBb, akK-
ceccyap, MaKusDK, MAaHUKIOP | T. JI.), U OJTHAM M3 TaKHUX COCTABIISIOIINX SBIISICT-
cs mpuiecka. K ycinyram mMacrepa cajioHa KpacoThl JIEBYIIKA, Kak MPaBHIIO, 00-
paiaercsi ¢ YeTKUM OCO3HAHHUEM CBOEH MOTPEOHOCTH B TIONyUYECHUH MPUYECKH U
SICHBIM TIPEJICTABJICHUEM O TOM, KaK 3Ta MPUYECKa JOJKHA B UTOTC BBITJISIICTD.
Xoporuii MacTep (Kak U XOPOIIHH MEPEBOIYUK) HE MOXKET HE YYUTBHIBAThH IO-
KenaHus KiueHTa. Eciam pe3ynbTar okasaHHUs yCIyrd TMOJHOCTHIO YIOBIIETBO-
pSAET MOTPEOHOCTh M COOTBETCTBYET OXHIAHUIO KIIMCHTA B JAHHOM KOHKPETHOM
clly4ae, TO OJTHO3HAYHO MOKHO yTBEpPKIaTh, UTO YCIyra OKa3aHa KaueCTBEHHO.
KauectBeHHo mig motpedurens 3Toit ycayru, pazymeercs. Ho Beib MOXeT OBITh
U TaK, YTO B BOCIIPUSITUU HEMOTPEOUTENS YCIYTH, CKaXKeM, MOAPYTH, TPUUECKa
MOKET HE MOHPABUTHCS. by/leT M Takoe CTOpPOHHEE CY>KIEHUE O KAaueCTBE pe-
3yJbTaTa OKa3aHHOM YCIYTH CIIYHUTh CEPhE3HBIM OCHOBAHUEM JIJISi TOTO, YTOOBI
JIeNaTh BBIBOJ] O €r0 HU3KOM KauecTBe? JlymaeTcs, OTBET OUEBH/ICH.

JIst mpuganus HAIUM CYKICHUSIM elie OOJbIlel MOTHOIIEHHOCTH U 3a-
KOHYEHHOCTH TMPEIIOKUM MOTPEOHOCTHOOPUEHTUPOBAHHOE OIPEICIICHNE Tepe-
BOJ/Ia, KOTOPBIM MBI OyJIeM PYKOBOJICTBOBATHCS U B JAIBHEHIIINX MCCIIEIOBAHU-
ax. B ¢opmynupoBaHuE COOCTBEHHOTO OIpEEICHUS MbI OyJeM OPHUEHTHPO-
BaTbCs Ha TMPEACTABICHHOEC B TMPEABIIYIIEM pasfeie  OIpeaelieHue
B. B. CnoOHukoBa, a Taxke OJM3KOE K HEMY IO COJEP’KAaHUIO OIpeaesieHUe
K. Hopn: «IlepeBog — 3T0 co3nanue (PyHKIIMOHATBHOTO TEKCTa Ha MEPEBOIS-
IIEM S3BIKE, COXPAHSIONIETO CBS3h C UCXOAHBIM TEKCTOM U 00JIaIaf0IIero napa-
METpaMH, KOTOPBIC 3aaf0TCs [MHUIIMATOPOM / PEIUITUEHTOM | B COOTBETCTBHH C
HAJICNIIEMOM 3TOT TeKCT QyHKIuen (ckormocom)» (Nord 1991: 28).

Onpenenenne mepeBoja C TMO3UIUU TMOTPEOHOCTHOOPUEHTHUPOBAHHOM
KOHIICTIIIMM 3BYYHT cieayromuM oopazom: IlepeBog — 310 yeayra, B pe3yJib-
TaTe OKA3aHHUsI KOTOPOH Ha sI3bIKe MepPeBOIa ¢ ONMOPO HCKIIYHUTEIbHO HA
MOJVIMHHUK CO312€eTCHA TEKCT (MPOXYKT) C 3aJaHHBIM SI3bIKOBBLIM O opM.Jie-
HHEM, HAJIEJSIOIHM €ro CroCOOHOCTHIO YI0BJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH UHH-
nuaTopa u/ WM MOTpeduTe sl MepeBoaa B NMOJHOM COOTBETCTBHHM C €ro
OKHIaHUEM B OTHOIIEHUH KOHEYHOr0 MPOAYKTA, CBOEi IPrOHOMHUYHOCTH IO
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NPU3BAHHOTO 00eCTeYnTh HMHHIHATOPA / MOTPEOUTENsI BO3MOKHOCTHIO
YCIEHIHOT0 pelleHUus] KOHKPEeTHOM 3a/1auy¥ B PaMKax OCYyILIeCTBJIEHHUS ero
NMpeAMEeTHOM AeATeIbHOCTH.

3.3. IlompedonocmuoopueHmupoeannas munoiozus nepeeooa

Kak cnenyer u3 Ha3BaHMs Hallle KOHIIEMIIUM, TPUMAPHBIM B HEW BBHICTY-
MaeT He Iejib, C KOTOPOUM OyJeT BBIMOJHATHCS MepeBoj (M0 KpailHel mepe C
TOYKH 3PEHUS TPATUIIMOHHOTO MOJAX0Ja K ONEPUPOBAHUIO ITUM MOHITUEM, IPU
KOTOPOM II€JIb IEPEBO/Ia CPABHUBAETCS C IIE€TBIO CO3/1aHUS UCXOJIHOTO TEKCTa Ha
IpEAMET UX COBMAACHUS APYT C APYrOM, U HA 3TOM OCHOBAHUHM AEIAETCS BHIBOJI
O BO3MOXXHOCTH / HEBO3MOXHOCTH PAaBEHCTBA KOMMYHUKATHUBHBIX 3((PEKTOB,
OKa3bIBa€MbIX Ha CBOUX TOJIydaTeJied OpUTHMHAJIOM U TEKCTOM IepeBojia), a ca-
Ma MOTPeOHOCTh B TMepeBojie. B cepBUCHO-UHCTPYMEHTATbHOM H3MEPEHUU IIe-
peBOJia B OTHOIICHUSX MEXAY MOTPEOHOCTHIO U LIENBIO MOCIEAHEE UMEET CKO-
pee MPUKITAJTHON XapaKTep, HEXKEIU CaMOCTOSTENIbHBIN, TTOCKOIBKY Bceraa Oy-
JIET ONpeNesaThCs 4Yepe3 MOTPEOHOCTh U BhIpaXaTbCsl (POPMYITMPOBKON THUTIA
«00eCIeunTh BO3MOXKHOCTh YAOBJIIETBOPCHUS MOTPEOHOCTH B TOJYUCHUU TIEepe-
BOJIa B TTIOJTHOM COOTBETCTBUU C 0)KUJAHUEM B OTHOIIEHUU 3TOTO MPOJYKTA, BhI-
CTyHAroLEro MHCTPYMEHTOM B PELICHHUH 3aJ1au [C yKa3aHUEM KOHKPETHOM 3a-
Ia4yv| B TaHHOW KOMMYHMKATHBHON CUTyallMd C MCIOJIb30BAHHEM MEPEBOIAN.
BozBenenue nmoTpeOHOCTH B CTATyC MPUMAPHOTO MOHSATHUS JA€T HAM OCHOBAaHHE
HE pa3AesisiTh TPAAULHUOHHYIO B OTEYECTBEHHOM IEPEBOJOBEICHUN TOYKY 3pe-
HUS Ha TO, YTO CJIEAYET CUMTATh NEPEBOJIOM, @ YTO — OTHOCHTH K MHBIM BUIAM
SI3BIKOBOTO  TTOCpeAHUYeCTBa, wWin B TepmunHosiorn B. H. Komuccapoa —
anantuBHOro TpaHckoaupoBanusa (Komwuccapor 1990: 48—-50), moa KOoTOpbIM
NOHUMAETCS «BHJ A3bIKOBOI'O MOCPEIHUYECTBA, MPH KOTOPOM IPOUCXOIUT HE
TOJILKO TPaHCKOJAUpOBaHUE (MepeHoc) HHGOPMAIIMHN C OJJHOTO SI3bIKa HA JAPYTrou
(dTO MMeeT MeCTO W MpH IepeBojie), HO U ee mpeobOpa3oBaHue (amanTarus)
[IEJIbI0 M3JI0KUTH €€ B MHOU opMe, OrpeaensieMoil He OpraHu3aleii 3Toi nH-
dbopmariu B OpurdHaje, a 0coO0OM 3amaueii MEXbSI3bIKOBOH KOMMYHHUKAITAN
(Komuccapos 1990: 48). Kak mompa3zymeBaeT copMyIupOBaHHOES HAMH OIpe-
JICJICHHE, B TOTPEOHOCTHOOPUEHTUPOBAHHOM KOHIICTIIINY BCSKHI BTOPUYHBIN 11O
CBOEH MPUPOJIE TEKCT, CO3MAHHBIM HA APYIOM SI3BIKE C ONOPOM HA MCXOIHBIN
TEKCT, HE3aBUCHUMO OT €ro SI36IKOBOTO 0(hopMIIeHHS B (POPMATBLHO-CTPYKTYPHOM
U [ WM coepKaTeIbHO-CMBICIIOBOM IIaHE, UMEET IIPaBO MMEHOBATHCSI TIEPEBO-
JIOM, €CJI €T0 TaKOBBIM CUHTACT WHUIMATOP / MOTpeOUTENnh IepeBoia, moTpeo-
HOCTb KOTOPOTO B MOJIHOM COOTBETCTBHUH C €r0 OKHJIAHHUEM 3TOT CAMBIM BTO-
PUYHBIN TEKCT MPU3BaH yJIOBIECTBOPUTH Ipexae Bcero. [loTpeOHOCTh B mepeBo-
1e, a, CIeIOoBaTeNIbHO, W YCTAHOBKA HA MEPEBOJI OT MHHUIMATOpa / moTpeOuTes
MOXET OBbITh JIByX BUJOB: NOTPEOHOCTH B TOM, YTO HA3bIBAETCSI COOCTBEHHO IIe-
PEBOJIOM M TMOTPEOHOCTH B MEPEBOJIE 0COOOM, OTIMYHOM OT TPATULIUOHHOIO
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MPEACTaBICHUS O TOM, UYTO CJIelyeT MOHUMAaTh Mo nepeBogoM. OTcioga B pam-
KaX TEOpPUHU MOTPEOHOCTHOOPUEHTUPOBAHHOTO TMEPEBOJA MPEACTABISECTCS BO3-
MO>XHBIM TOBOPHTH O JBYX MPUHIIUITHAIBHO MTPOTUBOITOIOXKHBIX THIIAX TIEPEBO-
na:

3.3.1. Koneenuuonanvusiit nepeeoo (ot auri. conventional — “tradition-
al, ordinary, usual”). [Tox KOHBEHIIMOHAJIBHBIM MBI IIOHUMAaeM IEPEBOJ CTaH-
JTApTHBIN, TPAIUIIMOHHBIA, MPUBBIYHBIA B BOCIIPUATHNA a0COIIOTHO BCEX, B TOM
YHUCJIe HEMCKYIIEHHBIX B IepeBojie tojei. [lepeBos, BBHIMOIHEHHE KOTOPOTO
MO/Ipa3yMeBaeTCsl M0 YMOJYAHUIO B OTCYTCTBHE 0CO00M MOTPEOHOCTH U 0CO00-
ro OXKHUJAHUS B OTHOIIEHUM pe3yJibTaTa OKazaHus rnepeBojadyeckor yciyru. Ile-
PEBOJI, BHITIOJIHEHNE KOTOPOT'O MPEANOJaraeT «IIpaBUJIbHYI0, TOYHYIO U MOJHYIO
nepeaady 0oCOOEHHOCTEN M COAEP)KaHUs TIOJIMHHUKA U €TO SI3bIKOBOM (DOPMBI ¢
y4eTOM BCEX OCOOCHHOCTEH CTPYKTYpPHI, CTUJIS, IEKCUKH U TPAMMATHUKH, B COUe-
TaHUU C 0€3YKOPU3HEHHOW MPAaBUIBLHOCTBHIO A3bIKA, HA KOTOPBIN JenaeTcs mepe-
Boa» (HemroOun 2003: 138). Takoii nepeBo g MOKET HHUITMUPOBATHLCS a0COTIOT-
HO BCEMHU HMHUIIMATOpaMU (aBTOP MCXOAHOTO TEKCTA, 3aKa3uMK, MOTPEeOUTENb
nepeBoja, MepeBoYnK) 06e3 UCKIoUeHUsI. MOXKHO CKa3aTh, YTO B OTHOIICHUU
KOHBEHIIMOHAIBHOTO TEpPEeBO/Ia CIIPaBENIMBO IPAKTUYECKH BCE TO, YTO HAIHKCa-
HO Ha CETOJHAIIHUMN IEHb B PaMKax Pa3IMUHbIX TEOPHUH, pa3paboTaHHBIX B PycC-
Jie cyry0o0 JIMHTBUCTUYECKOTO MOAXO0Aa K IEPEBOTY.

3.3.2. Ilexynapuvit nepesoo (ot auri. peculiar — “particular, special”).
Ha MbIcib 0 TOM, 4TOOBI 3aUMCTBOBATH JIJIsi 0003HAUYEHHsI BTOPOTO THUIIA TEpe-
BOJIa COOTBETCTBYIOIIEE aHTIIMUCKOE MpuUjIaraTelibHOe, Hac HaBena pabora A. U.
HosukoBa n1 H. M. HectepoBoi, B KOTOpOUW HCCIEIOBATENIN, BOIIPEKH YCTOSB-
nieMycs Ha TOT MOMEHT B OT€YECTBEHHOM IE€PEBOIOBEICHUN MHEHUIO, pedepa-
TUBHBIN TIEPEBOJI MPHU3BIBAIOT paccMaTpUBaTh HE KaK OJWH M3 BHUJIOB aJIallTH B-
Horo TpaHckoaupoBanus (cMm. [Komuccapos 1990: 50]), a kak ocobwiii BU1 Tie-
peona (HoBukoB, HectepoBa 1991: 11). Ilon mexynsipHbIM HEPEBOAOM MBI
MO/Ipa3yMeBaeM BCSIKHM MEPEBOJ, JIMHTBUCTUYECKOE OPOpMIIEHHE KOTOPOTO B
COJIEPKATEIbHO-CMBICIIOBOM U / WiH (OpPMaNbHO-CTPYKTYPHOM IUIaHe OyneT
OTIUYATHCS OT SI3BIKOBOTO O(GOPMIICHUS MCXOJHOTO TEKCTa, U TaKOE JIMHTBH-
ctudeckoe oopmileHre 00YCIOBICHO 0CO00M MOTPEOHOCTHIO M OCOOBIM OXKH-
JaHWEM B OTHOUIEHHUM NepeBoja. be3ycnoBHO, BCSIKHI MEPEBOIUYMK 3HAET, YTO
MePEBOJ PEIKO OOXOMUTCS 0€3 COACPIKATEIbHO-CMBICIOBBIX U/ WM (OpMaTh-
HO-CTPYKTYPHBIX Monu(UKanuii, Kak, HampuMmep, MOAUGUKAIIIHN, OCYIISCTBIIS-
€MbI€ BO BpeMsl IparMaTW4eckoi amantanuu. Ho mparmatwdeckas aganTarus
TEKCTOOOYCIIOBJIEHA B TOM CMBICJIE, YTO OHA HEOOXOIUMa JIUIIb MOCTONBKY, MO-
CKOJIbKY B MCXOJIHOM TEKCTE€ MOTYT COAEPKaThCsl JIIEMEHThHI MHPOpMAIUU, Tpe-
Oyromue, kak otmevaet A. JI. llIBeiiliep, «BHECEHHE OMPEACICHHBIX MOMPABOK
Ha COIMAIILHO-KYJIBTYPHBIC, TICHXOJOTUUECKUE W UHBIC PA3TUIUSI MEXIY TOTY-
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yaTeqs MM OpUTMHAIBHOrO U nepeBogHoro texcra» (Llseinep 1973: 242) c ue-
JIBIO «BBI3BaTh Y MHOSA3BIYHOTO MOIYYaTENs pEaKIUI0, CXOJIHYIO C TOW, KOTOPYIO
JAHHOE COOOIIIEHHE BBI3bIBAET y T€X, KTO YATAET UJIU CIBIIIUT €ro B MOAJIUHHU-
ke» (Tam »xe). Ilparmatuueckas ajmantauus MOXET NOTPEOOBATHCS KakK MpH
OCYIIECTBICHUH KOHBEHI[MOHAJIBHOI'O MEPEBOJAA, TAaK U B CIy4yae BBIMOJIHEHUS
NepeBo/ia MEeKyJIAPHOTo, U €€ MPUMEHEHUE HE 00sA3aTeNIbHO JIETEPMUHUPOBAHO
NOTPEOHOCTHIO WIIM OKHMJIAHMEM WHULIMATOpA W / WM notpedurtens. B ciayuasax
K€ OCYIIECTBICHUS MEKYJSIPHBIX NMEPEBOJOB PANTMUHOIO poaa MOAUPUKALINH,
CYLIECTBEHHBIM 00pa3oM OTpakaloUIUecs Ha S3bIKOBOM O(POPMIIEHUHU TEKCTa
NepeBoJia, AETEPMUHUPYIOTCS UCKIIOUUTEIBHO COOTBETCTBYIOIIEH 0co00# mo-
TpeOHOCTBIO U OCOOBIM OKMJIaHWEM. B oTinYMe OT KOHBEHIIMOHAILHOTO Tepe-
BOJIa, MEPEBOJ| MEKYJISAPHBI WHUIIMUPYETCS, KaK MPaBUIIO, MOTPEOUTEISIMU B
YaCTHOM TOpSAJIKE, U peke — 3akazuyukamu. Eciau B3rJIIHYTh Ha MEKYJSPHBIM
NEPEBOJI C TEXHOJOTMUECKONW TOUKH 3PEHHUSI, TO MOKHO YTBEp>KIaTh, YTO UMEH-
HO 3/1eChb B MAaKCHUMAaJIbHOW CTENEeHU HAXOAMUT CBOIO aKTyalW3allUi0 TOT MPUH-
IIUI, KOTOPBIM, MO CHpaBeauBoMy 3amedanuto J. [luma, HOmKeH pyKOBO-
CTBOBAThCS MEPEBOJYMK NMPHU MPUHSATHU TOTO WJIA WHOTO TMEPEBOJUYECKOTO pe-
IICHMs], & UMEHHO: «O0aHHOe PEIIeHUe NIl OaHHO20 TEKCTa, A1 OaHHO20 TIOTpe-
outess, IS OaHHO20 3aKa3uuKa, I JOCTHXKeHHsS Odannou 1ienm» (Pym 2016:
xiii).

B camMoM mMpOKOM CMBICIE C TOYKH 3PEHHUS OKa3aHUs MEePEBOAYECKOM
YCIYTU B peaqbHbIX YCIOBUSX MPOPECCUOHAIBHON MEPEBOAUECKON EeATEeIbHO-
CTH K pa3psny MEKYJISPHBIX MEPEBOJOB MOKHO OTHECTH aOCOJIOTHO BCE BUJBI
IIepEeBOIOB, B TOM umcie mepeBoanl quick and dirty, koTopsle ymOMHHAIOTCS B
pabore O. B. [lerposoii (IletpoBa 2019), nepeBosbl, BHINOIHIEMbIE B COOTBET-
CTBUU C HEUETKUMHU YCTAaHOBKaMH TUIA «MHE HEe HY>KEH IEepPEeBOJ] BCETO TEKCTA,
MHE Ba)KHO 3HaTh BKpPATIIE, O YeM HJIET peub B TEKCTE», «S X0uy 3HATh, YTO TO-
BOPHUTCSI B TEKCTE KOHKPETHO IO MOBOAY ...» U T. 1., IEPEBOBI, IPEICTABIISIO-
mue co0oil ajanTalnio UCXOAHOTO TEKCTa K BOCHPUATHIO ayJUTOpPHUEH, OTIu-
Yaromieicss OT ayAUTOPUH MOAJIMHHUKA HE TOJIBKO HAIIMOHATBHO-KYIbTYPHBIMH,
HO ¥ COIIMAJIbHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMU, U TaKe MEePEBOIBI C HE3HAYNTEIILHBIMU
HapyIIEHUSAMHU y3yca U HOPM IMEPEBOJSIIETO sI3bIKa, TEM HE MEHEEe B TaKOM Ka-
YeCTBE YIOBICTBOPSIONINE MHUIIMATOpa / moTpeduTens nepeBoaa. B y3kom xe
CMBICJIC, YYUTHIBasl NUJAKTUYECKYIO COCTAaBIISIONIYIO, pa3paboTKa KOTOpOil B
pamMKax MOTPeOHOCTHOOPHUEHTHUPOBAHHOW KOHIICTIIIMY 3allJIaHUPOBaHAa B Oymy-
IIeM U KoTopas, O0e3yClOBHO, OyAeT HCXOAWTh W3 MpHUHIMMNA 00ecredeHus
OBJIQJICHUS CTYyJICHTaMH — OYIyIIMMHU MEePEBOAYNKAMHU KOMITETEHIIUEH HOpMa-
TUBHO MPAaBHJIBHOTO HCIIOJIb30BaHUS MEPEBOISIIETO SI3bIKA, MBI OyaeM mojapa-
3yMeBaTh MEPEBOJIbI, MPH 00YYCHUH KOTOPHIX, aHAJTOTHYHO OOYYCHHIO KOHBEH-
LMOHAJIBHOMY MEPEBOY, 3TO NMPABUIO OyAET HEYKOCHUTEIBHO COOJIIOAATHCS, a
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MMEHHO — BBIOOPOYHBIN ((hparMeHTapHbIi) NepeBoi, pedepaTuBHbIN MEPEBOA
U (UIOIOTUYECKUN MTEPEBO.

B 3axitouenue Hamieil paboThl B HENSX JIYUIIEro YCBOCHUSI U CTPYKTYPHU-
pPOBaHUS YMTATEISIMU TNEPEaBaeMON B CTaThe MH(POPMALMHU CUUTAEM HEO0XO-
JUMBIM BU3YaJIU3UPOBATh U3JI0KEHHBIE HAMH COOOPa)KEHUsI OTHOCUTENILHO T10-
TpeOHOCTHOOPUEHTUPOBAHHON KOHLIETILIMM MEPEBOA B BUJE CXEMbl, IIPEICTAB-
neHHo# Hiwke (cMm. Cxemy 1).

IMoTpebirrens epeBoaa

/ B3
LS \ : R
yeayra )
\ V-
\ (mpoayxr)

S 4 o .
~ R4 MEeKYJIAPHBIH
S =" e,
moTpeGHOCTH

E 3PTOHOMHYHOCTD

\
H epeBo/ : HHCTPYMEHT
’ %

\ J

V/IOBJIETBOPEHHOCTh MOTPeOUTENsT (KadecTBO MepeBo/ia)

Cxema 1. [ToTpebHOCTHOOpHEHTUPOBAHHAS (CEPBUCHO-UHCTPYMEHTAJIbHAS)
MOJIEIb TIEPEeBOIa

4. 3akJIl0ueHue

[lepen ucciemoBaHueM CTOsUIA 11€7b MOCTPOCHUSI TEOPETHUECKOM Oa3bl
BBIJIBUTAEMON MOTPEOHOCTHOOPUEHTUPOBAHHON KOHIICIIIIUU TIEPEeBO/Ia U U3JIO-
KEHUSI HEKOTOPHIX U3 OCHOBHBIX €€ MOJI0KEHUN B 00BheMe, KOTOPBII MO3BOISIOT
pamMKu Takod (OopMbI HaydHOU pabOThI, Kak cTaThsi. MTak, B OCHOBE MOTpeO-
HOCTHOOPHUEHTUPOBAHHOM TEOPUU MEPEBOAA JICKUT IPU3HAHUE TOTO, YTO:

1. IlepeBon siBAsieTCA yCIIYroi, OKa3blBa€MOM JJIsl YAOBJIETBOPEHUSI KOH-
KPETHOH TOTPEeOHOCTH MHUIMATOPA ¥ / WIIM TOTPEOUTEIs TIepeBoa B TOJHOM
COOTBETCTBUH C €r0 OKMJIAHUEM B OTHOIIEHUH KOHEUHOTO PE3yJIbTaTa.

2. TlepeBon mMeeT MPUKIAAHOW WHCTPYMEHTAIBHBINA XapakTep W Bceraa
CIIY’)KHT JIJISL PEIICHUsT ONPEICIICHHON 3a/1auil MHUIMATOPA U / WIK TIOTPEeOUTEIIsI
MepeBo/ia B PAMKax OCYIIECTBICHUS €T0 TMPEIMETHON JESITEIbHOCTH.

3. KauecTBo mepeBoma, SBISIOMErOCsS MPOIYKTOM OKa3aHUs MepeBOIIe-
CKOM YCIIyTM M BBICTYNAIOIIEr0 B KAYECTBE MHCTPYMEHTA, ONPEACISECTCS CTEIe-
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HBIO Y/IOBJICTBOPEHHOCTH WHHIMATOPA / MOTPEOUTENS STHUM MPOJYKTOM, 3aBHU-
CAIIEH OT PrOHOMHYHOCTH TMEPEBOJia Kak MHCTPYMEHTA, KOTOpasi JOCTUTaeTCs
TOJIBKO TIPU YCIIOBUH MOJHOTO y4eTa MOTPeOHOCTH U TPEOOBAHUM K TIEPEBOTY.

4. TlepeBogoM mipu3HaETCsE aOCOMIOTHO BCAKUN TEKCT (MIPOAYKT) HE3aBH-
CHUMO OT €ro sI3IKOBOT0 0(pOPMIICHHUS, CO3IaHHBIN UCKIIIOUUTEILHO C OTIOPON Ha
HCXOJHBIA TEKCT U CIOCOOHBIN oOecreyrBaTh MHULIMATOPA / TOTPEOUTENS BO3-
MOKHOCTBIO YCTICIIIHOTO PEIICHUs KOHKPETHOW 3aJlauyd B pamMKaxX OCYIIECTBIIEC-
HUSL €r0 MPEIMETHOM JEATeNTbHOCTH M B TaKOM KauyeCTBE YAOBJICTBOPSIONINMA
ero.

5. C Touku 3peHUst XapakTepa MOTPEOHOCTH U OXKHUJAHUS B OTHOIICHUU
NepeBojia, HEMOCPEJCTBEHHO JIETEPMUHUPYIOIIMX €ro S3bIKOBOE O(GOpMIIEHHE,
NePEBOJI 1T0 CBOMM TEKCTOBBIM XapaKTEPUCTHUKAM MOXKET OBITh JTMOO KOHBEHI[H-
OHAJIBHBIM, JINOO MEKYISIPHBIM.

[TomyueHHble B X0J1€ MCCIEIOBAHUS PE3yJIbTAThl CIYKAaT OTIPABHOW TOY-
KOM JIJIsl MPOAOJKEHUS UCCEOBAHNM, HATIPABICHHBIX Ha pa3pabOTKy MoTpeo-
HOCTHOOPHUEHTUPOBAHHOW KOHIICTIIIUM HE TOJIBKO B TEOPETHYECKOM, HO W B
MPAKTUYECKOM U JUAAKTUYECKOM OTHOILICHUSX.
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MPUHIUIIBI PA3BUTHUSA IU®POBON KOMIIETEHTHOCTHU
MPENOJABATEJEN NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

A. 0. Amnnaes’, A. H. Ky3Heu032, C.IL (I)npcosa3

"Poccniickuit rocyJIapCTBEHHBIN arpapHbiil yHuepcurer — MCXA
uM. K. A. Tumupsizera, Mocksa, Poccus
2I/IHCTI/ITyT ynpaBiieHus oopazoBanuemM Poccuiickoit akagiemMun oopa3oBaHus,
MockBa, Poccus
*[oBoKCKHiA TOCYAAapPCTBEHHBIA TEXHOJIOTUUYECKUN YHUBEPCUTET,
Womkap-Oma, Poccus

Bo BBeseHMU 000CHOBBIBACTCS aKTYalIbHOCTh MPOBEACHUS MCCICIOBAHUS MO MPOOIEeMaTHKE
COBEpPILIEHCTBOBAHMS IH(PPOBOI KOMIIETCHTHOCTH TPETOaBaTeNs, CBA3aHHAs C MOJIOKEHHS-
MU HAIlMOHAILHOTO MpoekTa «O0pa3oBaHKe» U aKCHOJIOTHYECKOW COCTABIISIFOIICH METOI0J10-
I TPOQECCUOHATBHOM JIMHTBOAUIAKTHKH. L{ens paboThl 00ycinaBIuBaeTcs Tpemsl KaTero-
pusimu TpeboBaHwmii: 1) TpeOOBaHUSAMU TOCYJAPCTBA B OTHOIICHUH MOBBIIICHHUS YPOBHS 1u(d-
POBHU3AIUU POCCUMCKON IKOHOMHKH; 2) TpeOOBaHUAMHU 00IIeCTBa (B T. 4. CTYJACHTOB) K YPOB-
HIO TOJTOTOBKH CIICIUAIMCTOB, B MPOMECCHOHATBHO JIOCTATOYHOM CTENEHH BIAJICIOIINX
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM; 3) TpeOOBaHUAMU MPOPECCHOHATBHOTO COOOIIECTBA MperoiaBarenei
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB K pEaJI3allii MPUHIUIIOB MPO(ECCHOHANIBHOM JIMHTBOAUIAKTHKH. Ta-
KUM 00pa3zoM, paboTa MpU3BaHa CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHUIO YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH
U(POBBIX KOMIIETCHIIMN NpenojaBaTesieii HHOCTPaHHBIX S3BIKOB, YTO TpeOyeTcs it oOec-
MEYCHUS] KauecTBa yU4eOHOTO IpoIlecca B U3MEHSIOIIMXCS COIMAIbHO-DKOHOMHYECKHUX YCIIO-
BUsIX. B 9TOM CBS3UM 0/IHOH M3 LEHTPAIbHBIX MPOOJIIEM OCTAaeTCsl HeIOCTaTOYHasl pa3padoTaH-
HOCTh METOJIOJIOTUU MPOEKTUPOBAHUSI COOTBETCTBYIOIIMX IMPOTpamMM MpodhecCHOHATBEHOTO
pa3BUTHUS TEAATOTOB, W IIENbI0 UCCIECIOBAaHMS CTAHOBUTCS BBISBICHHUE M CUCTEMAaTH3AIIMS
MIPUHIIUIIOB Pa3BUTHUS IU(PPOBON KOMIIETEHTHOCTH MPEMNo/iaBaTeeli HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
KOHTEKCTE MpodeccnoHaNbHOM TMHTBOAUIAKTUKU. McXoas U3 pe3ynbTaToB paHee MpOBEICH-
HBIX aBTOpaMU HCCIIEI0BAaHUMN, METOIOJIOTUYECKUM OCHOBaHHEM JaHHOW paboThl cTana uaes
CUHEPreTHKU M WHTETPATHBHOCTU (PaKTOPOB OOpa30BaHUs, a TaKKe aCMEKThl METOJIOJIOTHH
npodeccruoHaNbHOM TWHTBOIUAAKTHKY U HHPOpPMATU3AIHH 00pa30BaHUSI.

B kadecTBe METO/I0B MCCIIEOBAaHUS ObUIM HMCIIOJIb30BAHBI U3yYCHHE W aHATU3 HOPMATHUBHO-
MPABOBBIX aKTOB B 00JACTH YIpaBleHUsI 00pa30BaHUEM, H3yUCHHE U aHAIIU3 MeJarOrM4ecKOi
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JUTEPaTyphl, aHAIN3 MEJArOTHIECKON M YIPaBICHYECKON MPAKTUKHA B 00JacTh mpodeccruo-
HAJIBHOTO Pa3BUTHS IperoiaBaTesieii HHOCTpaHHbIX s13b1k0B, SWOT-ananus, cuaTe3 u 0000-
nieHre. OCHOBHbBIE pe3yJbTaThl MPOBEJCHHOIO HMCCIEAOBAHMSI MOTYT paccMaTpUBaThCsl Ha
JIBYX YPOBHSX: HAa YPOBHE TEOPETUYECKON 3HAUMMOCTH BBICTYIIAET IIPEJICTABICHHbBIN B CTaThe
CUCTEMATHU3UPOBAHHBIN NEPEUEHb NPUHIIUIIOB Pa3BUTUS UPPOBOIl KOMIIETEHTHOCTHU MpENo-
JaBareeld MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B KOHTEKCTE NMPO(ECCHOHATHHON JMHTBOIUIAKTUKH; Ha
YpOBHE NPAKTUYECKON 3HAUMMOCTH — OCHOBBI METOJIMYECKUX PEKOMEHAALNN MO MPOEKTH-
POBaHMIO COJAEPKAHMSI IPOTPaMM MOBBILIEHUS KBaIM(UKAIMKM TEe1aroroB-JIMHIBUCTOB IS
obOecnieueHus 0oJiee MOJHOIO COOTBETCTBUS UX MPO(PECCHOHAIBHOTO YPOBHS TPEOOBAHMSM
COBPEMEHHOT0 MH(POPMAIIMOHHOTO ol1iecTBa. B 3axitoueHun genaeTcst NpearoioKeHue, YTo
COBEPIICHCTBOBAHNE LU(PPOBONM KOMIIETEHTHOCTH IPENOAABAaTENsl HHOCTPAHHOIO SI3bIKa MO-
KET CTaTh OJIHUM U3 aCIEKTOB METOJ0JIOTUU MPO(EeCCHOHATBHOIO pa3BUTHS ME€aroros, pa-
O0TaroUIMX B By3aX KaK JIMHTBUCTUYECKOM, TaK HETMHIBUCTHUECKON HAPAaBIECHHOCTH.
KutoueBble ciioBa: mpenojgaBateiab MHOCTPAHHOTO SI3bIKA; MpOQeccHOHaNbHAs JIMHIBOAM-
JAKTUKA; TPUHIIMIIBI Pa3BUTHS KOMIIETEHTHOCTH ; LU (POBasi KOMIIETEHTHOCTh; IM(PPOBU3aLUs
o0OpazoBaHwUsI.

HMuruposanue: AmunnueB A. 1O., Kyznenos A. H., @upcosa C. II. IlpuHumns! pazsutus
1M (poBON KOMIIETEHTHOCTH IpernojaBaTesiell HHOCTPaHHBIX s3bIKOB // BectHuk Huxeropon-
CKOTO TOCYAapCTBEHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO yHHBepcuTera M. H. A. JloGpomtobosa. 2023.
Bem. 1 (61). C. 136-155. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-61-1-136-155.

Principles of IT Competence Development in FL Teachers

Aleksei Yu. Alipichev', Andrei N. Kuznetsov?, Svetlana P. Firsova®
'Russian State Agrarian University — Timiryazev Moscow, Russia
?Institute of Educational Management, Russian Academy of Education, Moscow,
Russia
3Volga State Technological University, Yoshkar-Ola, Russia

The introduction states the relevance of conducting research on developing digital compe-
tence of teachers, related to the provisions of the national project “Education” and the axio-
logical component of the methodology of professional linguodidactics. The goal of this re-
search is determined by three categories of requirements: (1) the federal requirements to ad-
vance the digitalization of the Russian economy; (2) the requirements of the society to raise
the level of university training that would ensure mastery of foreign languages sufficient for
professional purposes; (3) the requirements of the professional community to implement the
principles of professional linguodidactics. The study addresses the development of foreign
language teachers’ digital competence, which is essential for ensuring quality education in the
changing socio-economic conditions. In this respect, one of the key problems is the insuffi-
ciently developed methodology for designing appropriate up-skilling programs. The study
seeks to identify and systematize principles of developing the digital competence of foreign
language teachers in the context of professional linguodidactics. Leaning on earlier research,
the authors base their discussion on the ideas of synergy and integrating various factors of ed-
ucation as well as the methodology of professional linguodidactics and digitalization of edu-
cation. Their research methods include the analysis of Russia’s legislation on education man-
agement and the relevant literature sources, a review of pedagogical practices related to the
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upskilling of foreign language teachers, SWOT-analysis, synthesis, and generalization. The
main research results can be considered on two levels: their theoretical significance is repre-
sented by a systematized list of principles for developing language teachers’ digital compe-
tence in the context of professional linguodidactics, while their practical weight lies in provid-
ing a basis for methodological recommendations for designing the content of upskilling pro-
grams that would enable language teachers to better meet their professional requirements. The
paper concludes with the suggestion that enhancing digital competency of foreign language
teachers can become one of the aspects of upskilling methodology for teachers working in
both linguistic and non-linguistic institutions of higher education.

Key words: foreign language teacher; professional linguodidactics; principles of upskilling;
digital competence; digitalization of education.

Citation: Alipichev, Aleksei Yu., Kuznetsov, Andrei N., Firsova, Svetlana P. (2023) Princi-
ples of IT Competence Development in FL Teachers. LUNN Bulletin, 1 (61), 136-155. DOI:
10.47388/2072-3490/lunn2023-61-1-136-155.

1. BBenenue

Hanmonanbusiii npoekt «OO0pa3oBaHue» MpeAIoiaraeT MOBBIIIEHUE Ka-
YecTBa KaJIpPOBBIX PECYpPCOB YHHMBEPCUTETOB, 4YTO JOJDKHO CIOCOOCTBOBATH
BXOXKJEHUIO POCCHUUCKUX BY30B B YHCIIO BEAYIIMX HAay4HO-00pa30BaTEIbHBIX
IIEHTPOB MHpA.

Kpome Toro, ucxons u3 METOI0JIOTMHU MPOPECCUOHATIBHON JTUHTBOINUIAK-
tuku (IJIJ]) (Krupchenko, Kuznetsov 2017), 3HaunMoil cocTaBIsIoNIeld peanu-
3alM¥ KOHLEMIMKA MPOPECCUOHATIEHO OPUEHTUPOBAHHOM MOATOTOBKU IO MHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM U (HOPMHUPOBAHUS TUYHOCTH CIIEIUATNCTA CPEICTBAMU UHO-
SI3LIYHOTO0 00Pa30BaHMS B CHCTEME MPOQEeCCHOHATBLHOTO 00pa30BaHUS SBISICTCS
NOTPEOHOCTh B COOTBETCTBYIOIIEM KaJAPOBOM OOECIEYEHUH IUCHIUILIIUH S3BIKO-
BOTO U KYyJbTYPOJOTHYECKOTO IUKIOB. [lonpazymeBaercs, 4To mpemnoaBatenu
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB JTOJDKHBI 00JIalaTh KOMIIETEHTHOCTHBIM TMOTEHIIHAIIOM,
JOCTaTOYHBIM JJISI peajn3anuu uaei npodeccuoHaIbHOM TUHTBOIUIAKTHKY.

Hacrosimast crates mpu3BaHa BHECTH BKJIAJ B PACKPBITHE KOHIIETITA «ITU(-
pOBasi TPAaMOTHOCTh TPETIOJaBaTENI MHOCTPAHHOTO S3bIKA», K KOTOPOMY YK€ HE
pa3 oOpamanich poccuiickue u 3apyoexHsle uccienonarenu (Tuxonosa 2019;
Bexmnu 2021; Anukuna, AnukuH, Maneiies 2022).

Kak momuepkuBaroT MccienoBaTeNid, B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX 3aaadueit
MpeToaBaTelisi HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SBIISIETCS aKTUBHOE BOBJICUCHUE CTY/ICHTOB
B Tporiecc 00ydeHUs ; HeOOXOIMMO amneJTMPOBaTh K UX OMBITY H MOTUBHUPOBATh
WX Ha Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB, B TOM YHCJIE 3a CUET MCIOJIb30Ba-
HUe ITUPPOBHIX U CKBO3HBIX TexHONOTHH (ApusiH, Bansesa 2022).

[TockonbKy 00y4YeHHE OCYIIECTBIISICTCS B MYJIBTHUCEHCOPHOM cpejie, mpe-
MO/IaBaTeb yXK€ HE SBJSCTCS TJIaBHBIM MCTOYHUKOM IMPEAMETHBIX 3HAHUMA, OH
CTAHOBUTCSl OPraHU3aTOPOM PabOTHl OOYHAIOIINXCSI C MHOSA3BIYHON MH(pOpMAIIU-
ell, HampaBIsAsg ee, co3JaBas YCJIOBHS I NMOHMMaHWA WHGOpMAIWH, IejieHa-
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MpaBJI€HHO (GOPMHUPYS HABBIKM COLMAIBHOTO, TYMAHUTAPHOTO M TEXHUYECKOTO
Xapakrepa; MHpU 3TOM HCHOJB3YIOTCS PpPa3IMyHble HCTOYHUKHU HWH(GOPMALNHY,
npexne Bcero natepHet (Imurpuesa, Kypurpiaa 2021).

B wacTHOCTH, Ba)KHBIM ME€JAarOrMuecKuM yciaoBreM 3((EeKTUBHONW OpraHu-
3allMd KOHTPOJISI ¢ IPUMEHEHHUEM JMCTaHIMOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJO-
Ml JOJDKHA CTaTh MOATOTOBKA MpernojaBaTesied K CO3/IaHHUI0 OHJIAHH-KYpPCOB,
rpaMoTHOMY npuMeHeHuto Texnonoruit 10 (AkarbeB, Kypuisina 2019).

Takum 00pa3omM, BO riaBy yrija CTaBUTCS pEUICHUE 3aJayl COBEpILIECH-
CTBOBAHUS CUCTEMbI JOMOJIHUTEIBHOIO MPO(ECCHOHATBHOTO 00pa3oBaHus mpe-
nonasarenel (Kysneunos 2020), B T. 4. U COTPYAHHUKOB Kadelp MHOCTPAHHBIX
A3bIkOB. Peub uper B NeEpByHO odYepelb O pPa3BUTHU MPOPECCUOHATBHO-
NeAaroruueckux KOMIIETCHIIMH, OBJIAJICHUM IpernojiaBaTresiel caMbIMU COBpe-
MEHHBIMH JMJIAKTHUYECKUMHU TOJXO0JaMU M TexHoJorusmu. Ilpu stom peub
J0JKHA MATA 00 00ecredYeHHH MAacCOBOT'O M OJHOBPEMEHHO KaueCTBEHHOIO
(dbopMHUpOBaHUS HOBBIX M aKTyaJU3alMU UMEIOMIMXCA MPO(EecCHOHATBHBIX KOM-
NeTeHIMl paOOTHUKOB CUCTEMBI BBICIIET0 00Opa30BaHHUA, B T. Y. KOMIIETEHTHO-
cTU B 00yacTu mpumeHenus 1udposeix TexHosorui (Konmakos, Ceprees 2020).
BMmecTte ¢ TeM BakHO MOHUMATh, YTO 0€3 pa3BUTUS y MpeENofaBaTeseil acleKToB
1U(GPOBOY KOMIETEHTHOCTU KpaiHE CII0XKHO MpeAnoaraTh yCIemHoCTh peanu-
3alMK uaeu MUGPOBU3AIMU BBICIIEr0 00pa30BaHUs B paMKax mepexoia K mud-
POBOI1 5KOHOMHUKE.

Pa3zpaboTka 1 BHeIpeHUE NMPOrpaMM MOBBIIIEHUS KBATU(PUKALUU TIPETOo-
JaBaTesiel HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OCYIIECTBIIIETCS B JIOTUKE HCIIOJHEHUS psjlia
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX AKTOB, MPUHATHIX TPUMEHHUTEIBHO K chepe poccuiicko-
ro 00pa3oBaHMsl 3a MOCJIEIHUE HECKOIBKO JIET M ONPEACIISIOMNX TEHACHIIUU €ro
paszutus (Yka3 [Ipesugenta Poccuiickoit ®enepanuu ot 07.05.2018 Ne 204
(pen. ot 19.07.2018) «O HaMOHANBHBIX LEJISIX U CTPATETUUECKUX 3a/Jadax pas3-
Butus Poccuiickoit @enepanuu Ha nepuoa 10 2024 rogay; @eaepaibHblii 3aKOH
oT 29.12.2012 Ne 273-®3 «O6 obpazoBanuu B Poccuiickoii deneparum»).

[IpencraBienHoe ucciaen0BaHUE HAMPaBICHO Ha OMpesesieHne U 000CHO-
BaHUE MPUHIUIIOB NMPOECKTUPOBAHUS MPOrpaMM NpoecCHOHATBHOTO 00pa3oBa-
HUS, OPUCHTUPOBAHHBIX HA Pa3BUTHE MU(PPOBONM KOMIIETEHTHOCTH TpEINoaaBa-
TEeJIe HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

O6o3HaueHHast 11eJIb UCCIEIOBAHMS MPEAIOoIaraeT peaan3aluio Cleayo-
UX 3a]ay:

1) npoananu3upoBaTh TpeOOBAHUS TOCYAapCTBa B OTHOLICHHWU IOBBIIIE-
HUS YPOBHS HU(PPOBU3ALMHU POCCUMNCKON SKOHOMHUKHU;

2) paccMmoTpeTh TpeOoBaHUs 00mIecTBa (B T. Y. CTYyJACHTOB) K YPOBHIO
MOJATOTOBKM CHELHUAINCTOB, B MPOPECCUOHAIBHO AOCTaTOYHOM CTENEHU Biaje-
IOIIMX MHOCTPAHHBIM S3bIKOM;
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3) omnpenenuth TpeOOBaHMS TPOPECCUOHATBLHOIO COOOIIECTBA Mpemnoa-
BaTeJICii MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB K peaju3alyy MPUHITUIOB MPOdECCHOHATBHON
JUHTBOIUIAKTHKHY;

4) pa3paboTaTh HOMEHKJIATYPY MPHUHITUIIOB MPOSKTHUPOBAHUS MPOTPAMM
JOTIOJIHUTENIBHOTO TPO(hecCHOHATBHOTO 00pa3oBaHUs MpemojaBaTeNieil MHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB TI0 PA3BUTHIO UX IU(PPOBON KOMIIETEHTHOCTH.

2. O030p uTEPATYPHI

Panee (Kysnemos 2020; Kuznetsov, Bannova, Veldyaeva 2021) Obuta
ompeiesieHa PoJib JOTOJHUTEIBHOTO MNPO(ECCHOHATBLHOTO TMEeJarorundyeckoro
obpazoBanus (IM1O) kak KOMIEHCATOPHOTO MEXaHW3Ma, KOMIETEHTHOCTHO-
pecypcHOil 6a3bl obecrieueHus: MOBBIIEHUSI d(PPEKTUBHOCTU MPOECcCHOHATb-
HOM JCATEIBHOCTHU Teaarorndeckoro paboruuka. I[Ipu stom psa aBropos (ITpu-
kot 2012; Jlobetiko 2016; Kuznetsov, Bannova, Veldyaeva 2021) Ha3bIBaioT cu-
CTEMY JIOMOJIHUTEIBHOTO MPOGEeCCHOHATBHOTO 00pa3oBaHUs OCHOBOW HeEIpe-
PBIBHOI'O 00pa30BaHUsI.

[Tepedpasupys Ttesuc W. B. Hnsunoit (Mnpuna 2005) «uenbio-
MakcumyMom» mporpammsl JTITIO momkHa OBITH IEpEOpUEHTALIMSI CAaMOCOBED-
IIEHCTBOBAHUS TpPENoaBaTesieil ¢ OMepaTUBHOIO Ha CTPATETMYECKUI YPOBEHb:
OT JIMKBUJALMUA TPOPECCUOHATBHO-IMYHOCTHBIX J€PUIIMTOB / JTAKyH, MPETsT-
CTBYIOIIMX PEIICHUIO aKTyalbHBIX 3a7a4, — K (OPMHPOBAHUIO MPOdeccuo-
HAJIBHO-TUYHOCTHBIX MPO(HUIIMTOB, KOTOPHIE TIO3BOJIAT PEIIaTh MEPCIEKTUBHBIC
3a/1a4M 10 0OECIIEUYEeHUI0 HEOOXOIMMOr0 KayecTBa BY30BCKOI'O OOpa30BaHUS C
y4e€TOM COBPEMEHHBIX TpeOOBaHMM ITU(POBU3AIIUH.

Bormpocs! 1indpoBoii KOMIETEHTHOCTH MPETNO/IaBaTeNIe, a TAaKkKE CHCTE-
MBI (DOPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUSI LU(PPOBHIX HABBHIKOB, B YAaCTHOCTH HABBIKOB
AIEKTPOHHOTO OOIIeHUsT U MU(POBOI HABUTAIIMH, TPHOOPETAIOT OCOOYIO aKTy-
ATBHOCTHh B pabOTaX COBPEMEHHBIX HUCCIENOBaTeleii B 00JaCTU NUIAKTUKU U
muarBoauaaktuky (Jensen 2014; Runciman 2014; Yamuna 2020; Bexnuy 2021).
OtmegaeTcsi, 4TO coAepKaHue 00pa3oBaATEIBHBIX MPOTPAMM JTOJDKHO OBITH Tie-
PEOCMBICIICHO B CBETE MPOUCXOASAIINX TpaHCHopMaIuii 1 JOTMOTHEHO O0y4YeHU-
€M HaBbIKaM KPOCC-KYJIBTYPHOTO M KPHUTHYECKOTO MBIIUICHHS, a TaKKEe MEXK-
JTUCITUTUTMHAPHBIMU KOMIIETEHITUSMH B 00JIACTH CKBO3HBIX TEXHOJOTHH.

OnHMM U3 KJIIOYEBBIX MeETojosiornueckux acrnektoB (Yeromae 1997,
Iupsies 2002) ATIITIO siBisieTcss omnpeesieHne MPUHITUIIOB €ro MPOSKTHPOBa-
HUS, peanu3anui U OIeHKH S(H(PEKTUBHOCTH KaK «IEHTPAIHHOTO TOHSTHUSA,
MPEACTABISAIONIETO 0000IeHHEe U pacHpocTpaHeHue <...> TOJIOKEHHS Ha BCE
SIBJICHUSI, TIPOLIECCHI TOM 00JaCTHU, W3 KOTOPOM MaHHBIM MPUHIMI aOCTparupo-
BaH, <...> HOpMAaTWBa, MpeAanucaHus Kk aestenbHocTH» (HoBukoB, HoBuKOB

2010: 45).
140



BECTHUK HI'JIV. Beimyck 1 (61). MexkyabTypHas KOMMYHUKAIHS U 00y4eHHE HHOCTPaH-
HBIM sI3bIKaM. AKTYyaJIbHbIE IPOOJIEMbI 00pa30BaHU

[Mpunmuner IO panee wuccnenoBamuck O. I'. Ilpukotom (ITpuxot
2012), H. M. YerogaeBbeiM (Yeromaer 1997), H. A. Mopo3osoit (Mopo3zoBa
2003), C. W. 3meebim (3meeB 2015), A. II. CrykanoBbiM (CtykanoB 2002) u
npyrumu aBtopamu. [Ipu paccmoTpeHuun mnpoOJIeMaTUKHW OTOOpa MPUHITUIIOB
JIIIIO yuuThiBanioch, 4YTo Ha 3Tane miaHnupoBanus nporpamm (Mnbpuna 2005)
JOJKHBI OBITh OTIPE/ICNICHBI IIEHHOCTH, 1IEJTU, MPUOPHUTETHI, BHIIIOTHEHBI OIICHKA
U TUTAaHUPOBAHUE PECYPCOB, a TaKXKe pa3padOTaHbI IUIaHBI U TIPOTPaAMMBI C yue-
TOM YPOBHS TPEABIAYIINX TPOPECCUOHATBHO-TUYHOCTHBIX JOCTHKEHUN U TIO0-
TpeOHOCTeH mpenoaaBareneil. [Ipuyem, Ha B3I aBTOPOB, MOTPEOHOCTH B
JTAHHOM KOHTEKCTE MPaBUJIBHO ObLJIO OBl pacCMaTpPUBATh HA TPEX YPOBHSX: MEP-
BOTO TIOpsiIKA — MOTPEOHOCTH OOydaromuxcs (MeaaroroB); BTOPOTO MOPSI-
Ka — MOTPEOHOCTH MX 00ydJaromuxcs (CTYIEHTOB); TPEThEro Mopsiaka — I0-
TPEOHOCTH rOCyaapcTBa, OOIIECTBA U JPYTUX CTEHKXOJAEPOB 00pa30BaTEIIHLHO-
ro npouecca.

3. XapakTepucTHKa MaTepuaJia U MeTOI0B HCCJIeIOBAHUS

B kauyecTBe OCHOBHBIX METOJIOB HCCIIEIOBAHMS, PE3YJIBTAThI KOTOPOIO
IpeJICTaBlIEHbl B IAHHOW CTaThe, ObUIH MCIIOJIb30BAaHbI U3YUEHUE U aHAIIU3 HOP-
MaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB B OOJACTH yMpaBiieHHs 00pa30BaHHUEM, U3yUEHUE U
aHaJIu3 MEeJarornyeckoil JUTepaTypbl, aHAIN3 MEeAarorudeckori M yIrpaBJeHYe-
CKOM TpaKkTUKU B 00JacTH MNpodeCcCHOHATBHOTO Ppa3BUTHUS MperojiaBarene
MHOCTpaHHBIX A3bIK0B, SWOT-ananu3, cuaTe3 1 00001IeHHE.

Hcxons u3 TpaKTOBKM METOAOJOTUY KaK yueHusi 00 opraHu3alud U Aes-
TEJIbHOCTH, a TAKKE KOHIEMIHUH O TUJAKTUYECKOM MTPOEKTUPOBAHUU HA OCHOBE
cucrembl uaei (Hosukor, HoBukor 2010), aBTopamMu ObLIO TIPEAJIOKEHO OCHO-
BbIBAThCSl B JAHHOM MCCJIEJOBAaHUU Ha WJI€€ CUHEPIe€TUKH U UHTETPATUBHOCTH
¢dakTopoB 00pa3oBaHMsS — B3aUMOCBSI3H MPUHITUTIOB MPOGECCHOHANBHON Te1a-
TOTHUKA C OCOOCHHOCTSIMHU M TOTEHIIMAJIOM Bcex aneMeHToB cucteMbl JIITIO,
BKJIFOYAsI TEJICTICHHOCTHBIE OPUEHTAIMH, a TaKkXKe criennduKy npaidBepoB pa3Bu-
THUSI CHCTEMBI, JIEITEIbHOCTH CYOBEKTOB 00pa30BaTEIbHOTO Tpoiiecca, HyHKIIU-
OHUPOBAHUS €r0 0OBEKTOB U KOHKPETHBIX YCIOBUW peanu3aiuu (B T. 4. pEruo-
HaJIbHBIX, COLIMAJIbHBIX, JKOHOMHUYECKHX, PECYPCHBIX U OPraHU3alMOHHO-
YIPaBJICHYECKUX).

B cBsI3u ¢ 3TUM METOI0JIOTHYECKUM OCHOBAHUEM CUCTEMATHU3AllUU TTPUH-
uumnoB IO aBTOpsI NpeaIoKUId CYUTATh UX TPYIIIUPOBKY MO MPU3HAKY OT-
HECEHMS K CIIEIYIOLIMM B3aUMOCBSI3aHHBIM OJIOKaM:

— UEJCHEHHOCTHOMY (aKCHOJOTHYECKOMY), COMPSIKEHHOMY C pa3HbIMU
YPOBHSIMHU LI€JICTIONAaraHusi: TOCY/IapCTBEHHBIM, COLIMAIbHBIM, IPYIIOBBIM, JINY-
HOCTHBIM,
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— COLIMAJIbHO-DKOHOMHYECKOMY, CBA3aHHOMY C (pakTopaMu MPUHATUSA U
oOecrieueHust yCIOBUM I MpodecCUOHAIBHON MOATOTOBKHA CO CTOPOHBI CTEHK-
X0J/1epoB (B T. 4. caMHUX IpenojaBaresyiel, Ne1arornyeckux KOJIJIEKTUBOB, MPO-
(eccuoHalIbHBIX 00bETMHEHUN U MIPEACTABUTENIEH CUCTEMBI YIIPaBJICHU);

— UHPPACTPYKTYPHOMY, OTpaKkaroleMy 0COOEHHOCTH PECYpCHOTo (B T. Y.
HOMEHKJIATYpHOTO M KOHKPETHO-TIPEAMETHOT0) obecrneueHus MnpoPpeccuoHalb-
HOT'O MeIaroruyeckoro 00pa3oBaHus;

— COJIEpKATEIBHOMY, OTPAKAIOUMIEMY KOHUENTYaJIbHbIE MOAXOABI K IPO-
EKTUPOBAHUIO WM OTOOPY 3IEMEHTOB COAEPKaHUS MPOPECCUOHATIBHON MOT0-
TOBKU B paccMaTpuBaeMoil o0nacTu;

— OpraHU3alMOHHO-TEXHOJOTUUYECKOMY, CONPSHKEHHOMY C MOAXOJaMH K
OpraHu3aIy B3auMojeHCcTBHS cyObekToB U oObekToB JIIIIIO B cnenuduye-
CKUX YCJIOBHUSIX OCYIIECTBJICHHS MPOPECCUOHATLHOMN MOATOTOBKU MpEnojaBaTe-
Jelt 1 pykoBoauTenen kadeap;

— yIpaBjeH4YeCKOMY, GOpPMHUPYEMOMY HCXO/sl M3 paccMOTpeHus: (akTo-
POB YINPaBIECHYECKOTO BO3JEUCTBUS HA CYOBEKTHI U OOBEKTHI Mpollecca MOoro-
TOBKH, BIUSIOIINX HA €T0 PE3yJIbTaTUBHOCT.

4. Pe3ybTaThl HCCJIEIOBAHUS

Ha ocHoBe oxapakTeprM30BaHHOM BBIIIE METOJIOJIOTHMH HCCIEIOBAaHUA, a
Takke ¢ yderoM HoMeHkiaTypbl npuHIunoB [LJIJ] (Krupchenko, Kuznetsov
2017) aBTOpaMu ObLia pa3paboTaHa HOMCHKJIATYpa IPUHIUAIIOB Pa3BUTHS HU]-
POBOI KOMIIETEHTHOCTHU MPEToAaBaTesiell HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B IIENIAX pealu-
3aIMK KOHIIETIIIHH MPOGeCCUOHATBHON JTUHTBOIUIAKTUKH.

1. IleneneHHOCTHBIC (AKCHOJIOTMUECKUE) IPUHITUIIBL:

1.1. Ilpunmun pe3yabTaTUBHOCTH: Kaxzaas nporpamma JIIIIO momxnHa
MIPUBOJIUTH K OMPENEICHHOMY PE3yibTaTy, 3aKIvaroniemMycs B cpopMUpOBaH-
HOCTH KOHKPETHOUW Mpo¢ecCHOHANBHO-TUYHOCTHON KOMIETEHTHOCTH MpEeIoa-
BaTess IS pean3alii JTUHTBOAUIAKTHYECKOTO U 00IIepa3BUBAIOIIETO MTOTEH-
1ana U POBBIX TEXHOJIOTHIA HAa ONPEIeIEHHOM YPOBHE.

1.2. [lpuHIMO y4yera rocyJapCTBEHHBIX U OOIIECTBEHHBIX TPeOOBaHMIA K
KaueCcTBY MOJATOTOBJICHHOCTH MPENOJaBATEel HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PYKOBO-
nutenei kadeap K BHEIPEHUIO U TPUMEHEHUIO0 U(POBBIX TEXHOJIOTHMN 1Jid pe-
anu3alMy  LeJield, 3aI0KEHHBIX B TOCYJApCTBEHHBIX  MPOTrPaMMHO-
CTpaTerMuecKux JAOKyMeHTax (Bkiatouas CTpaTeruio Hay4YHO-TEXHOJIOTMYECKOIO
pasButusi Poccun), Bo ®I'OC Breicmiero o6pa3oBaHusi, B MpodecCHOHATBHBIX
crangaprax (Shchaveleva, Kuznetsov, Pushkina 2021) u mip.

1.3. Ilpunnun GopmMupoBaHuss MOTUBUPOBAHHOCTH K MPO(EeCCHOHATBEHO-
My camocoBepiieHcTBoBanuio (Kuznetsov, Bannova, Veldyaeva 2021) u k
npeAcTosiel (Wi akTyajdbHOM) MpodecCHOHANIBHON JEATeIbHOCTH: B Kypce
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JIIIIO nomxeH ObITh LEaeBOM OJIOK, HANIpaBICHHBIA Ha (POPMUPOBAHUE MOTH-
BUPOBAaHHOCTH K OCBOCHMIO IIU(POBBIX TEXHOJIOTUH KaK HOBOT'O aCMEKTa Ieja-
TOTMYECKON JeATEIbHOCTH; 3TO JOJIKHO CIOCOOCTBOBATH MOBBILIEHUIO CYOB-
€KTHOCTH oOyuwaromierocs (IpenojiaBareiiss MHOCTPAHHOIO $3bIKa); JTAHHOE IO-
JIO’)KE€HUE BBITEKAET U3 TE3UCa O TOM, YTO, €CJIU Mearor MOTUBUPOBAH, OH OyJeT
npodeccuoHaIbHO pa3BUBATHCS, OCBAMBATH HOBOE COJIEP)KAHUE U HOBBIE TEXHO-
JIOTUX OCYLIECTBJIEHUSI Y4eOHOTO IMpoliecca, CTPEMUTHCSA K MpodhecCuOHATBHOM
ABTOHOMHOCTH (CaMOJOCTaTOYHOCTH, (YHKIHMOHATBHOM HE3aBUCUMOCTH OT
JIPYrMX YYacTHMKOB 0Opa3oBaTeIbHOroO mpoliecca (KOJUIeT, TEXHUYECKHX pa-
OOTHHUKOB, CTY/ICHTOB U IIp.).

1.4. IlpuHuun pa3BuTHUs 00pa30BaTENbHBIX MOTPEOHOCTEN O0yUYarOIIMXCS
(3meeB 2015) 3akmrouaercs B HampaBiaeHHOCTH nporpamm IO Ha moBblmie-
HUE YPOBHS COIMAIBHBIX, MPOGECCUOHANBHBIX M, COOTBETCTBEHHO, 00pa3oBa-
TEJNbHBIX MOTPEOHOCTEN MpernojaBaTesiel HHOCTPAHHBIX S3BIKOB uepes: 1) mo-
BBIIIICHUE YPOBHS MPOGECCHOHATBHO-TUYHOCTHBIX TMPUTA3aHUN TIEJaroros;
2) packpbITHE UX MPOPECCHOHATBHO-TMYHOCTHOIO MOTEHIMANA; 3) IEeMOHCTpA-
U0 MPO(GECCUOHAIBHO-TUYHOCTHBIX MEPCIEKTUB, OTKPHIBAIOIIMXCA Yepe3
OCBOEHHUE HU(PPOBBIX TEXHOJIOTHUIA.

2. CounanbHO-3KOHOMUYECKUE TPUHIUTIIBI

2.1. Ipunamnun durancoBoit mocrynHocty nporpamm [IITIO: obecneue-
HUE CpaBHUTENbHOU AemieBu3Hbl mporpamm [III1O; Hanuuue u pa3BUTOCTH Me-
XaHU3MOB KOMIIEHCALIUH PACXOJ0B, IOHECEHHBIX MPENOABATENIEM IIPU YUYACTUH
B iporpamme JIITIO, u3 ¢ponmoB By3a, 1eneBbix (enepanbHbIX Mporpamm, de-
JepabHBIX TPOEKTOB U IIp.

2.2. Ilpunmun comumanbHoro npuHatus JIIIO, peanuzanuss KOTOpOro
UMEEeT JIBa acleKTa: BOCTpeOOBaHHOCTH MpoxokaeHus mporpamm JIIITIO mo
OCBOCHHUIO IHU(DPOBHIX TEXHOJOTHU KaK TaKOBBIX (Kak mMpodecCroHaIbHO-
COIMAIILHOTO (hEHOMEHA) CO CTOPOHBI MPO(ECCHOHATHFHOTO CO00IIecTBa (PYKO-
BOJICTBA, KOJUIET, 00Opa30BaTEIbHBIX MAPTHEPOB), a TaKKE BOCTPEOOBAHHOCTH
KOHKpeTHBIX mporpamm JIIT10. 3apyOexHble HCCIIeIOBATEId TOMUYSPKUBAIOT,
YTO pa3BUTHE MUMPOBBIX KOMIIETCHIIMNA CIIOCOOCTBYIOT MOBBIMICHUIO 3P heK-
TUBHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS OOpPa30BATENbHBIX CHCTEM H, CIIEIOBATENIBHO,
MOBBIIIIEHNIO KAYeCTBA YMPABICHYECKON M MEAAroruniaeckoi paboThl Ha YpPOBHE
oOpa3oBatenbHOM opranusanuu (Brockmann, Clarke, Winch 2008; Mulder
2014).

2.3. llpuHIuUI OpraHu3aIMOHHO-TIPOU3BOJACTBEHHOW TOCTYITHOCTH TIPO-
rpamm JIIITTO, 3aTparuBaromuii 1esiTeIbHOCTh PYKOBOJCTBA By3a IO o0ecreue-
HUIO BO3MOXXHOCTH JJIs1 TIperojaBareyieil y4uacTBOBaTh B MPOrpaMMax Mo 0cBoe-
HUIO IU(POBBIX TEXHOJIOTMU (BKJIIOYAsi BBIIEJICHHE JOMOIHUTEIbHBIX (DPUHAH-
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COB, HOPMATUBHYIO MOJJEPKKY OpPraHHU3allMu 3aMEH, MPEJI0CTaBICHUE KPaTKO-
CPOUYHBIX «TBOPYECKHUX» OTIYCKOB U TIp.).

2.4. Npunuun nuaamuyHocTtH: IO mo ¢opmupoBanuio 1mudpoBoit
KOMIIETEHTHOCTH PacCMaTpPUBAETCS KaK pa3BUBAIONIASICS CUCTEMA, YbE PA3BUTHE
JOJIKHO TPOUCXOJUTH B COOTBETCTBUM C TEHJICHUUAMH U3MEHEHHsI 0OIECTBa, C
IPUCYIIUMHU €My aKTyaJlbHbIMH 00pa30BaTebHBIMU U TEXHOJOTHYECKUMH I10-
TPEOHOCTSIMU.

3. UudpacTpyKTypHBIEC IPUHIIUTIBI

3.1. Tlpunuun oOecrneyeHHOCTH MPOrpaMM pa3BUTHUS LU(PPOBON KOMIIEe-
TEHTHOCTH MEJAroroB 3J€MEHTaMU MH(PACTPYKTYphl: CHEIUATU3UPOBAHHBIMU
MOMEIIEHUSAMH, MYJIBTUMEIUMHBIM 000pYy0OBAaHUEM, MTPOTPAMMHBIM OOecIeye-
HUEM, Pa3BUTON CEThIO OOBEKTOB MH(OpMAIMOHHOW WH(PPACTPYKTYpHI, Kaue-
CTBEHHOM / yCTOWYMBON CBSI3bI0, JIOCTATOYHBIMU OOBEMAMH JOCTYITHOTO Tpa-
¢uKa, CKOPOCTHIO Mepeaaun JTaHHBIX («CKOPOCTHBIM MHTEPHETOM)), JIEMEHTa-
MU CETEBOM peain3aluu MporpamMm MOJr0TOBKH U TIp.

3.2. TlpuHIun KCTHOJIB30BaHMS PECYPCOB 0Opa3oBaresibHON (Tpodeccro-
HAJIBHO-COIMAIBHON) Cpefibl / CTEHKXOJJepoB Mpolecca NpodecCuoHAIbHON
MOJICOTOBKH, MOAPa3yMeBaIOIMK UCTIOIb30BaHNEe (QYHKIIMOHAIBLHO Pa3HOO0pas3-
HBIX OpraHu3aiuil (Kak B paMKaX CHCTEMbI BBICIIETO 00pa30BaHUs, TaK U «BHE-
CUCTEMHBIX»): By30B, UIIK, KOHCYTbTaTUBHBIX MMYHKTOB MPH HAYYHBIX OpPTaHU-
3alMsIX, EHTPOB KOJUIEKTUBHOTO MOJIb30BAHUS; PECypchl (B T. Y. KOMIETEHT-
HOCTHBIC) TpOo(deCCHOHATBHBIX COOOIIECTB (B YaCTHOCTH, MPOGECCHOHAIBHBIX
accoranui, cereBsix coodmects 1 DYMO), koster mo obpa3oBaTeIbHON O-
raHu3allnu, u3nareneil yaeOHON TUTepaTypshl; pecypcehl (B T. 4. aIMUHUCTPATHB-
HBIC) BY30B, YUpPEIUTEIEH U OPraHoOB yIpaBieHUs: 00pa30BaHUEM, PEICTaBUTE-
Jell OOIIECTBEHHOCTU (B T. Y. YIPABISIIOUIUX U TOMEYUTEIBCKUX COBETOB) H
T. II.; TP 3TOM OOJIBIIOE 3HAYCHHE HMMEET U MOOMIM3aIus pecypcoB (B T. U.
JUYHOCTHBIX) Kak 00ydaemoro (megarora), Tak 1 o0y4darouiero (mpernogaBaresis-
METONCTa, 00ECIIEUNBAIOIIETO PEaTU3aNI0 TPOTPAMMBI Pa3BUTUS ITUGPOBOI
KOMIIETEHTHOCTH).

3.3. IlpyuHIMI ONTUMU3ALMNH JEATEIIbHOCTH 0 MOBBIIICHUIO YPOBHS Bila-
JIeHUsl TpernoaaBareneil MUGPOBBIMA TEXHOJOTHUSMHU (BapuUaHT MPUHIIUIA MU-
HHUMAaKCa): MUHUMU3ALMS PECYPCOB (BPEMEHHBIX, MaTEpPHUAIbHBIX, KaJpPOBBIX U
mp.) nporpammbl IO nmpu makcumuzaluu ypoBHS peaiv3aluyd KOMIIETEHT-
HOCTHOI'O MNOTEHIMaa Npo(hecCHOHATbHO-TIE1arornyecKoil IMOArOTOBKH, HC-
MOJIb30BAHUM BCEX BO3MOXKHBIX pecypcoB nporpamm IO nns npodeccuo-
HaJbHO-JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHS MpenoaaBaTeseil NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KOM-
IJIEKCHOTO (pOopMHUpOBaHUS MpodecCuoHaIbHON MeAarorndyeckoi KOMIeTeHTHO-
CTU MPUMEHUTENIBHO K peanu3anuu HudpoBbix TexHomoruil. [loax xommereHT-
HOCTHBIM TMOTEHIMAJIOM MOATOTOBKHU IMOJPa3yMEBAaEeTCsl «UHTErpaTUBHAsI T'€HeE-
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TUYECKAsl XapaKTePUCTHKA pPEAM3yeMbIX B paMKaxX JaHHOW JUCHUILIMHBI CO-
Jep>KaHusl U TEXHOJIOTUU B OTHOIIEHUU UX KOTHUTHUBHOTO U ONEPAIIMOHHOTO pe-
3epBa (Te3aypyca) s GOPMUPOBAHUS U PA3BUTHS KOMIUIEKCA YCTaHOBIICHHBIX
(HOpMAaTHBHO 3aJaHHbBIX ) KomneTeHTHOCTEH» (Ky3Heros 2015).

3.4. [IpuHuun pecypcHoro oOecreyeHus BHEAPEHUS UHHOBAIIUNA, COMpSI-
KEHHBIN C HEOOXOIUMOCTHIO MPOCKTUPOBAHUS U PEATTU3AINH CIICIIHATBHBIX pe-
cypcoB nporpamm IO (akcuomoruueckux, HOPMATUBHO-TIPABOBBIX, COMAEP-
XKaTeIbHBIX, OPTaHU3AIMOHHO-CTPYKTYPHBIX, METOJUYECKUX, (DUHAHCOBBIX, Ma-
TEPUATBHO-TEXHUYECKUX, HH(OPMAIIMOHHBIX, YIPABICHUECKUX, KaJpPOBbIX),
o0ecrnieurBalOINX BHEAPECHUE MEAArorudecKuX U yIpaBiICHUYECKUX HOBAIUN B
paMKax peanu3aiuy HU(PpPOBBIX TEXHOJIOTUH.

4 . ConeprxareybHbIE TPUHIIUIIBI

4.1. [TpuHIIMI B3aUMOCBSI3M TEOPUHU U MPAKTUKH aKIEHTUPYET IEIeC000-
Pa3HOCTh peaau3aliui BapuaTuBHOCTH (HOpM OOydeHUs, IPEATIOIAraloInX BO3-
MOKHOCTh OTPaOOTKH TICHUXOJIOTO-TIEIarOrMYeCKUX, METOANYECKUX, MPEIMET-
HBIX W yIPaBICHYECKOW YMEHHM, COMPSKEHHBIX ¢ HudpoBusanueir odpasona-
HUS, TIpU 00513aTETLHOM MPOBEJEHUU HE TOJBKO MPAKTUYECKUX, HO U TEOPETH-
YECKHMX 3aHATHI, MO3BOJIAIONIMX PAa3BUBATh COOTBETCTBYIOIIYI) KOTHUTHUBHYIO
(«3HaHUEBYIO») 0a3y ACATEIBHOCTH MPEIoaBaTesi WHOCTPAHHOTO S3bIKa IO
peanu3anuy JMHTBOAUAAKTUYECKOTO U 00IIEeNpPOPECCHOHATBHOTO MOTEHIMANa
1dpoBbix nHCTpYMeHTOB (MccnenoBanue u npoekruposanue... 2015).

4.2. TlpyuHIUI OMepex)arolero xapakrepa npodeccruoHaaIbHOM MOATOTOB-
KU — BKJIIOUEHHE B COJIEpKaHUE MPOrpaMM pa3BUTHS ITUGPOBON KOMIIETEHTHO-
CTH 3JIEMEHTOB, CIIPOCKTUPOBAHHBIX HAa OCHOBE (hopcaiiTa U3MEHEHUN XapaKTe-
pa u cocTaBa (acmleKTOB, TPYIOBBIX (YHKIIMH, TPYAOBBIX ACHCTBHI) mpodeccu-
OHAJIBHO-TIEIATOTMYECKON NEATEbHOCTH; B KAUECTBE KOHIIENTYaJbHOI'O pa3BU-
TUSl TAaHHOTO MPUHIUIIA 11e7IeCO00pa3HO TOBOPUTH O MPOTHOCTUYECKOM TOTEH-
1Majge AUArHOCTUKUA YPOBHS C(POPMUPOBAHHOCTH HHU(PPOBONH KOMIIETEHTHOCTH
MpernoaBaress: ClIeAyeT aHAIM3UPOBATh HE TOJBKO YPOBEHH HOBOOOpa3OBaH-
HOH TOTOBHOCTH K MPO(ECCHOHATBHON JEATEILHOCTH, HO M OJMKANUIITYIO U OT-
JAJICHHYIO0 TIEPCIIEKTUBBI KaK MPO(ECCHOHATBHOTO Pa3BUTHS Iearora, Tak H
pa3BuUTH BCel po(ecCHOHaTbHOM JTMHTBOIUIAKTHKH.

4.3. IlpuHOMI JBOWHON AETEPMHUHALUM COAECPHKAHUS MOJATOTOBKH, MPEI-
MOJIAraIoONUH MPOSKTUPOBAHKUE COJEPIKAHUS MPOTPAMMBI Pa3BUTHS ITUGPOBOIA
KOMITETEHTHOCTH HCXOAS M3 OCOOEHHOCTEH CTPYKTYphl TpodeccrHoHaIbHO-
MeJIarOTUIECKON IeITeTHOCTH TP pealn3aiui MUQPPOBBIX TEXHOJOTHH U Xa-
PaKTEPUCTUK CTPYKTYPBI «COBOKYIHOTO 00BekTa ocBocHms» (Gordashnikova,
Fedorchuk, Kuznetsov 2021) (T.e. MeTOIMKH MperoOJaBaHUS HHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, MPEIMETHOTO COJEpP>KaHMs, OCHOB IMEIarorMky, OCHOB ICUXOJOTHH,
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OCHOB peaJiu3alliid COIMaIbHONW (DYHKIMU TeIarora, rneaaroruieckoro ympas-
JICHUS U TOp.).

4.4, Tlpunuun guddepeHuranum, CeleKTUBHOCTU M 3JIEKTUBHOCTU CO-
Jep KaTeNIbHBIX 3JIEMEHTOB MPOrpaMM Pa3BUTHUS [UGPOBON KOMIETEHTHOCTH —
PacKpbhIBaeTCsl Ha YEThIPEX YPOBHSX: 1) KA4ECTBEHHOE MPOCKTUPOBAHUE HJie-
MEHTOB IIPOrpaMM pPa3BHUTHS ACTIEKTOB IU(PPOBOM KOMIIETEHTHOCTH Ha OCHOBE
PEe3yIbTATOB MOJUKPUTEPUATIBHOTO aHAIM3a aKTyaIbHBIX MOTPEOHOCTEN CTEUK-
XOJIZIEPOB B peanu3anuu UPPOBBIX TEXHOJOTHUM;, 2) y4eT KOHTEKCTyalbHO-
BapUaTHBHBIX MOTPEOHOCTEN TpernojaBaresieii HHOCTPaHHBIX S3BIKOB; 3) obec-
neyeHue BapuatuBHocTH mporpamm IO u ux snemeHToB; 4) obecneueHue
OpPraHu3alMOHHONW BO3MOKHOCTH JJIsI TPEIOoJaBaTeleii MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
BeiOOpa mporpamMm JIITIO u KOHKpETHBIX MOAYJEH, CBS3aHHBIX C T€M WIIU
WHBIM aCIIEKTOM TPUMEHEHHS IU(PPOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX HWHCTPYMEHTOB.
(ITpumeyanue: MaHHBIA NPUHIMI COMPSHKEH C MPUHIIUIIOM MOJYJILHOCTH Opra-
HU3AIUU PO eCCUOHATBHO-TIEIarOTMUECKOM TTOJATOTOBKH. )

4.5. TlpuHIUIT CTAAMHHOCTH U TPEEMCTBEHHOCTH COJCP)KAHUS 3TaroB
pa3BUTHs HUPPOBBIX KOMIETEHTHOCTEH: pa3BUTUE JIMHUM cojepkanus (obec-
NEYEHUE MPEEMCTBEHHOCTH NPOrpaMM) CHEUUATU3HPOBAHHON MOATOTOBKHU I10
OBJIaJICHNIO ITUGPOBBIMU TEXHOJIOTHSIMU Ha YPOBHSX BhICIIETO (OakajgaBpuar,
MarucTparypa, aCmupanTypa) u JIOMOJHUTENbHOTO ((hopmManbHOro, HHPOPMaIh-
HOT'0, HE()OPMATILHOTO0) MEIArOTUYECKOTO 00pa30BAHMS.

4.6. IlpyHUMII KOMIIEHCATOPHOCTH, pEAIU3ye€Mbli Ha JBYX YpPOBHSIX:
1) KoMITeHcaIUs JIAKYH Hpeaslayiieii (B T. 4. By30BCKOI) IMMOATOTOBKH B acIeK-
Tax ICHXOJIOTO-TIeIarOruHYecKoi, METOAMYECKOM, MPeaMETHOW U / MIIn KOMMY-
HUKAaTUBHOW KOMIIETCHIMH, HEOOXOIUMBIX I pean3alui Mu(POBBIX TEXHO-
JoTUi; 2) BO3MOXKHOCTh KOMIIEHCAIIUU MPO(EeCCHOHATBHBIX T€PHUITUTOB MPEIo-
naBaTesiel B OyaymieM: OTCYTCTBYIOIIee 3HaHHE / yMEHHUE 3aMeIlacTCs IPYruM
3HaHWEeM / yMEHHEM — TIPUCYTCTBYIOIIUM, aKTyaJbHBIM, COJCPIKATCIIHHO CO-
MPSHKEHHBIM C OTCYTCTBYIOIIUM 3JIEMEHTOM TpodeccroHanbHOM uHpOpMaIIu-
OHHOM KOMIIETEHTHOCTH.

4.7. TlpuHIIUTT KOHTEKCTHON (PYHKIITMOHAIBHOCTH — MPOEKTUPOBAHUE CO-
JIep>KaHus TPOTPaMM Pa3BUTHS MU(PPOBONH KOMIETEHTHOCTH HA OCHOBE aHaIN3a
peanbHOI NEesTENbHOCTH MPEerno/iaBaTesieil HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U X aKTyallb-
HBIX TPOGECCUOHATHHO-TUYHOCTHBIX JCPUIIMTOB MPUMEHUTEIBRHO K peain3a-
MW JIMHTBOJAUIAKTHYECKOTO U 00menpodeccHoHaIbHOr0 MoTeHIana udpo-
BBIX TexHosioruu; yunutsiBas, yto IIIIO Bcerga AOMKHO OBITh KOHTEKCTHBIM,
MpU NMPOEKTUPOBAHUU COAECPKAHUS M TEXHOJIOTUM MOJATOTOBKHU II€J€CO00pa3HO
HCXOJIUTh U3 KOHTEKCTYaJIbHBIX TPeOOBaHUM, B T. 4. TpeOOBaHUN CTEHKXOJe-
poB (Kuznetsov, Bannova, Veldyaeva 2021), nonoxeHuit mpodhecCHOHATBLHBIX
crangapToB (KecriukoB 2016) u np.; Takum oO6pa3oM, NeAaror J0KEH UMETh
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BO3MOXHOCTh OCBamMBaTh B IMEPBYIO OYEPEAb TO, YTO HamOoJiee aKTyalbHO U
HEIOCPEICTBEHHO MTPUMEHUMO B €r0 KOHKPETHOW IMpaKTHUKE, B KOHTEKCTE KOH-
KPETHOTO By3a M KOHKPETHOT'O MOJYJSA JUCHHUILIUHBI «HOCTpaHHBIH A3BIK» /
acIeKTa sI3bIKOBOM MOJATOTOBKH.

4.8. IlpuHIUI TEMIOPATHHOCTH — COOTHECEHHE (Yepe3 aKTyaIn3alluio)
LEJICLIEHHOCTHOTO, COJIePKAaTEeIbHOI0, TEXHOJOTUYECKOTO U MHBIX KOMIIOHEHTOB
IPOrpaMM TOJTOTOBKHM K peanu3anui MU(PPOBBIX TEXHOJOTHH C COBPEMECHHBIM
YPOBHEM pPa3BUTHUS OOIICCTBEHHBIX, T'YMaHUTAPHBIX, TICAArOTMUCCKUX, TEXHUYE-
ckux M uHbIX Hayk (Mudopmanunonnoe obuiectso... 2012; Konnakos, Ceprees
2020).

4.9. IlpyuHuMn akTyanu3aluudyd pe3yiabTaToB MoAroToBku (3meeB 2015):
IIpH TIPOSKTHUPOBAHUHU JIOTIOJIHMTEIBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX MPOTpaMM IO TPO-
Onematuke UGPOBU3ALUU L1ETECO00pPa3HO UCXOAUTH U3 TOTO, YTO OCBamBae-
MbIC KOMIICTCHIIMM JIOJDKHBI OBITh aKTHBHO-AIIJIMKATUBHBIMU B OJIMDKaMIIICH
NEPCIIEKTUBE JCSITEIIbHOCTH MPENoaaBaTesi HHOCTPAHHOTO s3bIKa, MPOXO/sIIle-
ro oOyuyenue. Hampumep, B Moaenn mnpodeccHOHANbHBIX KOMIETEHIUN
(Spencer, Spencer 1993) oO1IeKyIbTypHbIE YMEHHUS ¥ HABBIKK MEXJIMYHOCTHOTO
obmienus (Soft skills) BkiarouaroT B ce0st nudpoBbie KOMIETSHIIMH U PacCMaTPH-
BAIOTCA KaK MeTanpodecCHOHAIbHbIE YMEHUS M HABBIKH, KOTOPHIE IMOMOTAIOT
KOHCTPYKTHBHO OOIATHCS M IOCTUTATh MOHUMAHUS.

4.10. TlpyHIMO MHTETPATUBHOCTH (MMIUITUIIUTHOCTH) — Pa3BUTHE M-
POBOI KOMIETEHTHOCTHU IpErnoiaBaTesiell HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HE 00s3aTelNb-
HO JIOJDKHO OBITh almUKaJIbHBIM (000CO0JICHHBIC, N30JIMPOBAHHBIM); OHO MOXET
OCYIIECTBIISITBCS TMApaIebHO («B (POHOBOM PEKHME») C PA3BUTUEM HWHBIX
KOMIIETEHTHOCTEHN Me1aroros.

4.11. IIpuHIHMT MEXKYJIBTYPHOCTH — CIIOCOOHOCTh U TOTOBHOCTD MPETIO-
JaBaTellsi MHOCTPAHHOTO S3bIKa, HalpuMep, ajantupoBatbes B mupe digital
natives w/wm  npUCTIOCOOMTBCS K  KOHTEKCTY KOHKPETHOTO  BY-
3a (crienuduyueckuM TpeOOBaHUSM K OpraHM3alliu y4eOHOro mpoiiecca, Halu-
quro / OTCYTCTBUIO IU(PPOBOro 000pyM0BaHUs, IU(POBBIX HHCTPYMEHTOB, U (-
POBOI 00pa30BATENBHON CPEABI U TIP.) 32 CUET OCBOCHUS AehUIIUTAPHBIX aCTICK-
TOB UG POBON KOMIIETEHTHOCTH.

5. Oprau3anmoHHO-TEXHOJIOTUYECKUE TPUHITUTIBI

5.1. TIlpunmun wmoxenupoBaHus MPOodHEeCCHOHATBHOW AESTEIHHOCTH
(AQyTEHTUYHOCTH BUJOB AEATEIbHOCTH) — BKIIt0YeHUe B nporpammel JIITTO tex
aCTMEKTOB MPO(PECCUOHATBHO-TIEATOTHIECKON JAESITEIbHOCTH (TPYIOBBIX (DYHK-
uuid 1 TpynoBbix neiictBuit (PsOkoa, IlImenskoBa 2015), koTopble mpeacras-
TSI0TCS HanOoJiee YaCTOTHBIMY M PETPE3CHTATUBHBIMU NMPUMEHUTEIHHO K pea-
TU3alAA TOTEHITANA TIU(PPOBBIX TEXHOJIOTHUH TIPH MPETIOaBaHUN WHOCTPAHHBIX
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S3bIKOB W Pa3BUTUA TNMPO(HECCUOHAIBLHON MEXKYJIbTYPHOU KOMIETEHTHOCTH
(Ky3nenos 2015).

5.2. [IpuHIUIT UHTEPAKTUBHOCTHU, MOAPA3YMEBAIOIINNA aKTUBHOE BKIIIOUE-
HUE 00yYaroIuXcs Mo NporpaMmaM pa3BUTHsI HHOOPMAIIMOHHOW KOMIIETEHTHO-
CTH B MPOLIECC OCBOCHUS IIEJIEBBIX KOMIETECHIINM, HEOOXOIUMBIX JJIsS peain3a-
MU U(PPOBBIX TEXHOJIOTUH; Ha YPOBHE U TEOPUH, U MIPAKTUKU BAXKHO UCXOJUTH
U3 TOr0, 4YTO TPOCKTUPOBAHHE U  peanu3alus KOMIIETEHTHOCTHO-
IEHTPUPOBAHHON MPOrPaMMBbI MPEJICTABISET COOOM NIESITEIBHOCTD, aJ€KBATHBIM
CyOBEKTOM KOTOPOHM BBICTYMAET MPEINO/aBaTe)ib MHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK KOM-
METEHTHOCTHO-BOOPY)KEHHAS JIMYHOCTh; 3TO MPUBOJUT K BO3SHUKHOBEHHUIO J10-
MOJIHUTEIILHOW TPOOJIeMbl: pa3BUTHE TPEOyeMOU isl MOJO0OHON JeATeIbHOCTH
KOMITETCHTHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHOM JINUHOCTHU TeIarora, 4To, Kak 0XKuaaeTcs,
MO3BOJIUT B JaJIbHEHIIEM 00eCIeunuTh IeJIeHaNpPaBICHHBIN mporecc GopMupo-
BaHUsI KOMIUIEKCHOM MTPOQ)eCCUOHATIBHO M COIMAIBHO KOMITETEHTHON JTUYHOCTHU
CTYJICHTOB BY30B.

5.3. TlpuHOMI MOIYIBLHOCTH OpraHU3AIlMK MOATOTOBKH B 00JIacTH 1U-
POBBIX TEXHOJIOTHH, TToApa3zymMeBatonuii pazouenue nporpammsl IO Ha m0-
TUYECKHA 3aBEPIICHHBIE, HO COAEPIKATEIBHO CONPSKEHHbIE 4YacTH (MOZYJIH),
NO3BOJISIOIIME TOATOTOBUTH IMPENOaBaTeNs] UHOCTPAHHOTO SI3bIKa K pean3a-
IIUU aceKTOB U(POBON KOMIIETEHTHOCTH, MPU OJHOBPEMEHHOM COOJIOICHUU
paHee OXapaKTepU30BAHHOTO MpUHIMNA IuddepeHiranim, ceIeKTUBHOCTH U
ANIEKTUBHOCTH COJEPIKATEIbHBIX AJIEMEHTOB MPOTpaMM pPa3BUTHS HUPPOBOU
KOMIIETEHTHOCTH.

5.4. IlpuHnun omopsl Ha OMBIT O0YyYAKOIMMXCS (IOMOTHUTEILHOCTH) —
OCYLIECTBIICHHE MOATOTOBKHU B pamkax nporpamm IITIO Ha ocHOBe HapamuBa-
HUSI HOBBIX KOMIIETCHIIMM Ha aKTyaJIbHYIO JIMYHOCTHO-IPOGECCUOHANBbHYIO 0a3y
(oOpa3oBaHue W OMBIT) Meaarora B o0JacTH peanu3anuu IMUGPOBBIX TEXHOJO-
T'Hii, a TaK’Ke Ha OCHOBE ATOM 0a3bl M C €€ UCIMOJIb30BaHUEM KaK JUIaKTHYECKO-
ro pecypca.

5.5. IlpuHuun moMucyObEeKTHOCTH — ISl YCIIEITHOCTH MPOEKTUPOBAHUS
COJIEpKaHUS U peau3alii MPOrpaMM pa3BUTH MU(PPOBON KOMIIETEHTHOCTU
HE0OX0MMa aKTUBHOCTh BCEX CTEUKXOIAepoB (oOydarommxcs (Megaroron),
npenogasareneit JI1I10, nccnenopareneii mpobieMaTuku udpoBu3ammum oopa-
30BaHUsl, PyKOBOJICTBA BYy30B, METOJIUCTOB U Ja)K€ CTYAEHTOB) KaK pecypc Mmoj-
TOTOBKH K pealu3aliy IMOoTeHI[hada MUGPOBBIX HHCTpyMEHTOB. Hampumep,
PUMEHEHUE CHCTEMBI OIICHKHU 10 MeToay «360 rpamycos» (Shchaveleva, Kuz-
netsov, Pushkins 2021) mpu arrectanyu MeJarormyeckux KajapoB IO3BOJISET
00bEIMHUTH CAMOOIEHKY M OIIEHKY CO CTOPOHBI BHEIIHEHN Cpe/bl, ONMpeaeanuTh
aKTyaJbHbIC 30HBI PA3BUTHUS COTPYAHUKA U OTOMpaTh, TaKUM 0OpazoM, Haubo-
nee 3¢ HEKTUBHBIX KaHAUIATOB.
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5.6. TlpuHIMI TEXHOJOTMYECKOW ONTUMH3AIMU MPOrpaMM — TOUCK U
peanu3anms PeCypcHO U YIPABJIEHYECKHM ONTHUMalbHbIX TexHosorui JIIIIO,
BKJIIOYAsl IPUMEHEHUE JUCTAHIIMOHHBIX, CMEIIAHHBIX U THOPUAHBIX (HOPM MOI-
TOTOBKHM TMperojiaBaTeliel MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B oOJacTu HUGPOBU3AIUU
MOATOTOBKH.

5.7. TlpyuHIMNO MEeIaroru4ecKor MOAAEPKKU U COMPOBOXKICHUSI 00ydaro-
muxcsa (Anzina, Krupchenko, Kuznetsov 2018) — npesTenbHOCTH Ieaarora
JIIIIO nomxHa OBITH CKOHIIEHTPUPOBAHA HAa OKa3aHMM TMOMOIIU (BKJIHOYas
obecrieyeHUE KOHCYJIbTATUBHOW MOJJAEPKKU M METOJUYECKOTO0 COMPOBOXKIE-
HUs1) oOyyaromuMmces (neaaroram, npoxoasimum kypc AIIIO) B popmupoBanuu
U peau3aiuu 0COOCHHO AeUIIMTApPHBIX I ATUX 00yJaromuxcs 3HaHUH, yMe-
HUM, HaBBIKOB U MPO(HECCHOHATBHO-TMYHOCTHBIX KauyeCTB, HEOOXOAMMBIX JIJIsI
s pekTUBHON peanu3anui HUQPPOBBIX TEXHOJOTUM, MPH yYeTe JTUYHOCTHBIX
0COOCHHOCTEH OOyuaromuxcst (BKIOYash WX y4eOHbIE U OOIICTEXHHUYECKUE
YMEHUS) B YCIIOBUAX OJ1aronoay4dHoi oopazoBarenbHoit cpesbl (Gupcora 2019)

5.8. IlpyHUIHMO aHTPOTMOLEHTPUYHOCTH — BBICTPAUBAHUS WHIWUBUYaATIb-
HBIX TPACKTOPUN JTUYHOCTHO-MPO(GECCUOHATHLHOTO Pa3BUTHUS IpernojiaBaTenen
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MPEANOJArarolifiii y4yeT KOHTEKCTa peau3aluu Ipo-
rpaMM pa3BUTHA aCMEKTOB U(POBOIl KOMIIETEHTHOCTH U — B OTJIEJBHBIX CIY-
YasX — JMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEW KOHKPETHBIX OOYYalOIIUXCs; y4eT MHAU-
BUyaJIbHBIX TPAaeKTOpUHU MpodeccuoHanbHOro pa3zputus. JlomkHa ObITH oOec-
NEYeHa BO3MOKHOCTH peaju3aliy TOro WIM UHOTO Keica: a) KTO-TO U3 IMpemno-
JaBaTeel MOT YK€ OCBOUTH OTIEIBHBIC AJIEMEHThI CTAaHAAPTHON MPOrPaMMbI
pa3BuTHs HU(GPOBOM KOMIIETEHTHOCTH (B T. 4. B paMKaxX HeOpPMaabHOTo U / Wiu
HedopManpHOrO 00pa3oBaHus); 0) KTO-TO MMEET 3HAYUTEIBHO OTIWYHBIA OT
IPYTUX TEMIT Pa3BUTHUS NAHHOTO BHJa NMPOGECCHOHAIBHONW KOMIIETEHTHOCTHU
(ompenenseMblii THANBUAYATbHBIMU OCOOCHHOCTSAMH JTUYHOCTH); B) KTO-TO MO-
KET CaMOCTOATEILHO OMPENeNUTh s ce0s KOHTEKCTYaIbHYI0 MOTPEOHOCTH B
Pa3BUTHH TOTO WJIM HHOTO acleKkTa u(POBOM KOMIETEHTHOCTUA U TIP.

(ITpumeuanue: ¢ opraHU3alMOHHO-YIPABIECHYECKON TOUYKU 3PEHHS MPUH-
LUMIHAAIBHO Ba)XXHO, YTO JAHHBIM MPUHIMI PEKOMEHAYETCS pPEeaJu30BBbIBATH Ha
YPOBHE TEXHOJIOTMU MOATOTOBKM M HE MPUMEHSTh HA YPOBHE COJIEPIKAHUSI: CO-
CTaBJIEHWE MPOTpaMM IMOJI WHIAUMBHAYaJbHBIH O00pa30BATENbHBIA 3aMpoC HE
MIPEICTABIICTCS OTBEUAIONMM HUHTEPECaM TOCyIapCTBa, 00IIEeCTBa, CTYICHTOB U
BY30B.)

6. YrpaBiieHU€CKUE MPUHLIUTIBI

6.1. [IpuHIMO cUHEPTUU yNpPaBICHUSI MpOrpaMMaMu pa3BUTUS IU(POBOH
KOMIIETEHTHOCTH MPENoAaBaTesisi, B paMKax peain3allii KOTOPOro OpraHu3aIus
JIIIO paccmarpuBaercsi B Ka4eCTBE «KOOPJIAWHUPYIOIIETO 3BEHA B CO3JaHUU
caMopa3BHUBarolleiics mnenarorudeckoil cpeas» By3a (CtykanoB 2002); mpu
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ATOM BCE€ CTEHKXOJAEpbl BHEIPEHUS HUQPPOBBIX TEXHOJOTHMHU JOJKHBI HUMETh
BO3MOXKHOCTh NIPUHUMATh ydacTue B (POPMUPOBAHUM U PEATU3alNK yIPABJICH-
YEeCKMX MEXaHU3MOB B paccMaTpuBaeMon cdepe.

6.2. Ilpunnun obOecrieyeHUs BBIMOJHEHHUS TpeboBaHUN K mpodeccuo-
HaJbHOM KOMIIETEHTHOCTH PYKOBOJICTBA W MpernojaBaresiel nporpamm GopMu-
poBaHus IU(POBOM KOMIIETEHTHOCTH KaK OJIHOTO M3 pemariux (HakTopoB
obOecrieueHUs] KadyecTBa JajJbHEHINEH pealn3aluu MoTeHIMana U(poBbIX WH-
CTPYMEHTOB M, COOTBETCTBEHHO, JJIEMEHTA MEHEKMEHTa KadecTBa B cdepe
BhICIIEro oOpazoBanus. [Ipu 3TOM BaKHBIMU TIPEACTABISIOTCS YIIPaBIECHUE Op-
raHu3aluen, peaausanus U KOHTPOJIb BCEX ITANOB PadOThl C MPENo aBaTEIIMHU
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (BKJIFOYAsl MOUCK, HaeM, mpodeccuoHaabHOEe pa3BUTHE U
aTTECTAIIUIO).

6.3. [IpuHuun pacnpenesieHus OTBETCTBEHHOCTH 32 COBEPIIICHCTBOBAHUE
1M (POBON KOMIIETEHTHOCTH TIpEmoaBaTeeld — MPUHITHE KOHIICTIIUU pacmpe-
JICJICHHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a NPO(PECCHOHANBHOE pa3BUTHE IMEJAaroroB H
yIpaBieHIEB MeXy deaepaabHbIMU, By30BCKUMHU U KadeapalbHBIMH OpraHa-
MU YIIpaBJieHUs, MPEJCTABUTEISIMU CUCTEMBI MEeJarOTHYecKoro oopa3zoBaHus (B
T. 4. By30B u opranmzaumii JIIITIO), camuMm mnpenojgaBaTeseM HWHOCTPAHHOTO
A3bIKA, THBIMU CTEHKXOJIJIEpAMU CUCTEMBI 00pa30BaHUSI.

5. O6cy:xknenue

B cBs3u ¢ mpencraBieHHON CHUCTEMON NMPHUHIIMIIOB Pa3BUTHUS HUGPPOBOI
KOMIIETEHTHOCTH MpPENOoAaBaTesieil MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BaXKHO CHENAaTh Pl
KOHTEKCTyaJIbHBIX TPUMEUYAHHI.

Bo-niepBbiX, BO riaBy yria OOJDKHO OBITh TOCTABICHO MPAKTHYECKOE
OPUMEHEHHE 3TOW CUCTEMbI MPUHLMUIOB B paMKax AUAAKTUYECKOTO W yIpaB-
JIEHYECKOr0 MpOEKTHUpoBaHUs. Ha MUKpOypOBHE MpE/ICTABICHHBIE MPUHIIMUIIBI
MOTYT OBITh TOJOXKEHBI B OCHOBY COBEPIICHCTBOBAHHS MPOEKTUPOBAHUS CO-
JIep>KaHus ¥ TEXHOJIOTUH MporpaMM OOydeHHsI TIperoiaBaTenieil acnekTaM nud-
poBH3alMK Y4eOHOTO TMpolecca U TUYHOCTHOTO IupoBoro camopassutus. Ha
MaKpOypOBHE HX IIeJIeCO00pa3HO M BO3MOKHO HCIIOJIB30BAThH JJIsI TIOBBIICHUS
KadecTBa 00pa30BaTeNIbHBIX CUCTEM Pa3HbIX YPOBHEU (0T 00pa3zoBaTeNbHOU OP-
raHu3anuu 10 ¢enepagabHoro).

Bo-BTOpBIX, TP 000CHOBAHHO 11€JIECOO00PA3HOM CTPEMIIEHUHU K peanu3a-
MA KOMIUIEKCA MEPEYUCICHHBIX MPUHIIMIOB B BO3MOKHOM MOJIHOTE HE BCE
MPUHLHUIIBI IPEICTABISIOTCS OJJUHAKOBO PEAU3YyEMbIMU M OJMHAKOBO aKTyallb-
HBIMU.

B-Tperbux, mpaBOMEpHBIM SIBISETCS YTBEPKIECHHE, YTO B HEKOTOPBIX
CIy4asix JJisl peaju3alii JUHTBOJUJAKTHYECKOro U 001enpodhecCuOHAIBHOTO
MoTeHIMana MUu@POBbIX TEXHOJOTUU Ba)KHEE MPOEKTUPOBAHUE U MPOBEICHUE
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KoHKpeTHO# nporpammsl JIITIO B onpeaenenHoM, 3ajaHHOM gopMare U C UH-
BapUAHTHBIM COJIEpKaHUEM, a HE peaju3alus TeX WIM UHBIX HMPHUHLMIOB. JTO
MOXKET ONPENENATHCA BBICOKON aKTyaJbHOCTHIO (HACYIIHOW MOTPEOHOCTHIO) B
(GOopMHUpPOBaHUU TEX WIM MHBIX KOMIETEHTHOCTEW MpernojaBaresieil MHOCTpaH-
HBIX S3BIKOB C MpuMeHeHueM udpoBbix nHcTpyMeHToB (Ky3uenos 2020). Ap-
KUM MPUMEPOM MOAOOHOMN «Upe3BbIYAMHON» MOTPEOHOCTH MOXKET CIIYKUTh He-
OTJIO’KHAs TMOATOTOBKA Yy4YUTENEeW K MPOBEJAEHUIO 3aHATUA B JAUCTAHIIMOHHOM
dopmare B cBs3u C snuiemMuen kopoHaBupyca BecHoi 2020 r. [Ipu stom s
TIIATEIbHOTO MPOEKTHUPOBAHUS COJAEPKAHUSA MPOrpaMM M IJIaHUPOBAHMS BCEX
COMPSKEHHBIX PECYPCOB Y MHOTMX BY30B BO3MOXHOCTH He Obuto. Bepymumu
IPU 3TOM CTaJId MPUHIUIBI PE3YyIbTATUBHOCTH, YU€Ta rOCYJapCTBEHHBIX U 00-
IIECTBEHHBIX TPeOOBaHUM, PECypCHOro OOecrieueHUs BHEAPEHUsT WHHOBAIUH,
OTIEPEKAIOLIET0 XapakTepa Npo(hecCnOHATbHON NOATOTOBKM U KOMIIEHCATOPHO-
CTH.

6. 3aka0uenne

[TpropuTEeTHBIMH TIPUHIUIIAMH, peau3alusg KOTOPhIX OcTaeTcs HeoOxo-
JTUMOM B CBS3M C PEIICHHEM 3aJa4i 00ecleyeHus: MUHUMAJIbHO JOJKHOTO Ka-
gectBa nporpamm JIITIO B o6mactu nupoBBIX TEXHOJOTHH, IpeasiaraeTcs
CUMTATh CIEIYIOUIUE: PE3YJIbTATUBHOCTH, yde€Ta TOCYIapCTBEHHBIX M 0OIie-
CTBEHHBIX TpPeOOBaHMIA, MCIOIB30BAHUS PECypcoB oOpaszoBarenbHOM (Tmpodec-
CHOHAJIbHO-COLIMAJIBHOM) CpeJlbl, B3aUMOCBSI3H TEOPUU U IMPAKTUKH, OIlEpekKa-
IOIIEro Xapakrepa npodecCuOHANBHOM MOATOTOBKH, KOMIIEHCATOPHOCTH, aKTY-
aNnu3aluu pe3yiabTaToOB OOYYEHHs, MOJAEIUPOBAHUS MPOPECCHOHATBLHOU maes-
TEIbHOCTU (AYyTEHTUYHOCTU BHUJOB JAESATEIBHOCTH), MOAYJBHOCTH OpraHU3aluu
npodeccruoHaIbHO-TIeIarOTUYECKON MOATOTOBKH, MOJUCYOBEKTHOCTH, IeNaro-
TUYECKON MOACPKKH M COTMPOBOXKICHUS 00yUYaIOIIUXCS, CHHEPTUH YIIPaBICHUS
U pacmpeeeHus] OTBETCTBEHHOCTH 32 COBEPIICHCTBOBaHUE ITU(PPOBOM KOMIIE-
TEHTHOCTH ITPEIOIaBaTeIei HHOCTPAHHBIX A3BIKOB.
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OHJIAMTH-UTPBI B ITIPEIIOJIABAHUUA THOCTPAHHOT O SI3BIKA::
HIC ET NUNC

IO. E. BaHbKOBal, B. A. PasyMOBcKaﬂ2

1 ~ ~r ~r
®unaHcoBbIM YHUBEpCUTET Tipu [IpaBurensctBe Poccuiickon denepanuu,
MockBa, Poccus

2 o o
Cubupckuii penepanbubiii yauepcuret, Kpacunosipck, Poccus

CoBpemenHas cdepa oOpa3oBaHHs BCEX YPOBHEH HCIBITHIBAET OUYEBUIHBIC M 3HAUYNUTEIHHBIC
KaueCTBEHHBIC M3MEHEHHs, BO MHOTOM OOYCIIOBJICHHBIC IMPHUBICYCHHEM HHGOPMAIIMOHHO-
KOMMyHHMKaIIMOHHbIX TexHosnoruit (MKT), ucnonszoBanue KOTOpPHIX OOOCHOBAHO H3MEHUB-
IUMHUCS TPeOOBaHUAMH 00pa30BaTEIBHBIX CTAHIAPTOB, a TAKXKE MPUMEHEHUEM YKa3aHHBIX
TEXHOJIOTUH oOydaeMbIMU IS yueOHBIX W HeydeOHbIx meneid. MKT cramu mepcrnekTHBHBIM
HaIlpaBJICHUEM COBPEMEHHBIX MEAArOTMYECKUX U METOANYECKUX UCCIEI0BAHUM, CYILIECTBEH-
HO M3MEHHMB METOJAMYECKUE U AUIAKTUYECKUE MmapaaurMbel oopazoBanus. OIHUM U3 aKTUBHO
HCCIIeTyeMbIX B MOCienHee AecaTuieTre B Poccun u 3a pybexom sBIIEHUH, CBA3aHHBIX € 00-
nacteio KT, sBnseTcs ucnosib30BaHUE OHJIAWH-UTP B MPETOJIaBAaHUHN PA3TUYHBIX YUCOHBIX
muciuiinH. Hactosimas pabota mMeeT CBOEH TEOPETHYECKOW b0 0030p OCHOBHBIX HC-
CIIEJOBAaHUI POCCHICKUX U 3apyOeKHBIX YUEHBIX, a TaKke 00OCHOBaHHME IUIAKTHYECKOIO
MOTEHIIMAJIa UTP, B YaCTHOCTH, B IPETNOAaBaHUH UHOCTPAHHBIX S3BIKOB. AKTYalbHOCTh pabo-
ThI ONPEIENAETCS TeM, YTO OHJIAWH-UTPHI CTAIM HEOTHEMIIEMOI 4acTbhl0 00pa30BaTEIbLHOIO
rporiecca Bcex ypoBHel. [IpakTuueckoi Lenbio UCCIIEOBAHUS CTAJIO BBIJCICHUE U OIMCAHUE
0a30BBIX KPUTEPHUEB IS CO3JaHMS KiIacCU(PUKALNK OHJIAWH-UTDP, UCIIONB3YEMBIX B MpENnoja-
BAHUM WHOCTPAaHHBIX S3bIKOB. [loCTaBiIeHHBIE LENHM JOCTUTAIOTCA MOCPEACTBOM DPELLEHUS
CIIEIYIOIIMX KOHKPETHBIX 3a7au: 1) aHaIM3 COBPEMEHHOW Hay4YHOW JTUTEpaTyphl MO MpUMe-
HEHUIO OHJIAHH-UTP B 00pa30BaTEIbHBIX LIENAX; 2) ONMMCAHUE OIBITA IPUMEHEHHS OHIAMH-UTD
B 00y4e€HUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM; 3) BBIJCICHUE KPUTEPUEB IS KiIacCU(UKAIIMKU OHJIaH-
UTP, UCIIOJIb3YEMBIX B MIPENOAABAHUN MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. OHIAH-UTPBl pacCMaTPUBAIOT-
csl Kak d(pPeKTUBHAS TEXHOJIOTHS, MPEAYyCMATPUBAIOIIAsl IPUMEHEHHE MPUHIIUIIOB KOMIIbIO-
TEPHBIX UTP B NEAArOIrMYECKUX YCIOBHUAX JUIsI COBEPILIEHCTBOBAHUS MHOSA3BIYHON KOMMYHH-
KaTUBHOM KOMIIETEHIIMU YYAILUXCS, B TOM YUCJIE €€ JIMHTBUCTUYECKOTO U COIMOKYIBTYPHOTO
koMroHeHTa. [lo pesynbraraM aHanW3a HAy4yHOW JHMTEpaTypbl, COOCTBEHHOTO OMbITA M
HaOMOIeHNI OBLTM TPEUIOKEHBI OCHOBHBIE KPUTEPUU MM Kiaccu(UKaUu 00pa3oBaTENlb-
HBIX OHJIAIH-WUTP, a TaK)Ke OMHCAHBI MOJOXKUTETbHBIC U OTpUlIaTelbHbIE d()(EeKThI, BO3HUKA-
I0I[Me OT MPUMEHEHUs OHJIAH-Urp B 00Opa30BaHMU B OOIIEM U B 0OY4YEHHWH HHOCTPAHHBIM
s3pIKaM B 4aCTHOCTH. OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCJEIOBaHUs, BHIMOJHEHHOTO Ha OCHOBE Je-
CKPUNTHBHOTO M TPECKPUIITUBHOTO TOJXOJIOB, MPEUMYIIIECTBEHHO CTalu OecIjaTHbIE OH-
JIaHH-PECYPCHI.

KuroueBble c10Ba: oHNIaitH-Urpbl; 00pa3oBaHue; OECIIaTHBIE OHIAH-PECYPCHI; MPEnoiaBa-
HUE UHOCTPAHHBIX s13bIKOB; ESL.
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Online Games in Teaching Foreign Language: Hic et Nunc

Yulia E. Valkova®, Veronica A. Razumovskaya®
'Financial University under the Government of the Russian Federation, Moscow, Russia
2Siberian Federal University, Krasnoyarsk, Russia

At all of its levels, modern education is experiencing obvious and significant paradigm
changes, largely due to the emergence of information and communication technologies (ICT),
which are not only widely used by students for educational and non-academic purposes, but
now also mandated by the updated requirements of the current educational standards. ICT
have become a promising area of modern pedagogical and methodological research, signifi-
cantly changing the methodological and didactic paradigms of education. One of the ICT-
related phenomena, actively studied in the last decade both in Russia and abroad, is the use of
online games for teaching various academic disciplines. This paper includes a review of key
research done by Russian and foreign scholars over the recent years and features a theoretical
analysis of the didactic potential of games for teaching foreign languages. The relevance of
the study lies in the fact that online games have become an integral part of the educational
process at all levels. The practical purpose of the study is to identify and describe the basic
criteria for creating a classification of online games used for teaching foreign languages.
Achieving the stated research goals entailed the following tasks: 1) analyzing current academ-
ic literature on the use of online games for educational purposes; 2) describing a practical ex-
perience of using online games for teaching foreign languages; 3) identifying criteria for clas-
sifying online games used for teaching foreign languages. Using free online resources as the
main object of their study, carried out on the basis of descriptive and prescriptive approaches,
the authors postulate that online games are an effective technology where principles of com-
puter games are applied in educational environments with the express purpose of improving
foreign language communicative competence of students, including its linguistic and socio-
cultural component. Based on the review of the academic literature and their own experience
and observations, the authors propose key criteria for classifying educational online games
and go on to discuss various positive and negative effects arising from using online games in
education in general and in teaching foreign languages in particular.

Key words: online games; education; free online resources; foreign languages teaching; ESL.
Citation: Valkova, Yulia E., Razumovskaya, Veronica A. (2023) Online Games in Teaching
Foreign Language: Hic et Nunc. LUNN Bulletin, 1 (61), 156-174. DOI: 10.47388/2072-
3490/lunn2023-61-1-156-174.

1. Beegenne

OnnaliH-urpsl B chepe 00pa3oBaHUs ¢ KaXIbIM T'OJIOM IPHUOOPETAIOT BCE
OoJbiyt0 monynsipHOCTb. Cyzsi MO 3KCIMOHEHIMAIBHOMY POCTY ITyOIUKAIUH,
BO3pACTaeT U HMHTEPEC HAYYHOrOo COOOIIECTBa K OHJIAMH-urpam (cM. Oubmmo-
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MeTpudeckuil ananmu3 2517 myOnukanuidi SCopus u 1743 nyonmkanuii 8 Web of
Science 3a 2010-2020 roasr [Swacha 2021]). O6beKTOM HACTOSIIETO HCCIEO-
BaHUS CTaJIM OCCIUIATHBIC OHJIAMH-UTPHI, UCIIOJIB3yeMbIC B MpENOAaBaHUN WHO-
CTpaHHOTO si3bIKa. [IpenMeT uccienoBaHus — MUIAKTUYECKUM MOTEHIIMAI OTO-
OpaHHBIX UTP.

B wuccnenoBanun ObUIM MCHONB30BAaHBI CIEAYIONIME METOJbI: aHAIU3
HAYYHOU JINTepaTyphl MO TEMATUKE MCCICIOBAHUS; OTOOP UTP C AUIAKTHICCKUM
MOTEHITMATIOM; HAOIIOICHUE 3a yYalllUMHUCS, UTPAIOIIUMUA B OTOOPAHHBIC UTPHI;
CpPaBHCHHUE MTOTOB NMPUMEHEHHUS UTP C PE3YJIbTaTaMH TPAJAWIIMOHHBIX (GopM pa-
OOTHI Ha 3aHATHSIX [0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY; KJIaCCU(UKAIIMS UTP; COCTABIICHUE
CITUCKA BO3MOYKHBIX KPUTEPHUEB ISl KX OIMCAHUS.

Omnnaiti- wim nudpoBbie UTPHI (B aHTIIOA3BIYHOW JIMTEPAType HCIIONIB3Y-
ercs tepmun digital games) mpemocTaBisSIOT MrpoKamM BO3MOKHOCThH Hacia-
KIaThCsl BRICOKOW MHTEPAKTUBHOCTHIO, KOTOpAst TIOMOTaeT UM MOHATH ceOsl, 10~
YyBCTBOBATh C€OSl OPraHUYHO W MPUHSITH PEIICHUs o camopeanu3aiuu. Urpo-
KA TaKXXe MOTYT BbIOpaTh aBaTapbl, KOTOPBIC MPEJCTABISAIOT (OTpa)karoT) HX
JUYHOCTH U criocoOb! Mbiiiutenus (Kowert 2020).

OOGpaTHast CBSI3b B UIpaX — BaXXHBIM aCHEKT JJIsl MOBBIMICHUS y4eOHOMU
MoTuBanuu. OCHOBaHHAs Ha UTpe cucTeMa (GOPMHUPYIONIETO OIICHUBAHUS CTY-
JIEHTOB MOJKET MOBBICUTH CAMOOIICHKY U YYeOHYI0 MOTHUBAIIMIO, KaK BHEIIIHIOO,
Tak U BHyTpeHHIo. [lenecoobpa3Ho He TOJBKO MU3YYUTh BO3JICHCTBUE OHJIAIH-
UTp HAa MOTHBAILMIO YYaIUXCs, HO ¥ TOHSTh, KaK HMCIOJb30BaTh UTPOBHIC WH-
CTPYMEHTBI OOyYCHHS B Pa3yMHBIX, TIPOJYMAaHHBIX U OCMBICICHHBIX IIENIAX, OT-
BEUAIOIINX MOTPEOHOCTSAM CUCTEMBbI oOpa3oBanus U cryaeHToB XXI Beka (Co-
BpeMeHHbIe TeHAeHIHU. .. 2021). Mcnonb3oBaHue OHJIAMH-UTP B 00pa30BaHHH B
MIOJIHOM Mepe OTBeYaeT TPeOOBAHMSAM BPEMEHH, CTABIIETO AIIOXON CTPEMHUTE b-
HOM 1M(poBU3AIHH, TTPEANONATAIONICH MUPOKOE MPUBICYCHHS IU(PPOBBIX TEX-
HOJIOTH W pa3pa0OTKy OHJIAWH-KYPCOB /IS TMPENOJaBaHUS Pa3INYHbIX yueO-
HBIX JHUCIMIUIAH, MPEXAE BCETO MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, YTO CTAJIO MPEAMETOM
Hamiero aHanuza (Baranosa, Jlemuna, Jlynuna, Teneruna 2018; ApusiH, Banse-
Ba 2022). [TomoOHbIE HcClIeI0BaHUS HEOOXOUMBI ISl TOTO, YTOOBI TIOHSTH, KaK
MPEIOCTABUTh YUUTEISIM 3HAHUS O MU(PPOBBIX WHCTPYMEHTAX, KOTOPHIE MOTYT
caenath Tporecc oOydeHusl 0ojiee MHTEPECHBIM W JIaTh YYallUMCS BO3MOXK-
HOCTh TOJTy4aTh, 3aKPEIUISATh M TMPOBEPSITh CBOW 3HAHWS, WCIIOJIB3YS pPa3HbBIC
crocoObl. AKIIEHT B MPEACTaBICHHOM HUCCIEIOBAaHUU CJEIaH Ha 00JIacTh Mpe-
MO/TaBaHUsI WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YTO B IOJIHOH MEpe COOTBETCTBYET 00pa3o-
BaTEJIbHBIM TEHICHIUSIM coBpeMeHHOM BbIciied mKkoJgbel Poccun (E-
auHrBoAMaakTHKa. .. 2020).

Tunonoruro oHIAWH-UTP IS IPETIOJaBaHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOKHO
MIPOBECTH TI0 Pa3HBIM KPUTEPHUSIM, HAPUMEP 00pa30BaTEIbHbIC W CEPhE3HBIC
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UTPBI, UTPOBBIC TECTHI, pa3BiieKaTelbHbIC UTPHI. B 1anHoi paboTte pokyc crnenan
Ha 00pa3oBaTesIbHbIE UTPbl, KOTOPbIE MPEIHA3HAUEHBI ISl U3YUYEHUS A3bIKa WU
Apyrux o0jacTel 3HaHMSI, HO TeMMIUIe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MO3BOJISIET MX
HCIIOJIb30BaTh Takke B pabote mpenoaasatens. ['eiimudukanus, uim urpodu-
Kalusi, 0Opa3oBaHUsi — TEPMHUH, KOTOPBIM KCIONB3YETCs] MPU ONMHCAHUM TPU-
MEHEHUSI UTP B 00pa30BaHUU B POCCUMCKUX MyOsuKalusax. Tem He MeHee OTMe-
TUM, 4YTO TeMMH(PUKALMS XapaKTepU3yeTcsi HA0OPOM ONpeIEICHHBIX MPU3HAKOB,
KOTOpbIE€ MOT'YT U HE MPUCYTCTBOBATh B UTpe (HAIpUMEpP, OYKU, PEUTHHT, OeHl-
TOKH).

KoHcTpykTuBUCTCKast Teopusi 00ydeHUs] TOMOTraeT BKIIIOYaTh rediMudu-
Kalliio B Tpolecc 00yUyeHus, MOCKOJIbKY OHa OCHOBaHA Ha MPUHIIMNAX WHIUBH-
JyaqTbHOTO MMOHUMAHUSI U UHTEPAKTUBHOTO oOyudeHwus. 'eiMudukanus Hampas-
JIeHa Ha BHYTPEHHIOI0O MOTHBAIMIO YYAIIMXCS, pa3BUBAsi UX HABBIKUA BBIYUCIIHU-
TEJHHOT'O MBIIIJICHHUS, CIOBApHBIA 3amac M Momoras ydaniumcsi nmpuoOperaThb
HAaBBIKM W 3HAHHMS B MHTCPAKTUBHOM M MHTEepecHOM ¢opmate (Reiners, Wood
2015).

[IpuMeHeHne OHJIAH-UTP CIIY)KUT Pa3BUTHIO KOMMYHUKAaTHBHOH KoMIIe-
TEHIIMU Yy CTYAEHTOB, TaK KakK MEPEBOJUT HEAUCKYPCUBHYIO IPAKTHKY B JHC-
KypcuBHyto (Memuadunocodus Xl 2016: 15).

2. bubdanomeTpuyecKknii aHAJIU3 UCTOYHUKOB

s GuOIMoMeTpruYecKoro aHaiau3a ObUTH HMCCIeAOBaHBI 0a3bl JTAHHBIX
Scopus (ScienceDirect mociie BBeneHusT CAaHKIIMOHHBIX orpannucHuii) u Google
Scholar. Jlast noiy4enus gaimkecta Mo OTACIbHBIM MOHOTpadUsIM U KOpIycam
cTateil OBLI MCIOJIB30BaH caiT typeset.io. B gaHHOM ciiydae caiiT, mpUMEHSIO-
M TEXHOJIOTUU UCKYCCTBEHHOTO MHTEJICKTA, UCIIOJIb30BAJICS JJIS BhIICICHUS
TPEHIOB, B CIy4yasX MPOBEICHHBIX HaMH OOOOIIEHUN HET CChUIOK Ha CITUCOK
mutepaTypsl. K mpenmymecTBam typeset.i0 MOXHO OTHECTH MOAIEPKKY 13 s3bI-
KOB M BO3MOXXHOCTH 3aJ]aBaTh BOMPOCHL. [IOMCKOBBIE 3ampoChl BHITIIANETH TaK:
What are key takeaways of digital games in education? What are research re-
sults? Describe the main approaches used. What is unique about the paper?

JInst BU3yanu3anuu pe3yiabTaTOB TOWCKA U MOWCKA JINTEPaTyphl ObLT MC-
noJik30BaH caut https://researchrabbitapp.com/home. K npenmymecTBam Mox-
HO OTHECTH WHTETpPAlMI0 C Tporpammoii Zotero m apyrumu ombmuorpadude-
CKUMH MEHEKepaMH, BO3MOXHOCTh COBMECTHOW pabOThl U HAXOXKJICHUS 1yO-
mukaruu o HasBanusM, DOI, BibTeX, RIS, a taxxke BeIrpy3ky B opmarax
BibTeX, RIS, CSV. bnarogapst aJiropuTMaM MOKHO HAWTH MPEABIAYIIHE U TO0-
CJIEMYIONINE CTAaThU aBTOPOB J0OABICHHBIX B KOJUICKIIWIO TyOIWKAIWiA, TMO-
CMOTPETh CIHUCOK PEKOMEHIYEMBIX aBTOPOB, BU3yaJM3HPOBATH CBS3U MEXIY
aBTopamu Omaromapsi BctpoeHHomy VOSViewer (cm. Puc. 1). K Hemoctatkam
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MOKHO OTHECTH HEBO3MOYKHOCTb OCYIIECTBHTHh BH3YaJM3alUIO MO KIIOUYEBBIM
CJIOBaM, a TakXe padoTy UCKIIOUMTEIBbHO C HAYYHBIMU NyOJIUKaUHUsIMU B 0aze
nanHbIX Microsoft Academic Search. AnamoramMu yka3aHHOTO caiTa, UCIOJIb3Y-
eMOro s IIOMCKa cTaTeid W B3aumMOCBs3el, sBisrorcss ConnectedPapers,
Litmaps, Citation Gecko, Inciteful u T. m. OTmMeTum, uTO O QYHKIIMOHAIEHBIM

mapamMeTpaM M IMPOCTOTE WCMONb30BaHus aunupyer Research Rabbit (Tay
2021).
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Puc 1. Busyanuzamus pabot pekoMeHAyeMbIX aBTOPOB Ha OCHOBE 9 cTa-
Teit B mogbopke (3ampoc: digital games in education)

3. InpakTudeckuii MOTEeHIUA OHJIAWH-UTP

UrpoBas mesTenbHOCTD ISl OHJIAH-00pa30BaHUS B IIEJIOM B TIOCIICTHUE
NeCATWIETUS PUoOpeTaeT HECIAbIXaHHbIM MaciTad. MUpPOBOM PBIHOK WUIp s
oOpazoBanus B 2022 rony ObL1 OlIEHEH B 6,9 MIIH 10JUIAPOB, OKUIAAETCS POCT J0
24 mutH k 2027 romy (Game-Based Learning Market New Report ... 2022).

JIunakTHIeCKUi TMOTEHIIMANI OHJIAMH-UTP CBS3aH ¢ UX JOOPOBOJIBHOCTBIO,
UTPOBBIMHU DJIEMEHTaMH, KPACOUYHBIM HHTEp(deiicoM, crocoOCTBYIOMUM MOTH-
Banuu. OHJIANH-UTPBI CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS Yy
o0ydaeMbIX WHOCTPAHHBIM $3bIKaM, 9TO, OECCIIOPHO, COOTBETCTBYET pa3BHBa-
romemMy noaxony (Apusa 2021). Cnegyer mzberarth, OJIHAKO, yHNaKOBBIBAHHUSA
CKy4YHOTO Marepuana B KPacOuHyK O0O0JIOYKY, HHAY€ ATO MOXKET MPHUBECTH K
bpycTparuu yqamuxcs. BaxxHo co0mroaaTh TPUHITUIB 0TOOpa B CTPYKTYPHUP O-
BaHUS COJEpKaHUsl B 00y4eHUU UHOCTpaHHOMY s3bIKy (MukoB 2016). O. bpyk-
MaH enl€ B 1999 rony ucnonb3oBaia CpaBHEHUE TAKUX UTP C KAMyCTON OpPOKKO-
JIM, KOTOPYIO CBEpXY MOKPbUTH mokoiagaoM (Bruckman 1999: 75). C tex mop 3ta
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aHaJOTUs CTajla KJIACCUYeCKOW (CM., HampuMep, KaHAUAATCKYIO JHCCEPTALUIO
JIx. Xaoryna [Habgood 2007]). Pemenuem npo0Osiemsl OyieT 0TKa3 OT MCIOb-
30BaHUS TOBTOPSIOUIUXCS, HE CBS3aHHBIX C JKU3HBIO 3a1ad. Taxxke AJid UrpbI
BAKHO MPUOOPETEHUE COOCTBEHHOTO TBOPYECKOTO ONBITA B JIyXe KOHCTPYKTH-
BU3Ma M B3aMMOJICUCTBUE ¢ Apyrumu Jroapmu (Bruckman 1999: 78).

OTmeTuM, YTO UCTOJIb30BaHUE UTPOBBIX TEXHOJOTUN HE JOJKHO aBTOMa-
TUYECKU BOCIIPUHUMATHCS KaK KaueCTBEHHBIA CIBUT B 00pa3oBaTeNbHON mapa-
nurme. [lpuBHeceHHe pa3BiIEKATEIbHBIX TEXHOJIOTMI B MPOIECC, KOTOPBIA HE
ABJIAETCS TAKUM IO CYTH, JOJDKHO OBITh METOAMYECKHM OOOCHOBAHO U MpUMeE-
HSTHCSI OTPAHUYEHHO.

Ananu3 nyOauKaluuil He BhISIBUI KIacCU(PUKALMN UTP, UCTIONb3YIOLIUXCS
B oOpa3zoBaHuu. M3BECTHO OTHECEHHE UTP K pa3psly CEpbEe3HBIX U pa3BiieKa-
TENbHBIX, a TAKXKE WP JUIsl OJHOTO M HECKOJNbKHX ydacTHHUKOB. [lombiTKa co-
3/1aTh OHTOJIOTUIO BUACOUTP MPEUMYIIECTBEHHO CBOAMUTCS K (UI0cOPCKUM
onucaHusiM 0e3 Ha3BaHWM KOHKpeTHBIX urp. Tak, A. C. BerymmuHckuii B mapa-
rpadpe «Tpu OHTOJNIOTMHM BHUACOUTP» KOJUIEKTUBHONM MOHOTrpaduu mpeajaraet
TPHU BapuaHTa JUIsl CO3/IaHUSl OHTOJIOTUU: 1) Urpa Kak SIBIICHHE KYJIbTYpbI; 2) UT-
pa KaKk BHPTYaJbHBIA MHP BO B3aWMOCBSI3U C APYTUMHU MHpaMH; 3) Urpa Kak
TEXHOJIOTUYECKas cpefa, Tlie pa3padoTyuK — JEMUYPr, a UTPOK aHAJIOTHYEH
miagmemy Oory y Ilmarona (Bupeourpel: BBeienue B ucciemoBaHus 2018:
160).

JIx. Makronuran oOBsCHIET HAOMIOaeMbli CKau3M B KOMIILIOTEPHBIC
UTPHI CIEAYIONIUM 00pa3oM: «B COBPEMEHHOM OOIIECTBE KOMIBIOTEPHBIE U BH-
JICOUTPBI YAOBIETBOPSIOT nOOIUHHble nompedoHocmu (KypcuB Ham. — [FO. B.,
B. P.) yenoBeka, MOCKOJIbKY PEaIbHBIN MUP CETOAHS UX yIOBICTBOPUTH HE MO-
xeT. Urpel 1atoT Bo3HarpaxjaeHue, KOToporo B HeM HeT. OHM y4at, BIOXHOB-
JISIIOT, BOBJICKAIOT U OOBEAUHSIOT HAC TaK, KAK HEBO3MOKHO B OOBIYHOM MUPE)
(Maxkronuran 2018: 15). IIpu Bcell oueBUAHOW MPEAB3SITOCTH MPUBEACHHOTO
BBIIIIE CY)KJIEHUS HEJb3s HE COIVIACUTHCS C TE3UCOM O MPUBIIEKATEIBHOCTH UIP,
TOJIbKO OHHM HE JOJDKHBI YOMBaTh BHYTPEHHIOI MOTHUBAILMIO MTPOKA COTJIACHO
unee C. lerepaunra (Rebrov, Cherkasov 2017: 309). [Ipu 3TOM OTMETHM, YTO
HCIIOJIb30BAaHUE UIPOBBIX MEXAHMK HE BCEr/a MOXET CIOCOOCTBOBATH BOBJIE-
YEHHOCTH, OCOOCHHO €CJIM OTCYTCTBYET LeJIb 00Jiee BBICOKOTO YPOBHSI.

4. IlpuMeHeHNne OHJIAWH-UTP B 00pa3oBaTeIbHOM Mpolecce

[TpumeHeHne UTp B 00pa30BaTEIHHOM IPOIIECCE MOXKHO YCJIOBHO pasje-
auTh Ha 3 kateropuu: 1) game-based — npumenenue cepbe3HbIX (T. €. 00yda-
IoIMX) urp; 2) game-enhanced — mnpuMeHeHUE OTICIBHBIX HEOOJBIITUX TOTO-
BBbIX, OOBIYHO KOMMepUecKkux urp; 3) game-informed — mpuMeHeHue OTHEIb-
HBIX acnekToB, reiimudukannu (Reinhardt, 2019). Mcnons3oBanue urp B oopa-
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30BaHUU MOXKET HOCUTh 3aIUIAHUPOBAHHBIN XapaKTep M He3alUIaHUPOBAHHBIM,
KOTJla UTrpa UCIOJIB3YETCS IS 3all0THEHUS MTPOOETIOB MO PEIICHUI0 YUUTENs Ha
ypoke. TepMUH «Cephe3HbIE UTPB», T. €. UTPbl UCKIIOUUTEIBHO B 00Opa3oBa-
TeIbHBIX LesaX, 0bu1 BBeaeH K. A6Ttom B 1970-e rr. (Abt 1970). Ceituac cepb-
€3HBIC UTPBI paccMaTpuBaroTcs kak noasun digital games. Kak yxe otmedanock
BBIIIIE, 3TO 0OJiee PacIpPOCTPAHEHHBIN TEPMUH B 3apyO0EKHBIX HAYyUHBIX MyOJIH-
Kanusx, yem online games.

E. O. Axuenos u K. C. Hukuruna B naparpade «/rpossie TeXHOJIOTHUU B
00pa3oBaHUWY» YHNOMSIHYTOUM BBIIIE KOJJIEKTUBHON MOHOTpaduu BBIAEISIOT 15
ornpeaencHui Texnonoruu edutainment, B Hacrosiiee BpeMs aKTyaJlbHOH B MO-
noaexHou cpeae. HeorbeMineMbiMu TTpU3HAKaMHM TaKOTO OOYYEHHS uepe3 pas-
BJIeYCHUE OyNYT UHTEPAKTUBHOCTH M UTPHI (Buaeourprl: BBeeHNE B UCCIEI0-
Banust 2018: 345). Jlyist cephe3HbIX 00pa30BaTEIbHBIX UTP UCCIIE0BATEIN HAXO-
JAT MUHUMYM CeMb ompenenenuii. Camu ke Urphl NpejiararoT kKiaccuduimpo-
BaTh MO TPEM MpPHU3HAKAM: TeUMILIEH, 11esib U 00s1acTh (Buaeonrpsl: BBeIeHNE B
uccnenoanusa 2018: 347), uto cienyeT npu3HaTh HEJOCTATOYHBIM JIJIs HACTOSI-
miero uccienoBanusi. Cepbe3Has oOpa3oBaTesibHAsl UTpa B IPOTUBOBEC XAOTHY-
HO MpHUMEHsAEeMOl TexHosoruu edutainment o6sagaer CIeayOIIMMA XapaKTepH-
CTHUKaAMU:

1) mpuopuTeT 00pa3oBaHuU;

2) mapaJuieJIbHOE HCIOJIb30BaHUE CPEJCTB Pa3BIICUCHHS;

3) ucnoan3oBanue UKT;

4) NOCTHKCHHUE HECKOJBKUX PE3YJIbTATOB;

5) npuMenenue B 1t000# chepe AeITeIbHOCTH;

6) BO3MOXHOCTb pa3pabOTKH IJIst JTF000H Bo3pacTHOM rpymmbl (Bumeour-
phl: BBeJieHue B ucciegoBanus 2018: 348).

B 3apy0exxHbIX MyOnHUKaIusax MOCIEIHET0 BpeMEHH Mpeo0IagaeT TepMUH
DGBL — digital game-based learning — o0pa3oBanue, Oasumpyromeecs Ha
upoBBIX Urpax. BeIBoABI uccienoBareneil He SBISIOTCS OJHO3HAYHBIMH, TIE-
JAroru-rMpakTUKA CO CKEIICUCOM OTHOCSTCS K U3BICKAHUSAM IO 3TOW TEMe, Tak
KaKk HaOJIOAaeTCS PACXOXKICHHUE MEXKIYy TEeM, UYTO CUMTAECTCI METOJUYECKU
OMpaBAaHHBIM, U TEM, YTO UMEET PEATIbHYIO MPAKTUYECKYIO IEHHOCTD JJIs Mej1a-
roroB (All, Castellar, Van Looy 2021: 3).

[MudpoBsie UTPHI, KaK JTOKA3aHO IMIUPHIECKUMU HccaeaoBanusmu (176
n 160 pecrioHAEHTOB), YMEHBIIAIOT CTPECC U HEraTUBHOE BIMSHHUE OT MCTOLIE-
HUs Oylaromapsi CBOCH MHTEPAKTHBHOCTH U HEOOXOJAMMOCTU OTPEIIUTHCA OT pe-
ABHOM KU3HH, YTOOBI HOPMAJIBLHO UTPpaTh U «OBITH B moTOKe» (Kowert 2020: 4—
5). Hudposbie UTphl YAOBICTBOPSAIOT OA30BbIE TICUXOJIOTHUECKHUE MOTPEOHOCTH,
JAI0T OLIYIIEHUE JUYHOCTHOTO POCTa, MaCTEPCTBA, aBTOHOMHOCTH, «3HAYMMOI'0
passieuenus» (meaningful entertainment) (Kowert 2020: 8, 10).
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OmnnaifH-urpa MoOeT cnocoOCTBOBATh Pa3BUTHIO MAaTEMAaTHYECKHUX MOHS-
THI ydJaluxcs B HEIIKOJBHBIX ycioBusax. Tak, B pabore Smart Pedagogy of
Game-based Learning 0bUT0 OKa3aHO, YTO UTPA MOXKET MOMOYb YYaITUMCSI TI0-
HATh ¥ MPUMEHUTH MPUHITUIBI aHATN3a CTOMMOCTH M MPUHATHS PEIICHUN B CO-
IIUATBHBIX CHCTEMaX, TaKMX KaK METUIIMHCKHE W COIMAIbHBIC IPOrPAMMBI.
[IpMeHEeHNEe TP ¥ UTPOBBIX TECTOB B BBICIIEM OOpPa30BaHMHM MOXKET NMPUBECTH
K YJAYYIICHHIO MMOHMMAaHHMS W TOBBIIICHHIO MOTHBaiuu yuammxcs (Lowrie,
Jorgensen 2015).

B JlarBuiickoM yHUBEpCcUTETE OBLJIO MPOBEACHO HCCIIEIOBAaHUE, B KOTO-
poM TpUHSIM ydacTue 129 cTyaeHTOB OakalaBpCKMX W MarucCTePCKHX IPO-
rpamMMm o0y4eHus. CTyACHTBI MPOIUIA ONpPOC, ACISICh CBOMM MHEHHEM 00 OH-
JaH-BUKTOPUHAX U TEX 3JIEMEHTaX, KOTOPhIC OHU CYUTAIOT IPUBJICKATEITbHBIMH
1 MotuBHpyIOmUMHU. CTYJICHTOB Tak)Xe CIPOCHIN 00 WIPOBBIX MPUIIOKCHHUSIX
Ha ypOKax: KaK YacTO OHHU HCIIOJIB3YIOTCS;, KaKHe CaMbIe PacIpOCTPAHCHHBIC
NPWIOKCHHSI M UCTIOJIB3YIOTCS JIW OHU B KJIacce; Kakasl 1eIb dTUX MPUIOKESHUN
U Kakyl OOpaTHYIO CBSI3b IPEAOCTABIAIOT IMPHUJIOKEHUS W IPEIOTaBATCIIH.
OKo0J10 TOJIOBMHBI PECIIOH/ICHTOB yKa3alld, YTO UTPOBOE OOYUYEHHE Ha 3aHATHUAX
HE HCIOJIB3YETCS, T€, y KOr0 OHO HUCIOJIb3yeTCs, Jald BBICOKHE OILEHKH I10
mikane Jlaiikepta. OT3bIBBI, OOpaTHas CBsI3b, KOOIEPAIUS U TOJyYSHHbIE 0aJUTbI
SBIIIOTCA OYEeHb BaKHBIMU acriektamu s cryaenToB  (Daniela 2021).
C. dpem»dH NUIIET, 4TO OHJIAWH-UTPBI 00YYarOT CTYJEHTOB JaKe TOT1a, KOr/aa Te
aToro He oco3HarT (Daniela 2021: 158, 163).

OHnaliH-UTpBl CO3JAIOT JUHAMHYECKYI0 oOpa3oBarenbHyo cpeny (Lee-
Luan, Raghbir 2021: 94). KorHUTUBHBIN acCleKT OHJIAMH-UTP CBA3aH C HX
HATJITHOCTBIO, TaK, CTYACHTHI, U3y4alollue Kypc OMOJOTUU B OAHOM U3 YHH-
BepcutetoB CIIA, urpanu B urpy Virtual Stem. Te, kto urpan, va 40 % ycmneri-
Hee CIPABWIKNCH C TECTOM, YeM T€ CTYACHTHI, KOTOPHIE TOJBKO MOCEIIaIu JICK-
i (Gouglas, Ilovan, Lucky, Russell 2014: 129).

Breiaensrorcs cienyromme npru3Hakyu OHJIauH-UTPhL:

1) MHTEpPaKTUBHOE PEIICHUE 3a]1aYH;

2) olpeieJICHHBIC W MOHATHBIC TIPABHJIa U [IEJIH;

3) mocuiIbHasI CIIOKHOCTB;

4) BBITIOTHEHHE 3aJIaHUH OT JIMIA Tepos (aBarap);

5) He0OX0IMMOCTD Je/IaTh BBIOOP, UMEIOIIMI ITOCICACTBHS;

6) olIyIeHre KOHTPOJIS,

7) mOrpy’XeHHE B BUPTYaJIbHBIA MUD;

8) a;eMeHTBI CITy4aifHOCTH;

9) mocTosIHHAS TTOIKPETUISIONIasi 0OpaTHas CBSI3b;

10) cencopuas ctumyisiius (cMm. Bepoax, Xanrep 2015: 55; Xu, Chen,
Eutsler, Geng, Kogut 2019: 892).
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Hrpa nomkHa HOCHTH TOOPOBOIBHBIM XapaKTep, «IPAaBO BCTYIHUTh B UTPY
WM BBIMTH M3 HEE TapaHTHPYET, YTO 3aBEJOMO HAINPsHKCHHAS W TpyJaHAs padora
OyaeT BOCHpHHATA KaK Oezonachoe U npusimnoe 3ausatue» (Makronuran 2018:
30). Ho mpu ucnoiap30BaHUHU UTP B 00Opa30BaHUU JTOOPOBOJIBLHOCTD 3Ta YCIIOBHA,
TaK Kak Tenaror onpeaenseT, OyAeT Ju HCIOIb30BaThCs Urpa M Kak (B Kiacce
WIH B KQYECTBE JIOMAIITHETO 3a/IaHMS).

5. Neiimupukanusi oOpa3oBaTeILHOIO NMpouecca

Crnenyet otnyath rediMudukanuio ot urpsl. ['eiiMmudukamnms — ucnosb-
30BaHUE UTPOBBIX MEXAHUK B HEUTPOBBIX KOHTEKCTAX JJIsl YIydllleHUs Tu3aiiHa
(UX) u moaw3oBaTenbekoro ombita, corigacHo C. Jlerepaunry, riaBe cooOIie-
ctBa mccieqosareneii The Gamification Research Network (Deterding, Sicart,
Nacke, O’Hara, Dixon 2011: 180). B aHI1036I9HOM JUCKYpPCE MPUHATO MPOBO-
JUTh Pa3iuuue MEXIy JIoAu(UKAIIUCH, UMEIONIeH peKpealMoHHy0 1eb, U
reiMudukanmeit, KoTopas y4dT TMOJE3HBIM HaBbIKaM, COTJIAcyeTcsl ¢ yuyeOHOM
nporpammoii u (Gokycupyercs Ha KomnereHnusx cryaenta (Hernandes-Prados
et, Belmonte, Manzanares-Ruiz 2021).

[etimudukanusi ObIBaeT CTPYKTYpHas W cojaepkartenbHas (Hernandes-
Prados, Belmonte, Manzanares-Ruiz 2021). ABTOpsl camMOro MOMyJISIpHOrO B
Pynere onnaiiH-kypca 1Mo TeMMH(UKAIMU AAlOT CJeAYIollee OIpeelieHue:
«[elimuukanus — 3TO BBEICHHUE JOMOIHUTENBHBIX UTPOBBIX MPABUII B CYIIle-
CTBYIOIINI KOHTEKCT. [Ipu 3TOM AOMKHBI COOMIOIATHCS TaKUE MpaBuja: B CH-
cTeMe J0JDKHO OBITh yaoBosibeTBHE (fun), HemocpeacTBEHHAS CBSI3b C PEaIbHO-
CThI0 U 100poBOabHOCTE UTphl» (Hedennes, bponnukosa 2019: 28). Kak Bu-
UM, JTaXX€ B 3TOM OMNPEICICHUH TOHITHS «UTPOPUKAINN» U «UTPHD» CMEIIU-
BAIOTCS, XOTSI aBTOPHI OTCTAaMBAIOT MHEHHUE O TOM, YTO ATO Pa3HbIC MOHSITHS.
Taxxe K 00s3aTeNbHBIM TpU3HAKaM redMuduKanuu oHU oTHOcAT PBL —
points, badges, leaderboards (ouku, Oeitmxku, pelitnarn). Pycckas abopesuary-
pa mig 3Tux noHsTui He npwkwiack (HedenveB, bponnukosa 2019: 72 u na-
nee). Ecnu nonydeHne ygoBOJIBCTBHE OT UTPbl — 3TO COJEpIKATEIbHASI TelMu-
dukanmsi, TO BHEIIHHE OOpaMJICHUSI TUIA OYKOB U IIIKaJI Mporpecca — CTPYK-
TypHasl.

VY4eOHbIN KOHTEHT, KOTOPBIN BKJIIOYACT B C€0s MPE3CHTAINH, CIICHAPUN U
UTPOBBIC YIIPaKHEHUS, OYJET SKBUBAJIIEHTOM COJIEPKATEIbHON reiMu(UKaIINH.
Lenb cTpykTypHO# TeiiMuduKanuy ydeOHBIX MaTepHaIOB 3aKII0YACTCS B TOM,
9TOOBI clieNaTh UX 0oJiee yBIEKATEIbHBIMH 33 CUET 0OABICHHUSI UTPOBBIX MeXa-
HUK, TaKHX KakK TOJCYeT OYKOB (moMHTCcHpUKaus — cM. noapoonee [Boulet
2016]), pa36okupoBKa HOBBIX MOAYJIEH, cOop Oeikelt u ap. [Ipoctoe mobaB-
JeHre 0ayioB, pEUTUHIOB WM YPOBHEW K Yy4eOHOMY KOHTEHTY HE MpEBpAIlacT
y4ueOHbIe MaTepHalibl B CEPhE3HBIC UTPHI, A JIUIIb JETAET UX MOX0KUMH Ha UTPY:
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ATO UTPOBBIE MEXaHUKH 0€3 UTPOBOTO KOHTEHTA.

leiimudukanys vMeeT W OTpULATENbHBIE CTOPOHBL. B Ou3Hece, Kak
yTBepxkaaeT ucciaenosatesib Game Studies fu Boroct, reiimudukanus — WH-
CTPpYMEHT JKcIuTyaTanuu (expoloitationware), tak kak OHa 3acTaBJseT JIFOJCH
JIeNIaTh YTO-TH00 IOMHUMO MX HHTepecOB min yoekaenui (Bogost 2015: 73).

Ha ocHOBe paccMOTPEHHOTO BBIIIE MOXKHO CHAENATh MPOMEXYTOUHEIC BhI-
BOJbI. K OueBMAHBIM MpEeHMyIIeCTBaM OHJIAWH-UTP B 00pa3oBaHWU (TIOYTH BCE
U3 HAX MOKHO MPUMEHHUTH U K OOBIYHBIM aHAJIOTOBBIM HUT'PAM) OTHOCSITCS ClIie-
AYIOIIHE:

1) moBbIlIEHUE MOTHUBAIIUN U BOBJICYCHHOCTH;

2) mepcoHaTU3aIHsI OIIbITA,;

3) yny4ilieHre HaBBIKOB KOMaHIHON paOOThI (B HEKOTOPBIX UTPax);

4) mooupeHnue HeCTaHJAPTHOTO MBIIIUICHUS;

5) camkenune ctpaxa nposaina (Bepbax, Xautep 2015: 59);

6) ucroap30BaHKUE APYroro MyJbTUMEIUIHHOIO KOHTEKCTA,

7) GokycupoBKa BHUMaHUS HA JCTAJISX;

8) copeBHOBATEILHBIN ACIIEKT;

9) cozmanue OJaronpHUATHON aTMOC(EPHI B Cpeie O0yUCHHS.

Henocratkamu mpuMeHEHUsT OHJIAWMH-UTP B OO0pa3oBaHUU MOKHO TpPHU-
3HATh:

1) CJI0XKHOCTH METOMYECKOTO XapaKTepa;

2) BBICOKYIO CTOUMOCTH COOCTBEHHBIX Pa3pabOTOK;

3) He0OX0IUMOCTh COOIIOAATh IUGPOBYIO THTHEHY U CAHUTAPHBIC HOP-

4) npoOieMbl TEXHUYECKOTO XapakTepa (HU3Kas CKOPOCTh MHTEPHETa U
T. 1.);

5) conpoTHBIICHHE O0Yy4YarONIMXCs (BKJIFOYasi OTHOIICHUE K UTpaM Kak K
4eMy-TO HEOO0sS3aTeIbHOMY);

6) BpeMeHHBIC 3aTpaThl HA TIOUCK U CO3/IaHUE UTP.

6. OnjIaliH-UTPHI AJI51 U3YUYEHUSI HHOCTPAHHBIX A3bIKOB

Crnemyer OTMETUTH POCT MyOIMKAIMA, TTOCBSAIICHHBIX OHJIAWH-UTPAM JIJIS
M3y4YE€HUSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B LIEJIOM M aHIJIMMCKOrO KaK MHOCTPAHHOTO B
yacTHOCTHU. CyIleCTBYET NSATh OCHOBHBIX T€M JUIsl UCClIeIoBaHus: 1) KOoHLenus
oOydeHHsI ¢ DJIEMEHTAMU UTPHI IS OBJIAJCHHSI WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM; 2) ITH-
3aifH UTPOBBIX TEXHOJIOTHH; 3) camopediekcusi yuuteneid OTHOCUTENIBHO -
(EKTUBHOCTH MCIOJIb30BAHUS OMPEACICHHBIX UTPOBBIX TEXHOJIOTUH B 00yue-
HUU $3BIKY; 4) SKCIIEPUMEHTAJIbHbIE HCCIIEIOBAHMS, B KOTOPBIX CPaBHUBAETCS
a3 pekT BMemaTenbCcTBa B U3yUCHUE SI3bIKa HA OCHOBE MT'POBBIX TEXHOJOTHH C
KOHTPOJIbHOM Tpynmnoil; 5) sMmupuyecKkue ucciegoBaHus (MOCIEACTBUS HC-
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nosib3oBanus urp) (LBetkosa 2022: 201). B nannom paznerne OyaeT npoBeleH
0030p JIUTEPATYphl MOCIAEAHUX JIET, MOCBIIIEHHON OHJIAWH-UTPpaM B 00y4YeHUH
WHOCTPaHHBIM SI3BIKaM.

B nepByto ouepenp obpatumcs K 3apyOekHOMY OmbITy. UIrpbl MOXKHO
YCIIOBHO pa3/eNIuTh HA JIBa BUJA: CO3JaHHbIE B 00Opa30BaTENbHBIX LETSAX U CO-
3aHHBIC JJIsI IPYTUX 1eJel, HO MpUMeHsieMbie B oOpazoBaHuu. Vcmnonb3oBaHue
OOBIYHBIX UTP B 00pa3oBaTEIbHBIX LEIAX MOPOoauao B 1970-X I'T. KOHIEIIUIO
CALL — computer-assisted language learning, u3ydenue si36IKOB C ITOMOIIBIO
KOMIIBIOTEPHBIX TeXHONOrMi. Tak, HampuMmep, B BUPTyalbHBIX Mupax Second
Life u Minecraft craau mosBAsATHCS 30HBI, CIEUAIBHO CB3aHHBIC ¢ 00pa30Ba-
TCJIbHBIMHU HEeJIAMHU. [ éTe-UHCTUTYT UMeeT COOCTBeHHYI0 o0siacTh B Second Life,
a B Cambridge Assessment English paspaboranu kypc oOyuenus mis gereit 7—
12 net B BupTyasisHoM Jlongone B Minecratt.

B nmaHHOW CBSI3U MHTEPECHO HUCCJEAOBAHWE MCIOJIB30BAHUS MHOTOMOJIb-
30BaTeJILCKON POJIEBOM UTPHI (UTPOKHU 23—24 JIeT) 1JIT OCBOCHUSI HOBOM JIEKCUKH
Ha anriuiickom si3eike (Lee-Luan, Azizie, Chew 2022). Drta urpa He mpeaHa-
3HaueHa Il 00pa30BaTENbHBIX IIeJIel, HO MOCKOJIbKY OHAa OCYIIECTBISETCS Ha
aHTJIMACKOM SI3bIKE, TO MTPOKH OCBAaMBAIOT SI3bIK B IMPOIIECCE WUTPBL. ABTOPHI
YKa3aHHOT'O UCCJIEIOBAaHUS MPHU3HAIOT, YTO BBIBOJBI 00 3(h(PEKTUBHOCTU TaKUX
UTP B HAYYHBIX CTAThsIX OOBIYHO JIETAI0TCA HE Ha OOJIBIION BIOOPKE CTYJEHTOB,
a BpeMs, MOTPaueHHOE Ha UTPhI, TOKE HEBEIUKO. B cBoeil paboTe uccienosare-
JU JIENAr0T BBIBOJ, YTO TaKHE UTPHI MOJOKUTEIHHO BIMUSIOT HA BCE OCHOBHBIC
CTpaTeruy OCBOEHUSI BOKaOyisipa (METaKOTHUTHUBHYIO, KOTHUTHBHYIO, 3aIlIOMHU-
HaHUE W akTUBaluo). Ho maHHbBIN BBIBOJ OCHOBAH Ha BHIOOPKE TOJIBKO U3 4 pe-
[IUITUEHTOB M, COOTBETCTBEHHO, HE MOXET OBITh PU3HAH PETIPE3CHTATHBHBIM.

HeGoumbimas Bei6OpKa (TOIBKO U3 COOCTBEHHBIX YUCHHUKOB) XapaKTepHA U
JUIsl MCCIIEIOBAHUM Mporpecca MKOJIbHUKOB B M3YYEHUU AHIJIMICKOrO S3bIKa
kak nHocTpannoro. Pabora P. Kytiop-Marrte nocesmena Tomy, kak 20 ¢ppanko-
S3BIYHBIX YUYEHUKOB 6-T0 Kiacca (11-12 net) B kBeOEGKCKOM IIKOJIe U3ydatoT aH-
TIIMACKUN SI3BIK, UTpasi B MHOTOMoJib3oBareabckyo urpy Club Penguin Island
(Couture-Matte 2022). Yuenuku ObUTH pa30UTHI MOMApHO (YCIOBHO CIAOBIH U
CWJIBHBIN YYEHHK), BCE UX JUAJIOTH 3aMUCHIBAINCH, TOCKOJIBKY aKIEHT ObLI C/e-
JIaH Ha Pa3BUTUU peuu 0e3 yuuTensi B KAYeCTBE MHUIMATOPA. DKCIEPUMEHT TO-
Ka3ajl MOJITBEPKICHHbBIE MOJOXKUTEIbHbBIE PE3yJbTaThl, HO KOHTPOJBbHOU IpyI-
b, KAaK OTMEYaeT CaM aBTOP, HE OBLIO.

BanugnocTh uccienoBaHuil CBA3aHa HE TOJIBKO C Majioil BEIOOPKOMW, HO U
C MPUMEHEHUEM COMYTCTBYIOIIUX 3JIEMEHTOB, HAPUMEP MPOBEICHUEM IpE/Ba-
PUTEIBHOTO U MOCIEAYIONIEro TecTupoBanus. M3yuass HHCTpyMEHTapuil uccle-
noaaust DGBL, A. Omn 1 coaBTOpPBI yCTAaHOBWIIM, YTO JUISI TOYHOCTH OIEHKH
BIIMSIHUSI UTPBI HEJIB3sI IPOBOAUTH IOMOJHUTENbHBIE 00CYK/ICHHS HAa YPOKE, TakK
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KaK 3TO MCKa3UT BO3JCUCTBUE UCKIIOUYUTEIIBHO OT UTPOBOTO Mpoliecca U COKpa-
AT Bpems, BeiaeneHHoe Ha urpy (All, Castellar, Van Looy 2021: 11). [dus uc-
CJICZIOBaHMsI MCIIOJBb30BaJIaCh KOMMepUeckas oOpa3zoBareibHas urpa Mingoville
Ha aHTJIMICKOM sI3bIKE. YUacTHe B 3KCIIEPUMEHTE NMPHUHSI 71 MIKOJIbHUK (3-i U
4-i1 xnacchl). PacxoxxieHust OT ydacTusi pa3HOYPOBHEBBIX JETEH MOXHO MUHHU-
MU3UPOBATh, 3aMEPUB PE3YJILTATHI 0 U MOCIE UTPHI, HO JIJI1 YUCTOTHI dKCIIEP -
MEHTa aBTOPBI NpPEHJIaraloT OTKAa3aThCs OT TaKUX U3MepeHui. ToJIbKO TecT,
IIPOBEPSIIONINNM PE3YJAbTATHl Yepe3 KaKoe-TO BpeMsl MOCe UTPbl, HE CUUTACTCS
BMEIIIATEILCTBOM, HMCKXKAIOIIUM pPE3yJIbTaT OT UTPOBOTO IMpoiiecca. B cBoro
ouepe/lb Takas MpakTHKa padOThl ¢ UTPaMU MpUEMIIeMa JJIsg SKCIIEPUMEHTa, HO
HE JJIs1 peajbHOl yueOHoU cutyannu. KOHTpoIb 3a pe3yJbTaTaMu TakKKe MOXKET
CHH3UTH MOOXuTenbHbIH 3¢ ekt motuBanuu (All, Castellar, Van Looy 2021:
16). Haxxe Bpemsi IHs JUIsl MPOBEICHUSI AKCIEPUMEHTa (OCOOEHHO C JIEThMH)
MOKeT uMeTh uckaxkaromiuit apdext (All, Castellar, Van Looy 2021: 17).

Jlpyrasi cTaThsi MO0 pacCMaTPUBAEMOMY BOTPOCY TMOCBSIIIEHA OMBITY MPH-
meHeHust urpoBbix TectoB Kahoot u Quizziz. Ha ocHoBe ompoca 60 y4eHHKOB
HavaJIbHOM 1IKOJIBI B Manai3uu ObLT CiesiaH BBIBOJ O TOM, YTO MPUMEHEHUE Ta-
KHX TECTOB B CEPEANHE WUIIM KOHIIE YPOKa CIY’KUT XOPOIIUM CTUMYJIOM JJISl MO-
TUBaLMU B Ayxe ['apnHepa (ycuiue, xelaHue JOCTUYb LIEJIA U MOJIOKUTEIBHOE
otnomenue k nean) (Mohd, Harwati, Melor 2020). B ny6iukarnuu, mOCBSIIEH-
Ho# BiustHuro urp Wordwall Ha npupoct nekcudeckoro 3anaca 60 y4eHHKOB 5-
ro Kjacca B APYyrol MaJlai3uiCKOM IIKoJIe, ObUT ClIeJIaH BBIBOJ O MOJIOKUTEI b-
HOM BIIMSIHUM UTP Ha 3allOMHUHAHUE CJIOB, HA BHUMAHHUE U YAOBJIETBOPEHHOCTD
yyamuxcs. TeM He MeHee, XOTA aBTOpbl OTMEYar0T, YTO B Manani3un pacTeT WH-
TEpPEeC K MCIOJIH30BAHUIO MOOWJIBHBIX YCTPOWCTB IJISi M3y4YEHUs AHTIUHCKOTO
A3bIKa, PE3yJIbTaThl UCCIEAOBAHUS HEJb3sI SKCTPANOIUPOBATH HA JIPYTHE WUIPHI
(Hasram, M. Khalid, Maslawati, Mohd, Mohd, Wan 2021).

BonpmmHCTBO OHJIAMH-UTP 711 U3YYEHUS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA CBSI3aHbI
¢ ocBoeHHEM HoBoro BokaOyisipa (Xu, Chen, Eutsler, Geng, Kogut 2019: 878).
Brigensrorest 4eTpipe Tpymmbl CTpaTeruid Mpu oTpaboTke BokaOyssipa B MHOTO-
MOJIb30BATENIBCKUX POJIEBBIX UTpax: 1) MeTakorHUTHBHAS (OMO3HAHHE HE3HAKO-
MOM JIEKCUKH U JIOTQJIKM O 3HAYEHUH); 2) KOTHUTUBHAS (KOHCYJbTallUs C JIPY-
UM UTPOKOM, UCIIOJb30BaHUE OHJIANH-CI0BAps, BeJIEHHE COOCTBEHHOTO CJIOBa-
ps); 3) MHEMOHUYECKasl (CPaBHEHHUE C MOXO0KUMU CI0BAMU, BCOMUHAHKUE HOBO-
ro CJOBa MpPU MOBTOPHOM BCTpeue ¢ HUM); 4) akTuBaIusl (IOHUMaHUE TOr0, Kak
CJIOBO MOXHO YIOTPEOUTH B PEANbHOM KM3HEHHOW CUTYallMH, HE CBSI3AHHOM C
urpoii, ynotpeoienue ciosa) (Lee-Luan, Raghbir 2021: 99-100).

[Tpupoct BokaOysipa U AOATOCPOYHOE €r0 3alIOMUHAHUE OTMEUYEHBI MPU
MPOBEICHUN KBa3HW-3KcHepuMeHTa ¢ rpynmnoi u3 40 yueHuKoB 4-To Kiacca 4e-
TeIpex mkos B Manaitzuu (Ni, Jong, Dison, Thomas, Yunus, Suliman 2020). Pe-
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3yJbTaThl POBEPEHBI HEOJIHOKPATHBIMHU T€CTaMH, HO B JAHHOM CIIy4ae MpuMe-
HSJIACh HE TOJIBKO OJIHA OHJIAMH-UTPA, OATOMY HEJb3s IPUIIUCATH XOPOIIIUE pe-
3yJIbTAThl UCKIIFOUUTEIIBHO EH.

UccnenoBatenu npuMeHeHUs OHJIAWH-UTP MPU O0YUYEHUH UHOCTPAHHOMY
A3bIKY OOBIYHO CCBUIAIOTCS HA 3aKOH ynpaxxHeHud J. TopHaaiika u Teopuio uH-
TErpaTUBHOM M MHCTPYMEHTAJIbHOM MoTuBauuu P. ['apaHepa, KOTOpbIN, Kak U
V. JlamGepT, cuuTaercs HamOoJiee€ WM3BECTHBIM HCCIIEOBATEIEeM MOTHUBAIUU K
U3YUYEHUIO0 MHOCTPAHHOTO si3biKa. ['apaHep oTMmeuan, uTo oO0ydeHue MHOCTpaH-
HBIM $SI3bIKAM OTJIMYAETCS OT JIPYTHX MPEIMETOB, TaK KaK TPeOyeTCs OCBOUTH
HOpPMBI MOBEJICHUs, XapaKkTepHble it apyroro oomectsa (CenuBepcroa 2013:
260).

HaubGonee wactorusl B Poccun myOnukanuu 1o TakuM OHJIaH-pecypcam
I cocTaBiieHus tectos, kak Kahoot (3507 nyonukanuii Ha elibrary nHa nagaino
2023 r.) u Quizlet (2719 nybaukaruii Ha elibrary na nagamo 2023 r.). Oaun u3
POCCHUICKHX MPOEKTOB M0 M3YYEHHIO MHOCTPAaHHBIX sA3bIKOB — Lingualeo —
BKJIFOYAET KaK CTPYKTYPHYIO, TaK U COAEpKaTeNIbHYI0 Teiimudukanuo. [Ipoekr
(GYHKIMOHUPYET Mo Mojenu freemium, yacTh KOHTEHTa JOCTYMHA OECIUIaTHO.
HecMmoTpst Ha TmiatenpHyI0 NpopaboTKy METOIUYECKUX MaTepuasoB, reimMudu-
Kanuu (aBaTap MoJab30BaTeNsi — JIbBEHOK, KOTOPBIM ModydaeT GpuKageabku 3a
BBITIOJTHEHUE 33/IaHUI) U UTP, TPOEKT ¢ MOMEHTa cBoero co3aanus B 2010 roay
TOJIBKO JBayKJbl BBIIET HA CAMOOKYMAaeMOCTh U ToJIbkO B 2018 romgy mosyumn
YUCTYIO0 MPUOBUTE. BO3MOXKHO, y pOCCHMCKHUX IOJB30BATENICH HEIOCTATOYHO
BHYTPEHHEN MOTHMBALIMMU JIJIsl OIUIAThl JOCTYIMA, KOTJa €CTh BO3MOYHOCTb U3Y-
4aTh S3bIK MHBIM 00pa30M, MO0 MpH BHYTPEHHEM COTJIACHU Ha IIJIaTHOE 00yde-
HUE OHU CKJIOHHBI BHIOMPATh 00YUYEHHUE C MPErnojaBaTesieM, a He Ha MOJHOCTHIO
aBTOMAaTU3MPOBAHHOM pecypce. Ho 3Ta rumore3a He HAXOAUT MOATBEPKACHUS
WA OTIPOBEP)KCHHS B HAYYHBIX ITyOJMKAIHUAX, TIOCBSIIEHHBIX Lingualeo, koTo-
pble HOCST JIECKPUNTHBHBIA xapaktep (mpumepHo 1500 mnybOnukamuii Ha
elibrary). B HekoTOpBIX W3 ATUX MyOJIMKAIIUN MPOUCXOMUT ITyTaHUIA TOHSATHH,
CaliT U NMPUJIOKEHHS HA3bIBAIOTCS COLICETSIMU WM TEXHOJOTHSIMU MUCKYCCTBEH-
HOT'O MHTEJUJIEKTA.

['maBHOM NENBIO MPUMEHECHUS OHJIAMH-UTD ABJISAETCS HE MOTUBALUS, KOTO-
POl OCBAIIEHO OOJBIIMHCTBO HAYYHBIX CTaTel, a HayuyeHue s3bIKy. Llenecoo6-
Pa3HOCTh NMPUMEHEHUS OHJIANH-UTP CBsi3aHa ¢ OTPAOOTKOW OTAENbHBIX S3BIKO-
BbIX HaBBIKOB:

1) aynupoBaHus;

2) 9TeHUS;

3) rpaMMaTHKH;

4) NeKCUYecKoro 3araca;

5) muceMa;
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6) roBopeHHs (B MEHBIIEH CTEIIEHU HUCIOJb3yeTcsl B 00pa30BaTEIbHBIX
Urpax, B OOJIBIIICH — B MHOTOTIOJIE30BATEIIbCKUX POJIEBHIX);

7) naBeikoB CLIL (Content and Language Integrated Learning, wiu
MIPEIMETHO-S3bIKOBOE MHTETPUPOBAHHOE OOyUEHHE) — MEXIUCITUTUTHHAPHBIX
HABBIKOB, KOTJIa OCHOBBHI APYrOW TUCIUILIMHBI M3YyYalOTCS HAa WHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

Heo0xomuMo 0TMETUTB, YTO KJIACCHU(UKAIIMSI UMEHHO TI0 HaBBIKaM HE 0Y-
JIET HATJISATHOM, TaK KaK €CTh UTPBI, KOTOPbIC (DOPMHUPYIOT U HUCIIOIB3YIOT pa3-
HBIC HaBBIKH B Pa3IMUYHON Mepe. MHOTHE UTPhI HAlleJIEHBI Ha OTPA0OTKY pa3HbIX
HABBIKOB M MOJXOJAT JIJIsI YYEHUKOB, UMCIOIINX Pa3JINYHBIA YPOBECHb BIIAJCHUS
SI3BIKOM, YTO OJIATOTIPUATHO BJIUSET Ha MCHXOJOTHYCCKUN KIUMAT B y4eOHOM
kiacce. MccnenoBareay OTMEUAlOT, YTO MIPhI YIydIIalOT MOTHUBAIIUIO, TO €CTh
00ecCITeuynBalOT BOCIIPOU3BOUMOCTh JKeJIaTeIbHBIX MaTTEPHOB MoBeaeHus (Bou-
let 2016).

[To pesymbraTram aHaiM3a JUTEPATYypbl OBUIH pa3pabOTaHBl CIECIYIOIINE
KPUTEPUH JIJIs Kilaccupukaruu o0pa3oBaTeIbHbIX OHJIAWH-HUTP:

1) crienuanbHO CO3/IaHHbBIC 111 00pa30BaHus / HE CO3IaHHbBIC CIICIUAIBHO
TSt 00pa3oBaHus;

2) OJTHOTIOJIB30BATEIILCKUE / Ui OrPAaHMYEHHOTO KOJIMYECTBA TOJIb30Ba-
TeJel / MHOTOTIOIh30BaTEIbCKHE;

3) OIHOSI3BIYHBIN / MHOTOSI3BIYHBIH HHTEP]EIIC;

4) orpaHUYCHHbBIC / HEOTPAHUYCHHBIC 110 BPEMEHHU;

5) umeromue BO3MOXKHOCTh MOBTOPHOTO MPOXOXKICHHS / HE HUMECIOIINE
BO3MOKHOCTH MTOBTOPHOTO MPOXOKICHHUS;

6) oOagaronire COpeBHOBATEIBHBIM acIeKTOM / He 00JIafarolire CopeB-
HOBATEJIbHBIM aCIEKTOM;

7) UMeIoNIre JIEMEHTHI CIIy4aiiHOCTH (HavHcieHue OoHyca) / He MMeEro-
LIME JIEMEHTOB CIIYYallHOCTH;

8) umeromue nikaxy mporpecca / He UMEIONIUE KAy porpecca;

9) rexamdeckue xapakrepuctuku: 2D /3D /MR / AR / VR;

10) mpecraBicHHbBIC: HA caliTe / B MPUIOKCHHUH / HA CAWTE U B TIPUIIOXKE-
HUW;

11) o tumy OC;

12) mo xanHpy (masi, dKIIeH, UIyTep, CTpaTeTHs, TOHKH, CUMYJISTOPHI H
T. IL.);

13) uMeroIIKe aHaJIOTH / He UMEIOIINE aHAJIOTOB;

14) nnatHeie / yclIOBHO OecruiaTHbIE / OECIIaTHEBIE,

15) koHeuHbIe / 0eCKOHEYHEIC,

16) B KOTOpbIC MOXHO BBIUTPaTh / B KOTOpBIC HENb3sl BHIMIPATh (THIIA
Tetris).
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7. 3ak/0uenne

OTMeTHM OCHOBHBIE NPEUMYIIECTBA M HENOCTAaTKU OHiauH-urp. I[lomo-
KUTeNbHbIE YP(DEKTHl OT NPUMEHEHHs OHJIAWH-UTP B 00Opa30BaHUU, U B 00yue-
HUU UHOCTPAHHOMY $SI3BIKY B YACTHOCTH:

1) moBbIlIEHUE BHYTPEHHEH U BHEITHEH MOTHBAIINY;

2) yiydilleHue BOBJICUYCHHOCTH;

3) ymenbinenue tpeBoknoctu (Xu, Chen, Eutsler, Geng, Kogut 2019:
879);

4) npUMEeHEHHE S3bIKOBBIX HABBIKOB B POJICBOM CHUTYAIIHH;

5) BO3MOXKHOCTb BU3YaJIU3al[MK U OTCIICKUBAHUS PE3YIIBTATOB;

6) BO3MOXKHOCTh Pa3HOOOPa3UTh yUeOHBIN MPOIIECC.

OTtpunarensubie 3QGeKTsl OT MPUMEHEHUS OHJIAWH-UTP B 00pa30BaHUU, U
B 00y4YE€HUHN MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B YACTHOCTH

1) HETOCTHIKEHHE TIEIIH;

2) YBJICYCHHOCTh UTPOBOM CTOPOHOM M MPEHEOPEIKEHUE CMBICIIOBOM;

3) BBITECHCHHE BHYTPEHHEH MOTHBAI[MM H3-3a BHEIIHETO IOOIIPEHHUS
(HanpuMep, BO3HATPAXKIECHUE yUYaAIIErocs OLIEHKOW UiTu OaljiamMu);

4) dppycTpalys OT TEXHUYCCKUX 3aTPyTHCHHIA;

5) ycTanmocTh OT paboThI 32 KOMITBIOTEPOM / ¢ MOOMIIBHBIM YCTPOHCTBOM;

6) nmepeurpeiBanue. K. BepOax mpemocteperacT OT M3JIHUIIHETO CTpeMIIe-
HUS K YZAOBOJBCTBUIO OT BO3HATPAXKICHUS B UTPE, CUUTAsl BO3JEHCTBUE Ha MPO-
CTeilne cucTeMbl MO3ra (POPMHUPYIOIUM MPUBBIKAHUE CPOAHU HAPKOTUYECKO-
My (Bepbax, Xantep 2015: 44);

7) MpUBBIKAHHWE K MTPaM M HETOTOBHOCTH HCIIOJB30BATh 3HAHHS, MOJY-
YeHHBIC B UTPE, B IPYTUX CUTYAIUAIX.

OrpaHuyeHus: UMEIOIIUXCS UCCIIEIOBAHUM CBOJISATCS K CIICTYIOIINM:

1) OTCYTCTBHE JIOHTUTIOTHBIX UCCIICIOBAHMUIA;

2) Maiast BEIOOpKa, Ha KOTOopoi TecTrpoBaiuch urpsl (¢ 2010 mo 2019 rox
u3 6omnee 2000 crateif, TOCBAIIEHHBIX UCTIOIb30BAHUIO OHJIAWH-UTP I 00yde-
HUS aHTJIMICKOMY S3BIKY, TOJIBKO TPU OMMPAIIUCh HA BEIOOPKY U3 Ooiiee yem 250
YeJIoBeK, OOJbINas 4acTh Jake KBAaHTUTATUBHBIX MCCIEIOBAHUN OMUpaeTcs Ha
MeHbIIyIo BeIOOpKY [XUu, Chen, Eutsler, Geng, Kogut 2019: 898]);

3) oTcyTCTBHE KOHTPOJIBHOMW TPYIIIHI;

4) HexBaTKa UHCTPYMECHTOB JTUATHOCTHKH (B MyOJMKAIMSIX UCIIOIB3YIOTCS
onpocHuk ['apanepa, mkana JlalikepTa, cOOCTBEHHbIE aBTOPCKHE OMPOCHUKU,
HEKOTOpble cTaTucTuyeckue meroanl (U-tect MaHHa—YUTHH), HO HE BO BCEX
HCCIICTIOBAHUSX);

5) mpeaB3aToCTh (3apaHee ONPEACIICH MOJIOKUTEIbHBINA 3 (PEKT OT Urp);

6) TuToxoi au3aiiH Urp, 4To cioxkHO nonaetcs usmepenusm (All, Castel-
lar, Van Looy 2021: 1);
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7) MHOTO BHEIIHUX (DAKTOPOB, HCKAKAIOIIMX PE3YJIbTAThI (BpeMs JHS JUIsI
MIPOBEJICHUS MCCIIEIOBaHUs, OFPAHMYEHUS MO BPEMEHU HA WUIPYy, IPOBEICHUE
JUCKYCCHUH Mepe]l UTPOH WK cpa3y Hociie Hee);

8) u3HavaIbHOE OTCYTCTBHE MOTHBAIIMHM UTpaTh y yuacTHUKOB (All, Cas-
tellar, Van Looy 2021);

9) OTCyTCTBHE WCCICIOBAaHUN CBSI3M MPHPOCTA JIGKCHYECKOTO 3araca
(S13bIKOBOI KOMIMETEHIIMHN) B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS Si3bIKa UM BO3pacTa 00y-
Yaronierocs.

Hekoropeie 3apyOexHble MyONMMKalMU TMOCBSIIEHbl MPUMEHEHUIO IJIaT-
HBIX UTP B 00pa30BaHUU, KPOME TOTO, HEKOTOPHIE U3 OMUCHIBAEMbIX B HAYYHBIX
NyOJUKAIUSIX WIP COMHHTEIbHBI C JTHuyeckod tTouku 3penus (World of
Warcraft, Guild Wars 2) (cm. mompo6uee [Xu, Chen, Eutsler, Geng, Kogut
2019: 902; Lee-Luan, Raghbir 2021]). Otu cBoiicTBa TaKXe SBISIOTCS OTPaHU-
YUTEIISIMU.
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MOJIEJIb UHTETPAITUA KOMMYHUKATUBHO-IMIPOEKTHOM
TEXHOJIOTYUHU B OBYYEHUE UHOSI3BIYHON MYBJIMYHOM PEYH
BYAYIINX UTHXXEHEPOB

IO. B. )KapOBal, 0. A. Oﬁ)Ia.JIOBa2

L ’HanpoHabHbIH HCCITen0BaTeNbCKIi TOMCKHIT rOCy1apCTBEHHBIN
yHuBepcuter, Tomck, Poccust
1CI/I6I/IPCKI/Iﬁ rOCy/IapCTBEHHbI YHUBEPCUTET ITyTEH COOOIICHMS,
HoBocubupck, Poccus

OpmHuM U3 cmoco0o0B oOecieueHusT HayIHO-TEXHOJIOTHUECKOTO Tporpecca SBISETCS SBOJO-
IIMOHHOE Pa3BUTHE TEXHOJIOTUH M TOCTOSTHHOE OOHOBJICHWE MPUOOPHOHW 0a3bl. BrIsBiseTcs
MPUHIUTNHATBHAS HEOOXOAMMOCTD MOATOTOBKH OyIyIIMX WH)KEHEPOB, CIIOCOOHBIX aHAJUTH-
YECKU M CHUCTEMHO MBICIUTh, Y (HEKTUBHO padOTaTh B YCIOBUAX HEOIMPEICICHHOCTH, OBITh
HAaIlCJICHHBIMHU Ha MEXIUCIUILTMHAPHBIE KOMMYHHUKAIIMU B KOMaHIHOW cpene. AKTYalnbHOCTb
JaHHOM CTaThH 3aKITIOYACTCS B MIEPEOCMBICIICHUN MOJIETTH O0YUEHUS aHTITHICKOMY SI3BIKY KaK
WHOCTPAaHHOMY CTYJCHTOB HHXXEHEPHOTO TPOQMIs Ha MEKIAUCIUIUIMHAPHOW OcHOBe. be3
YMEHUH IMyOIMYHO M3JIarath pe3yabTaThl PeaTH3aliid HHKCHEPHON MBICTH B MEXKIUCITUILIH-
HApHOW M MEXKYJIbTYPHOH cpene OyAyluii WHXEHEPHO-TEXHUYCCKUN CIICIUAUCT HE TPH-
o0OpeTeT MOJIHOIIEHHON TPO(eCcCHOHATBHON MOOMIBHOCTH Ha phIHKE Tpyna. Llenb cratbu —
JaTh COJACPIKATEIbHYI0 XapaKTePHCTUKY pa3padaThiBaeMOW KOMMYHHKATHBHO-TIPOCKTHOM
TEXHOJIOTUU OOYYEHHUS WHOSI3BIYHON NYyOIMYHON peyr Ha OCHOBE MEXKIUCIMILTHHAPHOTO
npoekra Back Engineering Speakers Team. OcHOBHBIC 3a/1aud HACTOSIICH pabOTHI: onpese-
JUTh MHTETPATUBHBIA 0a3uc oOydeHUs M OMHUCATh €ro MpeuMyliecTBa. MeToa0I0THYECKYI0
OCHOBY HCCJICJIOBAHHUSI COCTABIISIOT MEXIUCIUIUIMHAPHBINA MOJX0J] B COBOKYITHOCTH C KOH-
TEKCTHBIM U KOTHUTHBHBIM TIOJXOJIAMH, 00ECIIeUnBasi HHTETPATUBHYIO IIEJIOCTHOCTh O0yUe-
HUSI, CIIOCOOCTBYIOIIYIO (OPMHPOBAHUIO KOMIUIEKCHBIX CHCTEMOOOOpa3yrommx 00pa3oBa-
TEJIBHBIX PE3YJIbTATOB B MPOIIECCE HETIPEPHIBHOTO COBEPIICHCTBOBAHKSI HHOSI3BIYHBIX KOMMY-
HUKATHBHBIX HABBIKOB M YMEHH, pacCIIMPEHUE JIMYHON OTBETCTBEHHOCTH, BHYTPEHHEH MO-
TUBUPOBAHHOCTH M CAMOCTOSITEIIBHOCTH CTYJICHTOB. MEXIUCIHUIUIMHAPHOE «acceMOInpoBa-
HUE» TYMaHHUTAPHOTO MU TEXHUYECKOTO KOMIOHEHTOB 0Opa3oBaTeNbHOTO KOHTEHTa OCY-
IIECTBIIETCS Yepe3 CUHTE3 Pa3HBIX CIIOCOOOB OCMBICIIEHUS HH(OPMAIIMH — KOTHUTHBHBIX U
WHTEPIPETAIMOHHBIX, OCHOBAHHBIX Ha JIMYHOCTHO-CMBICIIOBOM OTHOIIEHUHU K MPEAMETY IO-
HuManus. OpoHTHpHAS 3a7aua MpeagaraeMoil MHTETpali — CleNaTh MEeXIAUCIUILTHHAD-
HBIM HAyYHO-aKaJeMHUECKUN MPOEKT OCHOBHBIM METOJIOM HHOS3BIYHOTO OOYYEeHHUSI, a €T0 CO-
JepKaHue — WHCTPYMEHTOM MPAKTUYECKOW B3aUMOCBSI3U MEXIUCIUILTMHAPHOTO COJepKa-
HUS TPO(HECCHOHATFHO OPUEHTUPOBAHHON MOATOTOBKH. OTIMYUTENBHON YepToil mpeanarae-
MOl KOMMYHUKAaTUBHO-TIPOEKTHOM TEXHOJIOTHH SIBIISIETCS CO3/1aHWe KOMMYHUKATUBHOU J0-
MUHAHTBHI B paboTe HaJl MPOEKTOM MOCPEICTBOM KOMIUIEKCHOTO IIeJenoaranus B MHTErpa-
TUBHBIX (hopMaTax COBMECTHON pabOThl HA MHOCTPAHHOM si3bIke. Pe3ynbTar uccienoBaHus
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MEXTUCIUITMHAPHON MHTETPAIMY TI03BOJISIET OOPAaTUThCSA K CHCTEMaTH3UPOBAaHHBIM (popMam
3HAHUNA U KOMIETEHLIMH IIMPOKOTI0 IPUMEHEHUs, KOTOpble IPUOOPETAIOT YYaCTHUKH KpOCC-
mucnumuinHapHbiX komana MIT BEST, BcTynaromue Bo B3aMMOJCHCTBHE JPYT C APYroM Ha
[IPaKTUKE MHOS3BIYHON MTyOJIMYHOM peyH.

KuroueBrble cjioBa: KOMMYHUKAaTUBHO-IIPOEKTHAsI TEXHOJIOTHSI; OOyUeHHE; MyOIUYHAasl peyb;
WHOCTPAHHBIN S3bIK; MHTETPALNS; HHKEHEPHOE 00pa3oBaHue.

HurupoBanue: Xaposa 10. B., O6manosa O. A. Mojens HHTETpaluui KOMMYHUKATHBHO-
MMPOEKTHON TEXHOJIOTUU B OOYUEHHH MHOSI3BIYHON MyOIMYHONU pedn OymyIIuX WHKEHEpPOB //
Bectnuk Hukeropoackoro rocyqapCTBEHHOTO JIMHTBHCTUYECKOTO YHHUBEPCUTETA UM.
H. A. lo6pomntodosa. 2023. Bemm. 1 (61). C. 175-190. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-
61-1-175-190.

A Model for Integrating Communication and Project-Based Technologies in Teaching
Public Speaking in a Foreign Language to Future Engineers

Julia V. Zharova', Olga A. Obdalova®
12National Research Tomsk State University, Tomsk, Russia
'Siberian Transport University, Novosibirsk, Russia

One of the ways to ensure scientific and technological progress lies in the evolutionary devel-
opment of technologies and the constant updating of tools and equipment. In training future
engineers we must focus on training experts that are able to think analytically and systemati-
cally, work effectively in uncertain conditions, and maintain interdisciplinary discussions
within a diverse team. The relevance of this article is determined by an urgent need to rethink
the model of teaching English as a foreign language to engineering students on an interdisci-
plinary basis. Obviously, without the ability to publicly present the results of the implementa-
tion of engineering thought in an interdisciplinary and intercultural environment, the future
engineering specialist will not have full professional mobility in the labor market. In addition,
outcomes of cutting-edge engineering thought and its implementation should be shared with
the wider community. Thus, the purpose of the article is to provide a meaningful description
of the communicative and design technology for teaching public speaking in a foreign lan-
guage based on the interdisciplinary project Back Engineering Speakers Team. In this study
we have sought to determine the integrative foundation of such training and to describe its
advantages by utilizing an interdisciplinary approach combined with contextual and cognitive
approaches that ensure the integrity of learning, contribute to the formation of complex sys-
temic educational results in the continuous foreign-language communication skills practice,
expand personal responsibility, enhance internal motivation, and foster a greater independ-
ence of students. Interdisciplinary “assemblage” of humanitarian and technical components of
educational content is achieved through the synthesis of cognitive and interpretive ways of
understanding information, based on a meaningful and personal attitude to issues under con-
sideration. The frontier task of the proposed integration is to turn the interdisciplinary aca-
demic project into the main method of foreign language learning so that its contents become a
practical tool for connecting the interdisciplinary content with vocationally oriented training.
A distinctive feature of such communicative-project technology would be creating a commu-
nication-dominated environment through comprehensive goal-setting in integrative formats of
joint work carried out in a foreign language. The results of such interdisciplinary integration
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would allow us equip students with systematized knowledge and transferable skills which par-
ticipants of IP BEST cross-disciplinary teams obtain at foreign-language public speaking
training events.

Key words: interdisciplinarity, communication- and project-based technology, teaching, pub-
lic speaking, foreign language, integration, engineering profile, engineering, competency-
based training (CBT), transferable skills.
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1. BBenenue

Cornacuo Ykasy Ilpesunenta P® ot 25 anpens 2022 romga Ne 231 «O6
oopsaBieHnu B Poccuiickoit denepanun JlecaTuneTus HAyKH U TEXHOJIOTHI,
OJIHUM M3 aKTyaJIbHBIX HaIPaBJICHHN HAyYHO-TEXHOJIOTUYECKOTO Pa3BUTHUS B
paMkax TpaHc(opMaiiu BBICIIETO 00pa30BaHUsl B YaCTH MH)XEHEPHOTO Mpodu-
7Sl SBJISICTCSI MHTErpaTUBHOE O00Y4YEHHE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M MPOGUIBHBIM
nuciumuimHaM (Yka3 Ilpesuaenra PO ... 2022). JlaHHOMY SIBIICHUIO MpeEAIe-
CTBYET 3ampoC CO CTOPOHBI T'OCY/IapCTBa M OM3HECA K BBICIIMM y4eOHBIM 3aBe-
JIEHUSM Ha TMOATOTOBKY WH)XEHEPOB HOBOM (popMariuu, CriocOOHBIX MEPEBOIUTH
WHOS3BIYHBIE 3HAHUSI B MHTEJUICKTYyaIbHBIA KamuTal 3a CYET MPUBJICYEHUS pe-
CYpCOB TJIOOAJTBHOCTH, OTKPBITOCTH, NUHAMUYHOCTH W TIOCTOSIHHOTO MPHUTOKA
WHUIIMATUBHOM  MOJIOJICKHM B  Cpelly peBepc-UHXKMHHpHUHTA.  PeBepc-
WHXUHUPUHT, SBISSCH OJHUM M3 CIIOCOO0OB 00ECIIEUCHHsI TEXHOJIOTHYECKOU He-
3aBHCUMOCTH CTPaHbI M Pa3BUTH COOCTBCHHOM MPHOOPHOM 0a3bl, IIPEACTABIACT
co00i1 Mozenp 0OpaTHOM pa3pabdOTKH B COOTBETCTBHH C KOHKPETHBIMHU 3aIIpo-
CaMHM OTEYECTBEHHBIX KOMIIAHMM ITyTEeM YCOBEPIICHCTBOBAHUS 3apyOeKHBIX
TEXHOJIOTUH C BO3MOXKHOCTHIO YIOBIETBOPUTH TPEOOBAHUS IIEJIOTO Psiia KOM-
MaHW, a HE OJTHOTO 3aKa3YUKa.

Opnnako mpoOJIEeMHBIA ACMEKT 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO JO HEJIaBHETO
BPEMCHHM HHTETpalldsl WHOS3BIYHOTO OOYUYCHHS B WHKCHEPHBIM MPOPHIb HE
BOCIIPHHUMAJIACh POCCUUCKUM WHKEHEPHBIM COOOIIECTBOM KaK yCJIOBHE 00s3a-
TEJIbHOE K BBINOJHEHUIO. Kpome Toro, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MPOTrpaMMbl HHO-
SI3BIYHOM TIOJITOTOBKU HE OTPAXAIOT B MOJHOW Mepe Cenu(pUKy WHKECHEPHOTO
MbinuieHust (Jleymuna 2008), Tem caMblM HE AAlOT JKEJIaeMOro pe3ylibTaTa
c(hOpMHUPOBAHHOCTH COITMAIBHBIX M KOMMYHHUKATHUBHBIX KommereHumi (I ape-
eBa, Jlyoununa 2020; Obepemko, Mamtotuna 2022). O4eBUAHO, YTO, OTPAHUYH-
BasICh JIMIIIh MPO(PMIBHBIMU 3HAHUSMH 0€3 BO3MOKHOCTH aHAIM3UPOBAThH 3apy-
OCXKHBIM OMBIT, TUCKYTUPYS B MEKKYIbTYPHOM MPOdECCHOHATIBHOM COOOIIe-
CTBE, OyylIUi CHENUaTIUCT HE PA3BUBAET MOJHOIIEHHOI'O CUCTEMHOTO MBIIILIE-
HUS, TPO(ECCUOHATBLHON MOOMIBHOCTH U aJaNTUBHOW KOHKYPEHTOCIOCOOHO-
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CTU Ha pblHKEe Tpyna. [IpennpuHsToe HaAMU HCCIEIOBAaHHME BHOCHUT BKJIAJl B
yrayoJieHHe TOHUMAaHMsI TEPCHEKTUB MPOEKTHOW HMHTETPALUM HHOS3BIYHOTO
oboyuenus (Zhigalev, Vikulina, Bezukladnikov 2014; Kpsutos 2018; Zhigalev,
Obdalova, Minakova 2019; Apusin 2021) B MHXEHEPHbIH KOHTEKCT C LENIbIO
pacUIMpUTh MPEJCTABICHUE O MPEUMYIIECTBaX OOYUYECHHS YMEHUSM HHOSI3bIY-
HOM MyOJMYHON peur OyaylmuX MHXXEHEPOB B YCIOBUSIX MEXIUCIUTLIMHAPHO-
CTH.

B pamkax naHHOU cTaThu paccMaTpUBaeTCs MpejiaracMoe aBTOpaMHu Me-
TOJAMYECKOE PEelIeHUE TMOCTABJICHHON MPOOJEMBI, MPU3BAHHOE YIOBJIECTBOPUTH
NOTPeOHOCTh B pa3pabOTKe WHHOBAIIMOHHON TEXHOJOTHH MHOSI3BIYHOTO 00yUe-
HUS OyIYyIIUX MHXEHEPOB HA MEXKIUCHIUILUIMHAPHONW OCHOBE. TakuM perieHueM
MPEACTABISAETCS MOJIENIb MHTErpallil KOMMYHUKATHUBHO-TIPOCKTHONW TEXHOJIO-
TUU 00YUYCHMsI HHOS3BIYHON MyOIMYHON pedr Ha OCHOBE MEXIUCIUILTMHAPHOTO
npoekta Back Engineering Speakers Team (MII BEST), o6nagaromias peria-
MEHTUPYIOIIUM  XapakTepoM  B3aUMOJICUCTBUS ~ yYaCTHUKOB  KpocCC-
(b yHKIIMOHAIBHBIX KOMaHI.

B 3T0i1 cBSi3M aBTOPBI CTaTbU MOHUMAIOT A3BIK KaK HMHCTPYMEHT MBIIILIE-
HUS HA MYTH K KOMMYHHUKATUBHON OCO3HAHHOCTH C MO3UIUN KOHTEKCTHOTO
MOJIX0/1a.

AKTyalnbHOCTh HCCIIEIOBAHUS OIpPEACNIeTC CMEHOH TpaJUulMOHHOTO
MOJIX0Jla K O0OYYEHHUIO CTYJEHTOB MH)XCHEPHO-TEXHUUYECKUX HANpaBlIeHUN MOJ-
TOTOBKH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B KOHTEKCTE JKECTKHX PaMOK SI3bIKa CHEIUANTb-
HocTH (ESP) MexauctumimraapHbIM oaxoA0M. JlaHHBIN MTPOIIece COMpOBOXK Ia-
eT OOpaTHBIM MEeNarorm4ecKuii Ju3aiiH 00pa3oBaTeNbHBIX MporpamMm (OT pe-
3yJlIbTaTOB OOYYEHHS K IeNH). A B TEOPUU U METOJUKE IMPEINOJIaBaHUs HUHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB CTUMYJIHPYET MOUCK HOBBIX TEXHOJIOTMH M MOJejeil MHTe-
IPAaTUBHOTO OOYYEHHUS, UX BEPUPUKAIHNIO U THPAKUPOBAHUE JTYUIIUX MPAKTHK
COBMECTHO C BEJIyIIMMH By3aMU CTPaHbl U MUpA.

Ilens cTtaTh — AaTh COIEPKATENBHYIO XapaKTEPUCTUKY pa3pabaTbiBae-
MO# TEXHOJIOTMH, OTBETHB Ha Pl 3aKOHOMEPHBIX BOPOCOB: UTO SIBIISICTCS MM-
MyJIbCOM BO3MOKHOW MHTErpaIiii 00y4eHus, KAaKOBBI €€ MPEUMYIIEeCTBa, Ha Ka-
KO OCHOBE BO3MOHO BHEJIPEHUE, KAKUX PE3YJbTATOB 0KUIAThH?

2. XapakTepuCTHKA MaTepuaja U MeTOI0B HCCJIeIOBAHUS

TeopeTHKO-METOMOJOTHUCCKYI0O OCHOBY PaOOTHI COCTABISAIOT: MeHCOUC-
yunaunapusiti nooxoo (Obdalova 2015; Pe6pun, Ilomuaa 2016; XansmnuHa
2017; KpoeutoB 2018; Zhigalev, Obdalova, Minakova 2019), ¢opmupyromuii
CITOCOOHOCTH CO3/1aBaTh HOBBIC 3HAHUS 3a CUYET CHCTEMHOT'O MBIIUICHUS U JCH-
CTBOBaTh B COOTBETCTBHM C HUMU; KoHmexcmuwili nooxoo (Kecskes 2014; Ce-
poa, KpsuioB 2015; Bepounkuit 2017; Kecskes, Obdalova, Minakova,
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Soboleva 2018; IInerenena, [lapmyrkuna, Ocunosa 2022), KOTOpbIi obecreun-
BaeT aHTPOIIOJOTUYCCKYIO OPUCHTAITUIO O0YUYEHHUS Yepe3 MHTETPAIMIO BHEITHUX
U BHYTPEHHUX (aKTOPOB, OMPEICISAIONIUX PE3yJIbTaTUBHOCTh OOYYCHHUS WHO-
A3BIYHON MYyOJIMYHON peuH, C MOMOIIbI0 00pa30BaTEIbHOW TEXHOJOTUU KOH-
tekcTHOro Tuna MIT BEST — nmpoektupoBanus THOKOTO0 MEKIUCUUTIIIMHAPHOTO
collepkaHus U 0TOOpa KOHTEKCTHBIX (DOPM W METOJIOB aKTHBHOTO OOYYCHWS;
KoeHumusHwili nooxoo (Jleymmuna 2008, O6nanosa, Xapamnyguenko 2019; Ope-
xoB 2019), cnocoOcTBytomuii GOpMUPOBAHUIO KOTHUTUBHOTO CTHUJIS MO3HABa-
TENBHOU JIEATETLHOCTH B KPOCC-IMCIIUIUIMHAPHBIX KOMaH/IaX, YCUJICHHIO MEXK-
JUYHOCTHON KOMMYHHUKAIIHH.

AHaJiu3 TEHACHIMH B BBICIIIEM OOpa30BaHHMH, MPEANPHHATHIH B (AMazo-
Ba, bapanosa, Xamanuna 2017; Martin, Bideau, Hoesli, Laperrouza, and Tormey
2020; Pe6pun, Illommnra 2021; HoBwie moaxomas! ...2022; besyknanuukos, Ilo-
noBa, JKuraneB 2022; Chiknaverova, Obdalova 2022; CyxapeBa, ['mymoBa
2022), no3BoJsIeT OTMETUTDH JTOMHUHUPOBAHNE MHTEIPAIMOHHBIX MPOIIECCOB pa3-
HBIX YPOBHEH: HHTETPAINIO0 HAYKH, IPOU3BOJICTBA, OM3Heca, 00pa3oBaHus (TeX-
HOJIOTUYECKHUE JIOJIMHBI, OM3HEC-TIapKH, HAyYHbIE KOBOPKUHTH, (Padialbl, Tex-
HOTIAPKH, XaWTapKu, KOHCOPIIMYMBI, TIEPEIOBbIe MHKEHEPHBIE IIKOJIbI); CUHTE3
HAy4YHBIX 3HAHUN (CKBO3HOE OOpa3oOBaHME, «MEXK-, YIbTpa-, Kpocc-, MYJIbTH-,
TPAHCIAUCHIUILTMHAPHOCTHY, corjacHo no3unmu A. M. OpexoBa), mpesmnosara-
IOUH KOMITJIEKCHO-CUCTEMHOE PACCMOTpPEHHE MPOOJEM C HCIOIb30BAaHUEM
pa3HbIX HAayK U MPO(ECCHOHANIOB U3 Pa3HbIX HAYYHBIX OOJACTEHl: MEXIUCIIU-
IUIMHApHBIE Teaarorudeckue tanaeMbl U kiactepsl (TITY). Ilpumepom mMoxet
MOCITY>)KUTh CTPEMHTEIIBHOE Pa3BUTHE U IIUPOKOE MCIOIB30BaHHUE IU(MPOBBIX
TEXHOJIOTMH, B PE3YyJbTaTE YEro B psae BeAymux By30B crpanbl (MTMO, MI'Y,
BIID, TTY, HI'JIYV um. H. A. Jo6ponro6oBa, Yp®@Y, HI'Y u np.) chopmupo-
BaH U MHTETPUPOBAH AIbTEPHATUBHBIN (POpMAT akaIeMHUUECKOW KOMMYHHKAITUN
MOCPEJICTBOM COIMAIIbHBIX CETEH, MECCEHIKEPOB U BCEBO3MOKHBIX HMU(PPOBBIX
cepBucoB (Volegzhanina, Chusovlyanova, Bykadorova, Pakhomova 2018;
Zhigalev, Obdalova, Minakova 2019; Shulgina, Savitskaya, Mitchell 2019;
Obdalova, Kharapudchenko, Soboleva, Minakova 2022). OTKpbIBatOTCSI HOBBIC
MyTH JJIS «ITUPUHTOBOTO» 00pa30BaHUs B CTYJEHYECKUX COOOIIECTBAX, a BO3-
HUKHOBEHHE YIMOMSHYTBIX «ITMPUHTOBBIX» 00PA30BATEIBHBIX CETEH HEM30EKHO
BJICYET 3a cOO0M HEOOXOUMOCTh aJanTalui TPaJUIMOHHOTO 00pa30BaTelbHO-
IO MPOoIlecca B PETHOHANBHBIX YHUBEPCUTETAX C YIETOM BO3ZMOKHOCTH PEIICHUS
WHIUBUIYATbHBIX 3371a4 CTY/ICHTaMH KOJIJIEKTUBHO (HampuMmep, co3nanue Teme-
rpaM-kaHaiioB, cooOmectB «BKonrakte», mpoduneii Leader-id, Science-id,
T3€H-CTyINI, KOBOPKUHTOBBIX TIPOCTPAHCTB (hopmaTa OPEN space u ap.).

Kak ormeuaer wuccnepoBatens Bbicuiero oOpazoBanus B. C. Epumon
(2016), B nenTpe Hay4yHOrO OOCYXKICHMS HAXOJATCS MPOIECCHI Jeriodaan3a-
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[IMU, KOTOPbIE€ HAUMHAIOT MEHATH II100AIbHBIM PHIHOK 00pa30BaHUs, CKJIa/IbIBa-
I0TCSI HOBbIE 00pa30BaTEIbHbIE apeajibl, OCHOBOW KOTOPHIX BBICTYMHAET €IUHCTBO
(poACTBEHHOCTD) SI3bIKOB M KynbTyp. Ha mpoueccsl ¢popMupoBanusi oopazoa-
TEJIbHBIX apeajoB OJHOBPEMEHHO HAKJIAJIbIBAIOTCS MPOIIECCHI T100amu3aIuu
3HAHUS U PACIPOCTPAHEHHUs 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH HOBOT'O MOKOJICHUS
Ha 0a3e UCKYCCTBEHHOT'O MHTEIIJIEKTA: aHAJIMTUKA OOJBIIUX JAHHBIX, OJIOKYCIH,
MalIMHHOe 00y4eHue u Ap. DTO 00yCIOBIEHO BO3pacTarolleil TMHAMUYHOCTBIO
COIMATbHO-DKOHOMUYECKUX YCIIOBUM B MUPE U TPAHCIUPYET CIEKTP HOBBIX BhI-
30BOB U BO3MOKHOCTEH JJIs1 HAILLIEH CTPaHBI.

Kak moka3piBaeT aHain3 TEOPETUUYECKOTO W AMITMPUUECKOTO Marepuala
(Ucaes, Ilnotauko, ®omun 2017; KpeutoB 2018; I'apeeBa, [younuna 2020;
Ceicoe 2021; Obdalova, Minakova, Soboleva 2023 u mp.), MeToa MEXKIUCIN-
IUTMHAPHOTO TIPOCKTUPOBAHMS JOCTATOYHO AKTHMBHO HMCIOJIB3YETCS B BEAYIIMX
By3ax Poccuiickoit deneparyu, OCyIIECTBISIONIUX MMOJATOTOBKY OakaaaBpoOB U
MarucTpoB To cnenuanbHOCcTU «MH)XEHEpPHOE /1eJI0, TEXHOJIOTUU U TEXHUYECKUE
HAyKN».

Tak, cornmacHo anamutuueckomy o63opy (Edumos, Jlanrera 2016), mpo-
UCXOAUT MepeocMBbICiieHne 00pa3a uejgoBeka B paMKe OyayIIuX KOHIENTOB 00-
IIECTBA: «AKOHOMHKA YCIIYI», KKpEaTUBHAsI SKOHOMHUKA», «IIPOU3BOJACTBO MHHO-
BallMi», «OOIIECTBO 3HAHUN». YUEHbIE MPABOMEPHO AKIEHTUPYIOT BHUMAaHHE
Ha TOM, YTO, YYHUTHIBASI AHTPOIOJIOTUYECKUI MTOBOPOT, MHAYCTPUAIIbHbIE MapT-
HEPBI OXKUAAIOT Ha pabounre MECTa COBEPIICHHO MHOM THUI MOJIOJBIX CHEeIUaTH-
CTOB, CIIOCOOHBIX CTaBUTH 3aJa4l B paMKax KOMILUIEKCHOW AesTeNbHOCTU. B
OnmkaieM OyayIieM KIIOYEeBbIM KauyeCTBOM CTAHET «KOTHUTHBHAs HaBHTa-
IUs», KOTOpasi 00ecreuyrnBaeT He MPOCTO OPUEHTAIINIO YEIOBEKa B MUPE 3HAHMUS,
HO M €ro CIOCOOHOCTh K MHUIMATUBE U YMEHHE BCTPAMBATHCS B MacCHITaOHbBIC
KOTHUTHUBHBIE ITPOEKTHI B KAUECTBE BAXKHOTO 3JIEMEHTA KOJUIEKTUBHOTO WHTEN-
nekrta (Opexos 2019).

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE, YTO MPOIECC WHTETPAlMA COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUN W 00pa3oBaHus SBisieTCS 00010AHBIM. C OJTHON CTOPOHBI, CTPEMHU-
TEJIbHOE Pa3BUTHE TEXHOJIOTUN OKA3bIBAET HEMOCPEICTBEHHOE BIMSHHUE B LIEIOM
Ha oOpa3oBaTenbHBIN Mporecc, MeHss ero gopmart u coxepxanue. C apyroi
CTOpOHBI, c(hepa 0Opa30BaHMS CTATKUBACTCS C BIIEPBbIC BO3HUKAIOIIUMH PEaTH-
MU, C MOSIBJICHUEM 3ajlay, JJIsl PEUICHUs KOTOPBIX BO3ZHUKAET OCTpask HEOOXO-
JUMOCTh B TIPUBIICYCHUN COBPEMEHHBIX TeXHOJOrui. Takum obpazom dopmu-
pyeTcsl COLIMAIbHBIN 3aKa3 Ha pa3pabOTKy HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX MOJEINEH,
OCHOBAHHBIX Ha MPUMEHEHUHU TEXHOJIOTUW OOyUYEHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
KOHTEKCTE UHXKEHEPHOMU JIESITeIIbHOCTH.

[To muenuto yuyensix (Jleymuna, Jleymmn 2019), unkeHepbl HOMUMO HH-
KEHEPHBIX 3HAHUHN JIOJKHBI Pa3BUBaTh BOOOpPa)KEHHE U TBOPUECKUE HABBIKH,
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CTPEMUTBHCS BBITIOJHITh KOMIUIEKCHBIE 3a7a4l KaK B CBOCH KOMIIETEHTHOCTH,
TaK U B CMEXKHBIX 00JacTsAX, mpeaiaras opuruHaibHbie pemienus. OTcro1a BhI-
TEKaeT OCTpasi HeOOXOAUMOCTh B KOMILJIEKCHOM, MEXIUCIUIUTMHAPHON MOIT0-
TOBKE BBIITYCKHUKOB MHXEHEPHO-TEXHUYECKUX BY30B C Oara)koM CMEXHBIX 3Ha-
HUM B 00jacTy MH(GOPMAIIMOHHBIX TE€XHOJOTUH, JTUAEPCTBA U KOMaHI000pa3o-
BaHUsI, UHOSA3BIYHOTO JUCKYpCa U MEXKKYJIbTYpHOU KOMMYHUKanuu. [Ipu sTom
WHOCTPAHHBIN SI3bIK KaK KOMIIOHEHT TYMaHUTApPHOU MOJATOTOBKM BHOCUT 3HAYM-
MBI BKJIAJ] B Pa3BUTHE WUHAUBUIYATIBHOTO KOTHUTUBHOI'O MPOCTPAHCTBA B BUIC
«CTPYKTYPUPOBAHHOW COBOKYIHOCTH 3HAHUM U TIPEACTABICHUM, KOTOPBIMU 00-
nanaet arobas (s3eikoBast) TUYHOCThY (Jleymuna, Jleymun 2019: 148).

Kak ormeuaror O. W. Pebpun u W. U. Illonuna, HECMOTps Ha BHYIIHU-
TEJIbHOE KOJUYECTBO YaCOB, MOCBSIICHHBIX CEMUHAPCKUM 3aHATHSIM Ha Teope-
TUYECKUX Kypcax, HE JIOCTUTAeTCs JOCTaTOUYHBIH YpOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTU
KOMMYHHMKATUBHBIX KOMIIETEHIIUNA, BOCTPEOOBAHHBIX B pPEaJbHOM IPOM3BO/I-
ctBe. Hapsiny ¢ dyHmameHTanpHOM MOATOTOBKOM y4YEHBIE OTHAIOT MPEIodTe-
HUE MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOMY MPOCKTHOMY O0ydeHHIO. MBI COJIUApHBI €
MO3UIMEN, YTO CTYACHTHI OCO3HAIOT «IOTPEOHOCTh B PACIIUPEHUU U YIIIyOJie-
HUU TOJYYEHHBIX 3HAHUH M KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUH, B Mpolecce padoThl
HaJl peajbHOM MPON3BOICTBEHHO-TEXHOJIOTUYECKOH 3aaueil mpoektay (Pebpun,
[lonuna 2016: 67).

Tax, ckBO3HOE MPOEKTUPOBAHUE, «00BETUHEHHOE O0IIEN JIOTUKON U M03-
BOJIAIONIEE JIOCTUTATh 33JJaHHBIX PE3yJIbTaTOB 00YUYEHUS, MIPEICTABISIONIEE CO-
Ooli coyeTaHHe MOJIXOJIOB, CIIOCOOOB M CPEACTB OpraHU3alluM MPOEKTHON Jesi-
TenbHOCTH cTyaeHToB» (Mcaes, Ilnotaukos, ®omun 2017: 63), BEICTYIACT mep-
CIEKTUBHBIM METO/IOM MOATOTOBKU OYIyIINX UHKEHEPOB.

B pamkax Hamiero uccieioBaHusi pedb UAET O MPUHIIMINAIBHO HOBOM
TEXHOJIOTUU TPOEKTHOTO OOyYEeHHsI OyAyIIUX HH)KCHEPOB WHOS3BIYHOU ITyO-
JUYHOW peYd Ha OCHOBE MEKIHUCIIMIUIMHAPHOTO acceMOJIMPOBAaHUS, MPECTaB-
JSOIIETO COOOM TEeMaTHYECKHl BEKTOp HAayYHO-aKaJIeMUYECKOrO0 HCCIIEIO0Ba-
HUS, TIOJT KOTOPBIM aBTOpPaMU IMOJPa3yMEBAETCS TEMAaTHYECKOE OO0bEIMHEHHE
MOYJeH psiaa JUCIUIUIMH B HHTEpecax MPAKTUKN WHOS3BIYHOW MyOITUYHOM pe-
yu. Pe3ynpTraToM peanu3anuu Halled Ueu UHTErPATUBHOIO OOy4eHUs MO AMC-
uurinHe «MHOCTpaHHBIN SI3BIK» SIBISIETCA HAyYHO-aKaJEeMUYECKUN MEKIUCIIU-
mmHapHbI poekT BEST. [Ipumenenue mpemyiaraeMoit aBTopaMu TEXHOJIOTUH
MPU3BAaHO OOECMEUYUTh MPAKTHUUECKU HEMPEPHIBHYIO CBSI3b MEXAY Y4E€OHBIMU,
MOJICIbHBIMU U PEaIbHBIMU YCIOBUAMU JEATEIbHOCTU CTYJIEHTOB MHKEHEPHO-
TEXHUYECKUX cnenuanbHocTel. Jig aToro tpedyercs «B3auMONPOHUKHOBEHHE
TYMaHUTAPHOTO M TEXHUYECKOTr0 KOMIOHEHTOB KOTHUTHUBHOI'O MPOCTPAHCTBA,
KOTOPOE€ OCYIIECTBIISECTCS YEepe3 CHUHTE3 Pa3HbIX CIIOCOOOB OCMBICICHUSI WH-
dopmanmu (CoxpanoB-Ilpeobpakenckuii, Hyxkunna 2018) — KOHUTHBHBIX
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(MBICJII/ITGJIBHBIX) N HHTCPIPCTAINOHHBIX (OCHOBaHHBIX Ha JIMYHOCTHO-
CMBICJIOBOM OTHOIICHUH K IIPECAMETY HOHI/IMaHI/Iﬂ).

3. Pe3yabTarhl HccJieI0BAaHUS U UX 00CyK/AeHHE

PesynpraToM  MHTErpamuu  SBISETCS  OCMBICIEHHAs  I€EHHOCTHO-
CMBICIIOBasi MO3UIMS, (opMmMupyoomascs B Mpolecce KOMMYHUKATUBHO-
OPOEKTHOM paboThl, KOTOpas B YCIOBUAX MPO(PECCHOHANBHON IesATEIbHOCTU
BeicTymaet (decision intelligence) pemaronum unmennekmyanvuvim paxmopom
npunamus peuteruii. Takum o0pa3oM, LIEHHOCTHO-CMBICJIOBAas MO3ULIMS B pam-
Kax MEXAUCIUIUIMHAPHOTO MPOEKTa CIOCOOCTBYET NOCTHKEHHUIO B3aUMOIIOHU-
MaHHUsI 1 KOHCEHCYCa BCEX YYAaCTHUKOB, BHYTPEHHUX M BHEIIHUX YKCIIEPTOB.

[IpencraBnsercs, 4TO MEKIUCIUIUIMHAPHOE HAYYHO-aKaJEMUYECKOE B3a-
umozeiicteue (OpexoB 2019) He npeanonaraeT HaIUYHs KECTKUX TPAHUI] Kaxk-
JIOM BOBJICUCHHOW JUCIUILIMHBI, TPAHUIBI 33Jal0TCS JIMIIhL WHCTHUTYIIHOHAIb-
HbIMH (pOpMaMH MPU HEOOXOAUMOCTH. Takum oOpa3om, 0a3uC aBTOPCKOM Tex-
HOJIOTUU OOYYEHUSI MHOSI3BIYHOM MyOJUYHON peur Ha OCHOBE MEXKIUCITUTLIU-
HapHOTO acceMONUpPOBaHUS (OPMUPYET «KKOCHUMUBHBIN CMULL  HAYYHO-
akademuyecko2o ucciedo8anusy — TPYIIy BaXKHBIX JJISI OCO3HAaHUS, 00CYXIe-
HUS ¥ TIOHUMAaHMsI JIMHTBUCTUYECKUX MPOOJIEM U SIBICHUH, BHIOOp METOJOB U
TEXHOJIOTUH ISl peaIn3alliy MPOEKTHBIX 3aMBICIIOB C YYETOM 3aJaHHBIX Iapa-
MeTpoB. B Hallem ciydae yCTAHOBOYHBIM [IapaMETPOM BBICTYIAET UHKEHEPHOE
MbliieHne. OgHako, kak ooocHoBaHHO orMedaeT C. A. JleOeneB, «HEe3aBUCUMO
OT CTEMEHU OOIIMHOCTH KOTHUTHUBHOTO CTHUJISI U OCOOCHHOCTEH pa3MYHbIX KOH-
KPETHO-HAYYHBIX CTUJIEW MBIIUIEHUS, OHU MAJIO 3aBUCAT OT OT/EJIbHBIX YUYEHBIX,
100 MPUHUMAIOTCS UMH B 1IEJIOM B CHILY TPO(PECCUOHATIBHON TPUHAIIICKHOCTH
(JIe6enmen 2008: 403).

[lo MHEHHIO aBTOPOB AAHHOTO HCCIIEOBAHMS, OCHOBHAsI W€ MEXKIMC-
[UTUTMHAPHON MHTETPAIMH B BY3€ 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI C/I€IaTh MEX IHC-
UMIUTMHAPHBIA HAyYHO-aKaJEMUYECKUN MPOEKT OCHOBHBIM METOJOM HHOS3bIY-
HOTO OOYYEeHUS, a €ro COJepKaHue — HHCTPYMEHTOM MPAKTUYECKON B3auMO-
CBSI3M MOJIYJIEH pa3HBIX AUCIUIUITMH 00pa30BaTEIbHOM MPOTPAMMBI C BBIJCICHU-
€M MEXIHUCIUIUIMHAPHOTO COAECPKAHUS MHOS3BIYHOW MOATOTOBKH. Peanmzanus
TAKOr0 MOHUMaHUS MEKIUCHUIUIMHAPHOW MHTETrpalliy OCYIIECTBUMA JIUIb HPU
CO3JIaHWU COOTBETCTBYIOMIEH Moen o0yueHus (cMm. Puc. 1):
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Puc. 1. Monens uHTErpaTUBHO-PA3BUBAIOIIETO O0YYEHUS CTY/IEHTOB WH-
KEHEPHOTO MPOUIST UHOCTPAHHOMY SI3bIKY HA OCHOBE aBTOPCKOW TEXHOJOTUH
MEXTUCIUTUIMHAPHOTO aCCEMOIMPOBAHUS

KCII — xpuTtnyeckas cucrema [eHHOCTEH;

MII BEST — MexaucIUIIMHApHBIN HaydHO-aKaJeMHUYSCKUIN MPOSKT Ha
WHOCTpaHHOM si3bike Back Engineering Speakers Team;

JOIl — nucuummHbl 00111e00pa30BaTEIHFHOTO IIUKIIA;

JII — nucuunauHel npodhecCHOHAIBHOTO IHKIIA;

MU/l — MexXaUCHUITMHAPHBIA HHOSA3BIYHBIN JUCKYPC;

KCOP — KoMIIIEKCHBIE CHCTEMOOOpa3yromue 00pa3oBaTelIbHBIC pe-
3yJbTATHI.

Ha npumepe mnpencraBieHHOW MoAenu oOydarouias CTpaTersi BbINOJ-
nenuss MIT BEST B mpormecce mexaucuurummaapHoil mHTErpanuu (O0IbIION
Kpyr) akkymynupyet pe3yiabratel KCOP (cpennue kpyru), noiaydeHHbIE B MIPO-
I1eCCe BBITIOJIHCHUS KXKI0TO U3 4eThIpéx nmpoektoB MIT BEST 1-4 (mainbie kpy-
T'H), peAIU3YIOIIMXCSl Ha TPOTSHKEHUU YEThIPEX CEMECTPOB 00yUEHHUSI C BKIIIOUE-
HueMm cooTBeTcTBYROIUX nporpamme JIOLL u I (;iemectku, obpazyembie Ha
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MePEeCeUeHUN MajblX U CPEHUX KPYroB). 3HAUMMBIM pPE3yJbTaTOM TaKOW Mpo-
eKTHOU nesrenbHocTH siBisiercs pazsutue MU/ u KCLI, cocraBisiiomux saapo
npoeCCUOHAILHOW ~ MHOSI3BIYHOM  KOMIIETCHIIMM  OYAyIIMX  HWHXEHEPHO-
TEXHUYECKUX CIICIIUATICTOB.

N3 o6mieoO6pa3zoBaTebHOM TUCHUIIIMHBI TYMAHUTAPHOTO SIIpa B PE3yJib-
TaTe MEXIUCUIUIUIMHAPHOTO CHHTEe3a npenMeTr «MHOCTpaHHBINA S3BIK» TpaHC-
dbopmupyercsi B npodecCHOHATBHO 3HAYUMYIO JIE€ATEeIIbHOCTh, OOJICUEHHYIO B
dbopMy MEKIUCIUTUTMHAPHON MHOSI3BIYHON KOMMYHUKAIIMU, TIPU 3TOM IPeEro-
JlaBaTesib MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MEHSIET POJIb «MCTOUHUKA 3HAHUW» U «TPAHCIIS-
TOopa uAehH» Ha PYHKIIMU MEIUATOpa KOMMYHUKAIIMA U MOJIepaTopa MEXIUCITH-
TUTMHAPHOTO MHOSI3BIYHOTO JIUCKYpCA.

OtMmetum, uyto BeinmosiHeHUe MIT BEST no6yxnaet oOy4aromuxcs mocTo-
SSHHO CJIEJOBaTh TUIAHY pealn3alliy 3a7ad MPOEKTa HE TOJHKO BO BPEMEHHBIX
paMKax JAUCHUILIUHBI « ITHOCTpaHHBIN S3BIK», HO U B MPOIIECCE OCBOCHUSI TPO-
(UIBHBIX AUCHUIUIMH W BBITIOJTHEHUS CaMOCTOSITEILHOM paboOThl B COOTBET-
CTBUH C BBICTPAaMBAEMON WHIWBUAYATbHOU TPACKTOPHUEH KaXKIOTO CTYACHTA.

Takxum 06pa3om, mpociexxkruBaeTcsi 00bEKTUBHAS HEOOXOAMMOCTh B COTJIa-
COBaHHOCTH, MPEEMCTBEHHOCTH M CUCTEMHOCTH Ha BCEX 3Tamax o0ydeHus Oy-
IyIUX WHKEHEPOB HHOCTPAaHHOMY $3bIKYy. J[aHHOMY TpeOOBaHUIO B TMOJHOU
Mepe oTBeuaeT 00ydeHHe Ha OCHOBE MEXIUCIMILTMHAPHOTO acceMOIMpOBaHUS
B paMKaxX MEXIUCIUIIIMHAPHOTO HaAyYHO-aKaIEMUYECKOTO IMPOEKTA.

4, 3aKjI09eHHe H BBIBOADI

CuHTE3 HAy4yHOTO M MPAKTUYECKOTO OMbITAa MPHUBEI HAC K MOHUMAHUIO
MEXIUCIUIUIMHAPHOW HMHTETpallMk TpU OOYYCHWH HMH)KCHEPOB HWHOS3BIYHOU
nyOJMYHON peyn Kak npuHyuna, npoyecca u pe3yavmama. KOMMyHHUKaTUBHO-
MIPOCKTHAS TEXHOJIOTUS OOYYCHHUS WHKCHEPOB HHOS3BIYHOW ITYOJMYHOM pEeUH
Kak Beaymero komrnoHeHta MUJ] BbICTpanBaeTCs Ha OCHOBE MEXIUCIUTIIN-
HapHOTO acceMOJIMPOBAaHMS U MPEACTABIIACT COO0N KOMIICKCHBIN WHTErPATHB-
HBII Tporecc MpodeCCHOHATBPHOW MOJATOTOBKH OyAyIIero WH)XeHepa, BIHCaH-
HBI B KOHTEKCT HHXECHEPHOU JEITEIBHOCTH U MHOS3BIYHOM MEXIUCIUTLIMHAP-
HOW KOMMYHUKanuu. Ha Ham B3risig, JUCHUILUIMHAPHBIE U MEKIUCHUIIAHAD-
HBI€ CUCTEMbI KOMIJIUMEHTAPHBI, TO €CTh HEOOXOIUMBI JIPYT APYTY U TOIMOJHSI-
IOT APYT Apyra, B OpraHU3alMy U MPOBEICHUNA HAYYHO-aKaJIEMHYECKOTO UCCIIe-
noBaHus. Ilpu 3TOM eciiu mepBble BBIACIAIOT, KIACCU(MUIIMPYIOT U UCCIAETYIOT
OYCBHIHYIO MPEIMETHYIO CyTh 00BEKTa (IJIEMEHTBI CUCTEMBI) U €€ OYCBU/IHBIC
B3aUMO/JICMCTBHUS, TO BTOPBIC IMO3BOJSAIOT YTOYHHUTH, BCE JIM DJIEMEHTHI 3TOH
NPEeAMETHON CYTH M B3aUMOJCWUCTBHS IONAIM B IOJIE€ 3PECHUS MCCIICIOBAHUS
(Volegzhanina, Chusovlyanova, Bykadorova, Veselova, Zharova, Sorokina
2019).
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MexnuciuIuinHapHas HHTETPalns ONpeIessieT CHCTEMHOCTb (MpUHYun),
BEJIET K JOCTWKEHMIO nTocTaBiieHHbIX 1ened 1 KCOP nmocpencTtBoM KayecTBeH-
HOTO MpeoO0pa3oBaHUsl B3aUMOJICUCTBUS U OTHOCUTEIHHON CaMOCTOATEIbHOCTH
BOBJICUCHHBIX JUCITUIUINH, OOBEAMHEHHBIX JIOTHKO-COACPKATEIBHOU CTPYKTY-
poit MII BEST. Uro kacaercs xapakrepa MEXIUCLUMUILUIMHAPHOIO B3auUMO-
JCUCTBHSA, TO OHO OCYIIECTBIIACTCS HAa HHPOPMAITMOHHO-COACPKATEITLHOM, OIle-
PaIMOHHO-JIESATEILBHOCTHOM W OPraHU3allMOHHO-METOJUYECKOM  YPOBHSX
(Hazaposa 2015).

Tak, B IpeJI0AKEHHON MOJIENN:

— UHOPpMAYUOHHO-COOepIHcamebHble 853U TIPEJICTABIECHBI IEPEHOCOM U
UCTIOIh30BaHUEM WHGOpPMAIIUH, TMOJYUYEHHOW W3 TUCIUIUIMH 001eodpa3oBa-
TEJILHOTO U TMPO(EeCCHOHATBFHOTO IMKIA (HAmpuUMep, BBEICHHWE B CIICIIHATb-
HOCTb, SdKOHOMHYECKAs TEOPHs, YIIPABJICHUE TPAHCIIOPTHBIMUA CUCTEMaMHU M UH-
dopmaTHKa) MpH MOATOTOBKE MHOS3BIYHON MyOJIMYHON pedr B TIPOIIECCE peau-
3aruu MII BEST;

— OnepayuoHHo-0esimelbHOCmHble c65A3u (QYHKIMOHUPYIOT Ha YpPOBHE
YHUBEPCAJIbHBIX (0OIIEKYJIBTYPHBIX), 00MmIENpodheCcCCHOHAIBHBIX U Haampodec-
CHUOHAJIbHBIX KOMIETEHIMN: MHUIIMATUBHOCTH, CIIOCOOHOCTh OTCTaWBaTh CBOU
MHTEPECHl, BHYTPEHHIOI0O MOTUBUPOBAHHOCTh U KOTHUTUBHYIO TOTOBHOCTH 00Y-
4aThCsl IO UHIUBUIYAIbHOW WHOS3BIYHOM 00pa30BaTeIbHON TPAEKTOPUU;

— OP2aHU3AYUOHHO-MEMOOUYeCKUe 653U PETYIUPYIOT CIIOCOOBI COIHAIH-
3alMM CTYJEHTOB TMPHU pealn3allui MEXIUCIUTUTMHAPHON UHTErpalnu B y4eo-
HOM TIPOIIECCE U MPOSIBISIOTCS B BHIOOpE MHTETPATHBHBIX (DOPMATOB COBMECT-
Hoit paboTtel Hag CMII BEST (OKaposa 2019).

Crnenyer Mog4epKHYTh, YTO B KOHTEKCTE NAHHOTO HCCIICOBAHUS MEXK-
AMCUHUIUIMHAPHAS MHTErpaius (npouecc), TpancHOpMUPYST ¥ MHTCHCUDUIUPYS
BECh MpoIlecC 00yUEHUsT WHOS3BIYHON MyOJIMYHON pedu, MPOSBISAETCS B yCUIIe-
HUU TIOJIOKHUTEIBHBIX KAYECTB OTNIEIBHO B3SITHIX CTYJEHTOB, KOTOPHIE CaMU IO
cebe MoryT paboTtaTh c1abo, a B MPOCKTHOW IPYyIIIE MOKa3bIBaTh 00JIE€ BHICOKUIMA
pe3yNbTaT O0yUYEHHUS: MPOEKTHI BBHITIOIHSAIOTCS OTKPBITO M CTYJEHTHI, B3aUMO-
o0ydasch, CTpEMATCS UCTIPABISATH OMIMOKH IPYT ApyTa.

Pe3ynomam mMexnuCIUIUIMHAPHOW WHTETPAIMH TTO3BOJISIET 0OPATUTHCS K
HOBBIM (hOopMaM 3HAHWN W KOMIIETCHIIMH, KOTOpPbIE MPUOOPETAIOT yYACTHUKH
MII BEST, Bcrynaromue Bo B3auMOACHCTBUE APYT € IPYTrOM ITOCPEACTBOM HHO-
S3BIYHON MYOJIMYHON peur B KOHTEKCTE PelIeHHs MpodeCcCHOHAIBHO OPUEHTHU-
POBaHHBIX 3a7a4. TakuMm 00pa3om, OymyIIuii MHXKEHEP CO3/1ae€T BHPTYAJIbHYIO
ApPXUTEKTYPY CBOEH MHOSI3BIYHON KOMITIETEHTHOCTH KaK THOKYIO W aJalTHBHYIO
CTPYKTYpPY, WHTETPHUPOBAHHYIO B TPO(EeCCHOHATBHOE IMyOJIMYHOE MPOCTpPaH-
CTBO.
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INPOBJIEMBI CTPYKTYPbI 3BHAYEHUA TEPMHUHA
T. H. ®enyaenkoBa, A. . KonranucroBa

Branumupcknii rocy1apcTBEHHbIN yHUBEpcUTET UMeHU A. I'. u
H. I'. CroneroBeix, Bnagumup, Poccus

Penensus na kuury: Kyaukosa U. C.,Carmuna /[. B. JINHrBUCTHYECKA TEPMHMHOJIOTUA B

npogeccuoHATBLHOM acnekTe: y4eOHoe mocodue aiasi BYy3oB. Cankr-IlerepOypr: Jlanb,
2020. 380 c.

B peunensupyemom ydeOHOM MMOCOOMHU TpejyiaraeTcsi MHOTOACTICKTHOE
paccMOTpeHHe TepPMUHA Ha MaTepuasie JIMHTBUCTUYECKONW TepMuHOIOTuu. JlaH-
Hasi KHUTa WHTEPECHA TEM, YTO COBPEMEHHBIM MOJX0J] K TPAKTOBKE TEpPMHUHA
MO3BOJIMJI aBTOPY 3HAYUTENBHO COJMM3UTH KPYr OHOMACHOJOTHYECKUX M CeMa-
CHOJIOTUYECKUX TPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C TEPMHUHOM, C MpoOieMaMu 00IIel JeK-
CUKOJIOTHH U (PaKTUUECKH U3MEHUIT «JTUI[0» TEPMUHOBEACHHUS.

Bbonbliioe BHUMaHWe B JAHHOM Y4Y€OHOM IMOCOOUU yHENseTCs BOMpPOCcaM
CTPYKTYpbl 3HAaY€HUS TEPMHUHA, BOMPOCAM MOJIUKOMIIOHEHTHOCTH TEPMHHA U
€ro MOTUBHUPOBAHHOCTH.

TpakToBKa CTPYKTYphI 3HAUCHUS TEPMHUHA 3aBUCUT OT OOIIEH KOHIICTIIINH
tepmuHoniora. llpencraBnsiss 0030p TOYEK 3peHUs Ha OTy MOpodiemy,
B. M. Jleiiuuk (1990) moaBOAUT yWTATENsl K MBICJIM, YTO B IIEHTPE BHUMAaHUS
uccleI0BaTeNe MOCTOSIHHO HAXOAUTCS OMIO3UIIUS «JIEKCUYECKOE 3HAYEHHE VS
MOHATHE», pacHMPppPOBKa KOTOPOW TMPEACTAaBICHa HECKOJbKUMHU TE3UCAMM-
MO3ULIUSIMU.

[Ipononxas nonemuky ¢ B. M. Jleitunkom, U. C. KynukoBa pa3bsicHAET
CBOE€ OTHOIIEHUE K OJHOMY M3 3THX TE€3UCOB, KOTOPBIN TJIACUT: «3HAUYCHUE TEP-
MHHA U €CTh MOHATHE, JEKCUUYECKOTO 3HAYEHUSI OH HE MMEET», BCIIOMHUHAS, YTO
W3HAYaJIbHBIM B M3YYCHHH TEPMHHA OBLI JIOTUYECKUU TMOIXOJ U MPOTHUBOIIO-
CTaBJIEHHE TEPMUHA OOBIYHOMY CIJIOBY, U Ha TOM 3Talle TOCHOJICTBYIONIEH (ecnu
HE €IMHCTBEHHOMW) ObLTa UMEHHO 3Ta TOYKA 3PEHHUS — «TEPMHH HE HA3bIBACT
MOHATHE KaK OOBIYHOE CIIOBO, a MIOHATHE €My MPUITUCHIBAETCS, KaK OBl MpHUKIIa-
IbIBaeTCA K HeMmy. W B clioBapsX TEPMUH HE TOJKYETCS, a Ompejensiercs, mo-
ATOMY HEJb3sl TOBOPUThH O JIEKCUYECKOM 3HAYEHUU TEPMHUHA B OOLICIPUHSATOM
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CMBICJIE TOTO CJIOBa. 3HAUEHHE TEPMUHA — 3TO OINpEAENICHUE NOHATHUS, nePu-
HULMSA, KoTopas eMy npunucbiBaetrcs» (Kamananze 1965: 78).

JlanHast TOuKa 3peHUs TOAEPKUBACTCS U 00s13aTENbHON BKIIOYEHHOCTHIO
KOMIIOHEHTA «CIIEHHAIBHOE TIOHATHE» B ONPEACICHUE TEPMUHA, a IOTOMY B pe-
OYyUUPOBaHHON (opMe MPUCYTCTBYET BO MHOTHMX COBPEMEHHBIX padoTax: o
«IPUHIIUTTHATLHOCTY TTOHATUMHON CEeMaHTUYECKOU CrielM(PUKN TepMHUHAY, pea-
JU3YIOIIEHCA B  TEKCT€ TEPMHUHOJIOTMYECKOTO  ONPEACIICHUS», IULIET
C. [. llenoB; 0 «BO3BMOXKHOCTH BBIPAKEHUSI TEPMUHOM MOHATHS» Kak 00 OZHOU
«u3 crneuupuueckux ocodeHHocTe (YHKIHMOHAIBHOM CTPYKTYphl TEPMHUHA B
OTJIMYME OT CJIOBa-HEeTepMuHa» ynoMuHaetr B. M. Jleiuuk; comocrtasiss tep-
MUH U 00bIYHOE clI0BO, B. J[. TabanakoBa, oTMeyaeT 06JIM30CTh MEPBOro K MarTe-
matuueckomy 3Haky (Llenos 1998: 6-7; Jleituuk 2009: 66; Tabanakosa 2013:
49).

[To3umuio «TepMUH UMEET JEKCUYECKOE 3HAUYEHNUE, HO OHO HE CBOJMTCS K
o0o3Hauaemomy uM nonsTHio» M. C. KynukoBa TpakTyeT Kak pa3BUTHE, YTOU-
HEHUE MO3UINN «TEPMHH MUMEET JIEKCUYECKOE 3HAYEHNE, KOTOPOE U €CTh MOHSI-
TUE», YTO CBSI3aHO C MU3MEHEHUEM B3IJIA/la HA COOTHOUIEHUE TEpMHHA U OObIY-
HOT'O CJIOBA JINTEPATYPHOTO fA3bIKa. JIUCKyCCHU 1O 3TOMY MOBOJY, KaKk OOBSCHS-
€T aBTOp, OBUIM MOPOXKACHBI MPEXKIE BCETO JEKCUKOrpAaPUUECKUMH MpobdiieMa-
MU TPEJICTaBICHUS TEPMUHOJIOTUYECKON JEKCUKHN B TOJIKOBBIX CIIOBapsix oOiie-
ro THIA.

OcMbICTIsIE COOTHOUIEHWE YETBHIPEX HEOJHOPOIHBIX TPYIIl TEPMHUHOB
HAyKW, TEXHUKH, YIPABICHUSA U KYJIbTYpPbl U CIIOPTA, BBIACICHHBIX B MOHOTpa-
¢uu INomoBunHa (1987), rae BbIpakeHHas CBS3b C MOHATHEM OOHApPYKHUBACTCS
auub y TepMuHOB Hayku, W. C. KynnkoBa 3amaeTcss BODpOCOM: OJHOPOIHBI JIU
C OTOW TOYKM 3pEHUsS JIMHIBUCTUYECKHE TEPMHUHBI? JlJIs ATOro mpenjaraercs
CpPaBHUTH JIBa TepMHUHA M3 00JacTU (POHETUKH: T'YOHO-TYOHOU (COTJIACHBIN) M
akkomonauus. [lepBblif TepMHH, Ha3bIBas OAMH U3 U (epeHIHaIbHbIX MPU-
3HAaKOB COTJIACHBIX (TO €CTh (POHOJIOTMYECKOE TOHSATHE), CBOECH OPUEHTHPYIO-
1€ MOTUBUPOBKOM HAIPaBisAeT BHUMAHUE IIPOU3HOCAIIEIO PedYb — Ha MOTOP-
HBI ¥ BOCIPUHUMAIOUIETO peub — Ha 3PUTEIbHBIA 00pa3 apTUKYISILIMU KOH-
KPETHBIX 3BYKOB, BBIABUIas IIPU 3TOM HAIJISAJHO-4YBCTBEHHYIO COCTABIISIOLIYIO
3HAYEHUs] TEPMUHA HA NEPBBIM IJIaH. BTOpO TEPMUH, SKCTEHCUOHAT KOTOPOTO
OXBaTHIBAET BIIOJIHE pealbHbIE, HO 0€3 CIeUUaIbHOr0 aHajn3a HEOYEBUHBIC
(donernueckre GpaxThl, B UHTEHCHOHAIE 00JIaJaeT BHICOKUM yYpOBHEM 00001Ie-
HUS, YTO 00YCJIOBIMBAET YUCTO CUTHU(UKATUBHBIN XapaKTep ero 3Ha4eHus, 1o
pazymeHnuro apropa. OTcro/1a HETPYIHO 3aKIIFOUYNUTh, YTO B METAs3bIKE JaXe Ta-
KOW SMIIMPUYECKON TYMAHUTAPHOM HAyKH, KaK S3bIKO3HAHHE, MOAABIIAIOLICE
OOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB €CTh TEPMHUHBI BTOPOT'O THIIA.
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ITonytHo WM. C. KynukoBa oTMe€Haer, 4TO CTyAEHTAM BECHBMA HENPOCTO
JaTh <JTUHTBUCTUYCCKA OPHCHTHPOBAHHYIO XapaKTEPUCTHKY TaKUX KOHCYO-
CTaHITMOHAJBHBIX YJICHOB TCPMHHOJIOTHYCCKON MOJICHCTEMBI “‘pEeUyeBOM amma-
pat”’, KaK s3bIK, 2y0bl, 3y0bl, HEOO, MANEHbKUL A3bIYOK, 2IOMKA, HEOHAS 3aHA-
8ecKa, 20J10CO8ble CEA3KU, UMEHHO U3-3a CHJIBHOTO JIGHOTATUBHOTO KOMITIOHEHTA
X CEMaHTHKH, U3-3a KaXyIIErocss HECOOTBETCTBHSI CIIOHOCTH HAyYHOTO OTIpe-
JIeJICHUs POCTOTE U OYeBUIHOCTH (MHUMOI!) 00BekTa» (c. 60).

Yro kacaercsl MO3MIIMH «TEPMUHBI 0003HAYAIOT YIIIYOJICHHBIC HAayYHBIC
TIOHSITHSI, B TO BPEMs KaK OOBIYHBIC CJIOBA 0003HAYAIOT JIUIIL HaWBHBIC, OOBI-
JICHHBIC TIOHATHSI», TO ITOT TE3UC COOTHOCHUM C COBPEMEHHBIM B3TJISIIOM Ha
TEPMHUH KaK Ha CJIOBO, XOTS U B OCOOON TEPMHUHOJOTHUYECKOW (YHKIIUU. DTOT
dakT Kak pa3 U OOBICHSACT MPUCTATBHBIA MHTEPEC K KOHCYOCTaHIIMOHAIBHBIM
TEPMHHAM, KOTOPHIE CEMAaHTHUYCCKH OTJIMYAIOTCS OT OOBIYHOTO CJIOBA KOTHHU-
TUBHOH NIPHUPOIOH HOMUHUPYEMOTO MTOHATHS. TeM He MeHee, OyyYHu CIIOBaAMH M
CJIOBOCOYCTAHUSMHM 110 OpME U BBITTOHSIS HOMUHATUBHYIO, CHTHU(DHKATUBHYIO
U TIParMaTUyecKyro QyHKIIUU, TEPMUHBI — BOIIPEKH JIOTUYECKH 00OOCHOBAHHBIM
TpeOoBaHusM K HHMM, — Kak 3amedaer . C. KynwkoBa, He B COCTOSHHH
HEUTpPaTu30BaTh CBOMCTBA CJIOBA KaK IEHTPAJIbHOW E€AMHUIBI «HETOYHOTO U
NpUOTU3ZUTEITHFHOT0» «ECTECTBEHHOTO SI3bIKa». 1€ MHOrOYMCIeHHbIE (PaKThl OT-
CTYILJICHUSI TEPMUHA OT MPEANUCHIBAEMOT0 Ujeaia, KOTOpble emé ¢ JeCATOK JIeT
Ha3aJl OTMEYAJHUCh JIUIIb B JOPME OCTOPOKHBIX OTOBOPOK, OOJIBITMHCTBOM CO-
BPEMEHHBIX TEPMHUHOJIOTOB NMPUHUMAIOTCS KaK JaHHOCTb, TPeOyIollas HOBOI'O
OCMBICJICHUSI.

OOpatumMcst K BOIMPOCY MOJUKOMIIOHEHTHOCTH CEMaHTHUKH TepMHHA. B
TEUYCHHE JOJTOr0 BPEMEHU CEMaHTHKa TEPMUHA paccMaTpuBaiach Kak OIHO-
KOMITOHEHTHAsI CTPYKTYpa, Kak a0CTpakTHOE HAyYHOE MOHSATHE, «YUCTHIIY CHUT-
HU(PUKAT, UCUCPIBIBAIOLIUNCS «COBOKYIMHOCTBIO MPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX IS
JTAHHOTO KJIacca BENIe», T. €. «Ki1accoobpasyromumu npusHakamuy (Hukutun
1997: 45). AHanu3upysl COBpeMEHHYI0 HayuHyto jutepatypy, U. C. Kynukosa
0OHapy’>KHUBAa€T CKIOHHOCTbh COBPEMEHHOTO TEPMUHOBEICHUS CONIMKATh CEeMaH-
TUKY TEPMHUHA U OOBIYHOTO CIIOBA MO MPU3HAKY MOJTMKOMIOHEHTHOCTU. Heko-
TOpBIE CIEIUANHNCTHI, HAIPUMEDP, CUUTAIOT, YTO IEIECO00Pa3HO PACCYKIATh «HE
0 CoJIepKaHNM, a O COJEPKATEIBHON CTPYKTYpe TEPMHUHOJIOTUYECKON €UHUIIBI
KaK KOMIUIEKCHOM SIBIICHWUHU, BKJIIOYAIONIEM B CBOW COCTaB pa3HbIC 3HAYCHUS,
WM KOMIIOHEHTBI», M, COOTBETCTBEHHO, BBIACIATH B COJECPKAHUU TEPMHUHA
«CUTHU()UKATUBHBIHN, IEHOTATUBHBIA U MPArMaTUYECKUN KOMIIOHEHTHI», 4 B €T0
MParMaTuyeckoM KOMIIOHEHTE — JIEKCHKO-dTUMOJIOTHYECKUH ¥ HAy4dHO-
MHUpPOBO33peHYeCcCKUi «cyOkoMmnoneHTsl» (MBanosa 2008: 26).

[IpyHUMas B 1EIOM HICH TOJUKOMIIOHEHTHOCTH TEPMUHOJIOTHYECCKOM
cemantuku, U. C. KynukoBa cuntaer HEOOXOAUMBIM YyTOUYHUTH HEKOTOPHIE MO-
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MEHTBI B CBOCH MO3UIINH, B MIEPBYIO OUEPE/b CBSI3aHHBIE C HEOJHOPOJIHBIM CO-
nep>KaHuEeM TepMUHA OeHOmam.

Bo-niepBbix, HaOMOAaETCS OTOXKIECTBICHUE JEHOTATUBHOIO KOMITOHEHTA
C HarJIsHO-YYBCTBEHHON COCTAaBISIONIEH CEMAHTHUKH, YTO B cllydae TEpPMHUHA
HEeU30€KHO MPUBOJIUT K €r0 MPOTHUBOIMOCTABICHUIO HOMEHY: «Pa3nuuHas cre-
MeHb a0CTParupoOBAHHOCTU HAYYHOT'O MOHSATUS MPOSIBISETCS B CYIIECTBOBAaHUU
TEPMUHOB C JICHOTAaTUBHOMN (MPEIMETHON) WM CUTHU(UKATUBHOU (TIOHSATHIM-
HOU) opueHTauueil. Ha gaHHOM OCHOBaHMM pa3auyaroTcs “TPEeAMETHBIE” H
“MOHATUIHBIC” TEPMUHBI, APYTUMHU CIOBAMU — HOMEHBI U TepMUHBD (MIBaHOBA
2008: 27). Ho cornacumcs ¢ U. C. KynukoBo#, 4To rpaHulla HOMEHOB W BUJO-
BbIX KJIACCU(PUKAIIMOHHBIX TEPMHUHOB B JIMHT'BUCTHUKE HescHa. Kak mokaspiBaeT
npuUBEeIEHHBIA paHee MpuMep (POHETHUECKOro TepMHHA (He HOMeHa!) 2ybHo-
2ybnotl (COTJacHBI), HATJISITHO-YYBCTBEHHBIH KOMIIOHEHT MOYKET BXOJUTH B
CEMaHTHKY HEKOTOPBIX HEMHOTOYHCJIEHHBIX TEPMHUHOB (DOHETHKU U TEOPUH
UChMa.

Bo-BTOpBIX, AEHOTaTOM TEpMHHA Ha3bIBaKOT Bceiied 3a b. H. 1'osoBuHBIM
Ha3BaHHBIA ATUM TEPMHHOM MaTepUaJIbHBIA WU HICATbHBIN OOBEKT, CTABIINM
IpEeIMETOM HayYHOTO pacCMOTpeHUs. Tak, KaKIblil U3 IByX TEPMUHOB — Ty0-
HO-TYOHOH U aKKOMOJAIUsi — MMEET B KaYeCTBE JIEHOTaTa COOCTBEHHBIN 0000-
MIEHHBIN ¥ TOHATUHHO 00paboTaHHBIN (HOHETHUECKUN OOBEKT.

Beipaxxaem conmumapuocts ¢ M. C. KynukoBoi B TOM, 4YTO TEPMUH «JI€HO-
TaT» CIeAyeT YNOTpeOIsTh MO OTHOMIEHUIO K TEPMHUHAM TOJBKO B 3TOM IOCIIE I~
HEM 3HAYEHHH, HE OTOXKJECTBIISISL €T0 C HATJISAIHO-YYBCTBEHHON COCTABIISIIOLIECH
UX CEMaHTHUKHU, aKTyaJIbHOM JIMIIb IJI1 OTPAHUYEHHOTO Kpyra JUHIBUCTUYECKUX
TepMHUHOB. [Ipy TakoM MOHWMaHUM IEHOTATA SAIPO CEMAHTUKH JHOOOTO JTUHTBU-
CTUYECKOTO0 TEpMHHA, C HAIl€ldl TOYKH 3PEHUs, COCTABISAET OTHOCHUTEIIHHO
YCTOWYMBOE CUTHU(DUKATUBHO-ICHOTATUBHOE €AMHCTBO (O CBOMCTBAX KOTOPOTO
cm. TK.: ([JTemos 2000]).

B name BpeMsi TEpMUHOBEIEHHE C €r0 KOTHUTMBHO-KOMMYHUKATHUBHOM
OpHEHTAallMel HAIEJICHO MPEXKe BCEro Ha M3YYECHHE «IIparMaTudeckod (GyHK-
MU TEPMUHA», KOTOpask OMPEEISIETCS «ero 1eJIeBOi YCTaHOBKOW — oOecTedn-
BaTh 3(PPEKTUBHOCTh OOIIECHUS B CHEIHUATBHBIX MPO(ECCHOHATHEHO-HAYYHBIX
chepax»: mepenaBas CICNHAIBbHYI0 WH(OpPMAIUIO, TEPMHH B TO XK€ BpeMs
COPUEHTHPYET Ha aJ€KBATHOE BOCIPHUATHE OOBEKTa» U «OMPEACIEHHBIM 00pa-
30M BIIMSIET HA TOBEJICHHE 4eloBeKa M ero crnocod MbiuuieHus» (Boioauna
1998). TpaguinOHHO MparMaTUYECKUil KOMIIOHEHT CEMaHTHUKHU CJIOBA CBS3bIBa-
€TCSA ¢ KOHHOTausIMHU (B J10000M MOHMMaHWUM 3TOro TepMuHa). OgHAKO B Tep-
MHUHE KOHHOTAaTHBHAsl COCTABJISIIONIASI CEMAHTUKH, €CJIM OHAa BCE ke €CTh, OTO-
JIBUTAETCS HA 3aJHUM TUIAH TAKUMU MParMaTHueCKu BaKHBIMHU CBOMCTBaMH, KaK
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MOTHUBHUPOBAHHOCTh U CBSI3aHHASI C HEIO OPHEHTHUPYIOLIAasi CIOCOOHOCTh TEPMHU-
Ha.

OcoOblii  wHTEpeC i  JMHTBUCTa  IPEJICTaBIse€T  TPAKTOBKA
N. C. KynukoBoii MOTHMBUPOBAHHOCTM TEPMUHA U €0 OPUEHTHUPYIOIIEH CHo-
coonoctu (cM. Tk.: [Fedulenkova 2019]). ABrop penieH3UpyeMOii KHUTH CUMTA-
€T, YTO MOTHBHUPOBAaHHOCTb TEPMHHA, TO €CTb MAaKCUMAJIbHOE COOTBETCTBHUE
CTPYKTYpbl TEPMHUHA COJAEPKATENBHON CTPYKTYpE BBIPAKAEMOIO UM IOHATHS,
BBIBOAUMOCTb CEMAHTHUKH TEPMHMHA M3 COCTABIAIOIIMX €r0 KOMIIOHEHTOB, MO-
KET paccMaTpUBaThCA B TPEX acmekTax (c. 62):

a) B OHOMAacHOJIOTHYECKOM aCIEKTe TEPMUHOOOpPa30BaHUSI — 3TO «O0b-
SACHEHHOCTh BBIOOpPA (hOPMBI» TEPMHUHA «JIEKCUUECKON eIMHUIICH omnpeneraéHHo-
IO €CTECTBEHHOTO A3bIKa»;

0) B ceMacHOJIOTUYECKOM aCIEKTE, KaK «KOMIIOHEHT CeMaHTH4eCKou (co-
JepKaTeIbHOM) CTPYKTYPhI» TEPMUHA;

B) B (DYHKIIMOHAJIBHO-IParMaTHYECKOM acIeKTe, KaKk CBOMCTBO TEPMUHA,
oOJeryaroiiee MmoJib30BaHUE UM.

Hannune u Ge3ycioBHasi BaXHOCTh BTOPOTO M TPETHErO ACIEKTOB Ipe-
NATCTBYIOT KOMMYHUKAaTUBHOW HEWTpaau3alMd MOTHBHPOBAHHOCTH, YTO, KaK
M3BECTHO, XapakTepHO M GYHKIMOHUPOBaHUS 0ObIYHOTO cioBa. Cpenu crie-
[IUAIMCTOB MO TEPMUHOJIOTHUU MPeolIialaeT TOYKa 3pEHHUs, COTJIACHO KOTOPOU
U1 TEPMHUHOJIOTMYECKOTO 3HaKa MPEANOYTUTEIbHA MOTHMBUPOBAHHOCTh, MO-
CKOJIbKY TaKOW TEPMHUH <«JIE€rde 3allOMHUHAETCS, YCTAHABIMBAET aCCOLUATHUBHBIE
CBSA3U C APYTMMHU TEPMUHAMU U C UMEHYEMbIMU siBIeHUsIMU» (CynepaHckas u
ap. 2009: 89).

Henb3s He cornacuTeesa ¢ aBTOPOM PELIEH3UPYEMOW KHUTH B TOM, YTO MO-
TUBUPOBAHHOCTH CBSI3aHA C MEPOM BKIIOUEHHOCTH TEPMUHA B cucteMy. Pazyme-
€TCsl, B MAKCUMAJIbHOW CTEMEHU 3TO OTHOCUTCSA K COCTABHBIM TEPMHHAaM, OCO-
OCHHO MHOTOKOMIIOHEHTHBIM, Y KOTOPBIX TEPMUH U €ro Je(UHULKSA, KaK OTMe-
YaeT aBTOp, MPAaKTUYECKH coBmaaaroT. [Ipu 3ToM aBTOp HE COBETYeT 3a0bIBATh,
YTO KOMIIOHEHTAMH TAKUX TEPMHUHOB YacCTO SBIIAKOTCS TEPMHMHBI-CIIOBA, 3HAHUE
KOTOPBIX IMpeAnoaaraercs (SBiseTCs MPECyNNO3UIMe) JUisl MOHUMaHUs COOT-
BETCTBYIOLIEIO IPOU3BOJHOIO, HAIPUMeEp: OTpa)kaTeIbHO-II0O3HABATEIbHA
(GyHKIMS S3bIKA, U3BSICHUTEIBHOE MPUIATOYHOE MpeasioxkeHne u T. mn. OO0bsic-
HEHME 3TOMY SIBJICHUIO HanzieMm y B. M. Jleiiunka, KOTOpbIM NOAYEPKUBAET, UYTO
«MOTHMBALMEH 31€Ch CIYKAT 3aBUCUMOCTb CEMAHTUKH TEPMHUHOB <...> OT Ce-
MaHTHKHU JPYTUX TEPMUHOB TOM ke cuctembd» (Jleitunk 2009: 44).

XoTenock Obl BO3pa3uTh aBTOPY PELICH3UPYEMON KHUTH B TOM IUIAHE, YTO
COCTaBHbIE TEPMHUHBI HE BCEr/la MOT'YT OBbITh SIBHO MOTMBHPOBAaHHBIMHU WJIU BO-
o0IIe MOTHUBUPOBAaHHBIMHM, YTO OCOOEHHO XapaKTE€pHO MJII TEPMUHOJIOTMHU B
chepe anrauiickoi aemoBoi (ppazeosoruu. ManoBeposTHO, YTO MOKOMIIOHEHT-
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HBIW aHAJIM3 WK MEPEBOJ] HAa PYCCKUM A3BIK TAKHMX JCIIOBBIX TSPMUHOB, Kak blue
fish, milk round, sleeping beauty, nest egg, red tape, shark repellent, golden hel-
lo (OyKkB., COOTBETCTB.. conybas uwika, MOIOUHbLL PAYHO, CHAWAsL KPACABUYA,
AUYO U3 2He30a, KPACHAsL mecbmda, ompaesa OJisk AKYabl, 3010MOL NPueem) i MHO-
rue Jpyrue, 1aayT XOoTs Obl MaJeHIIMi HaMEK Ha 3HaY€HUE ATUX TEPMUHOB, 3a-
(UKCUPOBAHHBIX B CIIOBAPHBIX CTAaThsIX aKaJIeMHYECKUX JICJIOBBIX CJIOBapeit
(cm., Hamp.: [Murthy 2007]). 1 coctaB ux AchUHHUIMIA JaJeK OT 3HAYCHHS HX
KOMITOHEHTOB. J[€JI0 B TOM, UTO 3THU TEPMUHBI — OCOOBIE, ’TO TEPMUHBI — (pa-
3€0JIOTU3MBbI, KOTOPbI€ BO3HUKJIM B AHTJIMMCKOM SI3BIKE ITyTEM MEPEOCMBICICHUSA
KOMITIOHEHTHOTO COCTaBa MPOTOTUIIHBIX coueTaHuu ciioB. [Io Bompocam cTpyk-
TYpbl U CEMAaHTHUKU TaKUX TEPMHUHOB ONMYOJIMKOBAH PsiJi CTaTeil B pelieH3Upye-
MBIX XypHaJaX, ¢ KOTOPBIMH JIFOOOMBITHBIM YUTATEh MOXET MOMYTHO O3HAKO-
muTthes (Fedulenkova, Kontanistova 2019, 2022).

B uemom penensupyemoe mnocoOue TMpeacTaBiseT cOO00M pe3ynbTaT
OOJIBIIIOTO M KPOIOTJIMBOIO TPyJa MUTEPCKUX JUHTBUCTOB (DPUIIOJOTHYECKOTO
dakynprera PITIY um. A. W. I'epuena. DTta akryanabHas, MOJHAsS WHTEPECHBIX
METOJIOJOTUUYECKUX OTKPOBEHUN M METOJAMYECKUX HAXOJIOK KHUTA 3aCIyKUBAECT
BCSYECKOrO0 BHUMAaHUSI 00ydYarolencs ayauTopuu M, KOHEYHO, BCEX CIeIHau-
CTOB I10 TEPMHUHOJIOTHUH.
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«[IAMSATDH KAK ITPOJOJI’KEHHUE KU3HMUA...»
C. M. ®omuu

Huxeropoickuii rocy1apcTBeHHBIH JIMHTBUCTHYECKHI YHUBEPCUTET
uM. H. A. Jlobponto6osa, Huxxuuit Hosropon, Poccus

Pentensust Ha paboTel: Kuprose 3. M. ®@panny3ckuii poman XX Beka. ['oast 20-30-e. [Ipo-
0s1embl :kaHpa. Monorpadus. 2-¢ 3., ucnp. u gon. H. Hosropoa: HI'JTY, 2022. 330 c.;
Jluxmepman JI. b. 3nech-13. M.: U® « YHUCEPB», 2022. 440 c.

«ITaMsITh KaK TPOJIOJKEHUE KU3ZHU...». ITA LUTaTa, B3siTasd U3 KHuru JI.
b. JIuxtepmana, nocsinieHHoi xene 3. M. KupHo3se, B moiHOM Mepe oTpaxaer
CYTh PELIEH3UPYEMBIX TEKCTOB.

B uctopuu Huxeroponckoro JMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA, KOTOPBIN
oT™MeTHI cBOM 105-meTHuit ro0useid, TOKTop (PHIoIornyeckux Hayk, npodeccop
305 MBanoBHa KupHose 3aHumaeT ocobernHoe mecto. 11 Hos6ps 2022 roga ei
ucnoiamiioch 90 set, a 14 Hos6pss B HIJIY cocrosimocs uecTBOBaHUE BbIIAIO-
HIErocs IMenarora U y4eHoro, JINYHOCTH MOUCTUHE peHeccaHCHOo#. Tonbko mo-
HACTOSIIIEMY SIPKUI CHEUAIMCT MOT CTaTh 3aCIyKEHHBIM JesTesneM Hayku PO,
YTO KpaifHe pelKo ciydaeTcs B oOnactu jureparypoBeneHus. 305 MBanHoBHa —
OJIeCTSIIMI TMperoaaBaTellb, Yl TajgaHT ObUI OTMEUYeH MUHHCTEPCTBOM HAyKH
P® npectuxknoit menansio K. JI. YmmHckoro. 3a 60b110# BKIaa B yITyOlIeHHE
poccuiicko-(hpaHIy3CKHX CBs3el oHa Oblia ymocTtoeHa penkoid B Poccun Harpa-
IbI: (PPAHITY3CKOTO Op/ieHa AKaJIeMHYECKUX MajbM — 3a 3aCIyTH B HApOTHOM
00pa30BaHUU U PACTIPOCTPAHEHUH (PPAHITY3CKOU KYIBTYPHI.

[IpaznnoBanue robunes 3. . KupHo3e B HMKErOpOACKOM HHSI3€ cOOpalio
T€X, KTO TaK WM MHAYE OKA3aJICA CBSI3aH C BBIIAIOIIMMCS YYEHBIM U MEJarOrOM:
€€ MHOTOYUCJICHHBIE aCIHUPAHTHI U JOKTOPAHTHI, YJIEHbI CO3JaHHON €10 B 1980
roay kKadenpsl 3apyOeKHOW IJUTEpaTyphl, aIMUHUACTpAIUsl YHUBEpcuTeTa. Bee
BMECTE MOATOTOBUIM OYE€Hb BaXKHBIN JJIs1 YUHUTENs MOJIApOK — IMEepenu3aHue ee
MoHorpaduu «Ppaniry3ckuii poman XX Beka», KOTOpasi yBHJeJla CBET B Jialie-
koM 1977 rony B . I OppKOM.

He menee 1ieHHbI ogapok K 3HaMeHaTelbHOU gare npenoanec 3oe Mpa-
HOoBHe Jleonun bomecnaBoBuu JluxrtepMmaH, BBITYCTHBIIWKM 13 TOM Hay4HO-
nonyJsipHoil cepun «3aech», KOTOopyto oH myonukyet ¢ 2005 roma. bonbinas
YacTh 3TOM KHHUTH TIOCBSIIEHAa BOCTOMUHaHUAM roowmmsapa (1932 1. p.), o yem
CBHJIETEIBCTBYET TPOraTeabHOE NOCBAIIeHHE «Moeiut 30e».
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Kaxk u 305 MBanoBHa, Jleonun bonecnaBoBuy JIuxrepman HE HYKIa€TCA B
npe3eHTanuu. Beimaroniuiics Bpau paboTaeT MIaBHBIM HAyYHBIM COTPYIHUKOM
— HeBposioroM HanumoHanabHOrO MEIHMIIMHCKOTO HCCIENOBATENIbCKOTO LEHTPA
Hevipoxupypruu um. H. H. Bypnenko B MockBe. 3acityKeHHbIA AEATENIb HAyKU
P®, naypear I'ocynapCTBEHHOW NpPEMUU U TMPEMUU MPABUTEIBCTBA CTPAHBI,
OH — YJICH MHOTOYHMCJICHHBIX aKaJeMUM, Jaypear MHOTUX IMPEMHIl, KOTOPBIMHU
omnuaiot Bpadeit Poccun. Bmecte ¢ tem JI. b. JluxTtepman, kpome yueOHUKOB,
MoHoTpaduii u crareil Mo CBOEH CrenualbHOCTH, MUIIET XyI0KECTBEHHYIO MPO-
3y U CTHXH, CTaTbU JIJIS )KYPHAJIOB U Ta3€T, KHHOCIEHAPUHU.

Mexay STUMH TEKCTaMU JISKUT I1iesas anoxa. Monorpadus 3ou MBaHoB-
Hbl ObUIa M3/1aHA €Ille B COBETCKOE BpEeMsl Ha ra3eTHOW Oymare v B «MajioM»
dbopmare B koHIle cemMuaecsIThiX. COOPHUK «UCKAaHUN U MyOJUIUCTUKNY (MMEH-
HO TaK ompenenni )kaHp ee aBrop) Jleonnna bonecnaBoBruya uznan B 2022 rogy
U TpefcTaBisieT co00i BbIAAIOMIMICS o0Opa3el MoJurpauueckoro MCKyccTBa.
Ho ux mHoroe oobenunsier. I 3T0 HEe TONBKO POACTBEHHBIE y3bI aBTOPOB, HO U
KellaHue 3aUKCUPOBATh BIOXY, KOTOpas coBmajia ¢ OuorpauyeckuM BpeMe-
HeM veThl JIuxrepman-KupHose. Pazauia nuiib B 00beKTe UCCIe0BAaHUS U JIH-
pudeckoii mHTOHanuu TekctoB: 3. M. KupHose uccnenyer ¢punocodckue, HCTO-
pUYECKHE, ICTETUYECKHE XapaKTepUCTHKH (paHiry3ckoro pomaHa XX Beka,
NPEJIOMJICHHBIE Yepe3 JIMYHBIN OMbIT HCCIEAOBAaTENbHUIBI, a B COOpPHUKE
JI. b. Jluxrepmana — Ouorpadust ero aBTopa, BCs ’KU3Hb KOTOPOIO — CIIY)KEHHE
Hayke U My3se. 1 ecnu co3pgarens «@paHiry3ckoro pomana XX BE€Ka» OrpaHUYCH
paMKaMH Hay4YHOI'O TEKCTA, TO «HEMPOSBICHHBIN» )aHp KHUrH JI. b. JIuxrepma-
Ha TPEJOCTABISIET €My HEOTPAaHWYCHHYIO CBOOOIY: TYT OPraHHYHO COCYIIe-
CTBYIOT NMHUCHhMa, PELECH3UH, MYOIUIIMCTUYECKUE U HAyYHbIE CTaThU (HampUMep,
«IIpobreMbl BOCCTAaHOBHUTEIBHOTO JICUECHUSI OOJBHBIX B BEr€TAaTUBHOM COCTOSI-
HUW» WIN «ITUYECKUE JUIEMMBI HEUPOXUPYPTUN» ), THTEPBBIO U MEMYAapBhI.

Ero «3nece — 13» npeacrasisier co00i JOMOJIHUTEIbHBIM U OUYCHb 1ICH-
HBIM K104 K ToHnManuio pernomena 3. M. KupHose, Tak Kak UIMEHHO B €€ MOHO-
rpadun «Dpaniy3ckuii pomadn XX BeKa» OIIYIIA€TCS HWCTUHHBIA MacmTad
JIMYHOCTH aBTOPA, a caMa KHHUra B CBEPHYTOM BHUJI€ COJIEPKUT KOHLEILINIO BCETO
€€ TBOPUYECTBaA.

OdeBuaHO, 4TO crycTd 45 5eT mocie myOnuKanuu mpousBeaeHue o 20—
30-x romax BO (paHITy3CKOW KyabType cTaja OmOmuorpaduyeckoil peaKoCThio,
HO HE cTajla uctopueil nmureparypsl. HecmoTpss Ha To yTo MOHOTpadus 3aciy-
KEHHO OTHECEHa K JINTEepaTypOBEAUYECKON KJIacCcuke, pabdoTa U CEroiHsl BAOX-
HOBJISIET UCCJIEAO0BATENEN JIUTEPATYPBI, TAK KaK MPEIJIaracT OpUrnHajJbHbIE, KakK
MIPUHATO CErOHSI TOBOPUTDH, CTPATETUH HAYYHOTO MoHCKa. JIFoOOMY, KTO 3HaKOM
¢ HayuyHbiM HacienueM 3. M. KupHo3e, oueBHAHO, UTO €€ TPyl MHTEPECEH HE
TOJIbKO crienanuctaM. [Ipexe Bcero oH oOpaiieH K HIMPOKON YMTaTEIhCKOM
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aAyIUTOPUH, TTPUYEM AYAUTOPUHU MOJIOJACKHOU. DTO PEIKUN Cllydail TapMOHUU
CMbIcIIa U (DOPMBI, HEYACTO BCTPEUYAIOUIUICS CETOAHS B HAYYHbBIX TEKCTaX.

N, neiicrBurensHo, 3. . KupHose B moiHON Mepe peanu3oBaia 3aBEThI
ceoux Benukux yuureneu T. JI. Morteiesoir, M. E. Enmuzaposon, H. I1. Muxains-
ckon u npex e Bcero b. Y. Ilypuinesa, yTBepKIaBuiero, 4To «TEMHBIN» CTUIb B
HAay4YHOM TPAKTaTe yMajsieT JOCTOMHCTBA CAMOI0 T'€HHAJIbHOTO HCCIICIOBAHUSA.
«KTO SICHO MBICTUT, SICHO M3JIaraeT» — 3TO U Npo Hay4uHblid cTuib 3. M. KupHo-
3e, U npo MoHorpapuyeckoe uccienopanue «Dpaniysckuii poman XX Beka.
Toger 20-30-e. [IpoGaema xanpay.

MHorue nucarenu, JUTEPATYpHOE TBOPUYECTBO KOTOPBIX HCCIENYETCA B
moHorpaduu 3. Y. KupHose, Mano 3HaKOMbI UATATEIbCKON ayTUTOPHUH, XOTS He-
KOIZIa CJIBUIM HENPEPEKAaeMbIMU aBTOPUTETAMU. [IpMyKM3HEHHbBIE KIIACCUKH
dpanirysckort mureparypsl P. Pomnan, A. Xung wim P. Mapren nio I'ap cranm
naypearamu HobGeneBckoil npemuu mno iureparype. FiMeHa MOJIHBIX B CBO€ Bpe-
Mmsa aBropoB JK. I'puna, K. bepnanoca ninu M. JKXyaHno MoOryr cerogHs oxa-
3aTbCsl, MOXKAIYH, TOJBKO B Y3KOCIEIHAIbHBIX JHCCEPTALMOHHBIX HCCIEN0Ba-
HUSIX.

HckmroueHneM U3 3TOro CIMcKa MoBesiio crarb Tobko @. Mopuaky, ubu
TEKCTBI, KaK IOKa3bIBAIOT ONPOCHI, 3HAKOMBI U BBICOKO OLIEHUBAIOTCS JaXe MO-
JIOIE)KHOM aynIuTopuen. Ero TBOpUECTBO M BKJIAJ B MUPOBYIO XyA0KECTBEHHYIO
KyJIbTypy onucanbl B MoHorpaduu 3. 1. Kupnose.

Korgaa B 1. ['opskoM roToBuiacek myonukanus 3. M. Kupuose, ee aBrop mo-
HUMaJa, KaKk HempecKkazyema cyap0a Jaxe camoro M3BECTHOTO MUCATeNs U Kak
MHOTA BpEeMsl HECIPaBEIJIMBO paccraBisieT akueHTol. Tpyn 3. . Kupnose ort-
KPBIBACTCSl PA3MBILIIJICHUSIMHA O TaK Ha3bIBAEMOM JIMTEpaTypHOU Kinaccuke: «llo-
HATHE “KJIaccHKa”, yrmoTpebiaseMoe MPUMEHUTENBHO K COBPEMEHHOCTH, BCETAa
3p10k0. Ho m mpuTsaraTenpHo. He Tonbko Ju1s mucareneit, Ho U JUIsl T€X, KTO JKH-
BET B OJHO BpE€MS C HHUMU: NPUCYTCTBHUE PSIAOM KMBOIO KJIACCHKA IPUIAET
OLIYIIEHHE 3HAYUTEIBHOCTU COOCTBEHHOH XM3HU <...>. Ciy4aercs, MOHSTHO,
YBEHYaHUE JIaBpaMU HE N0 3aciyram. lIpuyuHbl, MMeEromue HEABYCMBICICHHO
TEHACHITMO3HBIM XapaKTep, YaCTHbIC aHTUIIATUU WJIH JTOOPOCOBECTHHIE 320y K-
JCHHSI TPUBOAAT K TOMY, UTO IPOMOPLIMU MCKAXKAKOTCS, XyNOKECTBCHHAs LICH-
HOCTb KHUI' OKa3bIBa€TCS JIMUIb MPEAJIOTOM, M IIYMHBIM MHTEPEC B YUTATEIIb-
CKoil cpezie ObICcTpO cmensieTcst 3a0Bennem» (Kupuoze 1977: 12). Ouyens BepHOE
3aMe4yaHue, MOTOMY YTO MPUCYTCTBHE B cynbOe Oompiioro yuyenoro 3ou MBa-
HOBHbI KupHO3€e mpujaer ee KoijieraM OIIyIIEHUE 3HAYMMOCTH U MaclITaOHO-
CTH COOCTBEHHOW KM3HH. DTO €€ MHOIOYMCIIECHHBIE YYEHHKU IO BCEMY MUDY,
ACMHUPAHTHI U JOKTOPAHTHI, COCTABUBIINE B UTOTE€ 3HAMEHUTYIO HA BCIO CTPaHY
HAy4HYIO IIKOJNY.
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ITo muenuto 3. . KupHo3e, HOBbIE OOCTOSITENILCTBA MOTYT «BEPHYTh K
KU3HU» 3a0BITBIX KJIACCUKOB. Tak MpPOUCXOAUT B HAIlE BpEeMs, Hampumep, ¢
P. Pontnanom u «OypHBIMH T€HUSMU» €0 TEKCTOB: COBPEMEHHOCTD OISITH OCTPO
HY)XJIaeTCsi B TUTaHaX, JOCTOMHBIX MojapaxkaHus. BosBpaiaercss uMHTEpeC K
A. Kuny c ero pazo0iaueHUsIMHU «(PaabIIMBOMOHETYUKOBY, TYCTO HACEISIONIUX
Mup noTpebneHus u uucrorana. Bee, o kom numier B moHorpaduu 3. U. Kup-
HO3€, MBITATUCH NMPEAYNPEIUTh OYYIIUX YUTATEICH O HACTYIJIEHUH dPbI «JDKe-
IIOB» U O TOM, YTO UX OKOHYaTelbHas 1nodena 00epHeTCs KOHIIOM [UBUIIU3ALINH.

MoHorpaduio OTKpbIBaeT IJ1aBa, MOCBSIIEHHAs KJIACCUKY (PpaHIly3cKon
muteparypsl XX cronetust . Mopuaky. Ito «modumuuk» 3. . Kupnose, Bcs
Hay4yHas »KU3Hb KOTOPOM OKa3ajlach TECHO CBsi3aHa C JUYHOCTHIO aBTopa «Tepe-
3p1 Jleckelipy». MMEHHO TOpPHKOBCKMM YYEHBIM-JIUTEPATYPOBE CO3[AET pPyC-
CKYI0 (COBETCKYI0) KOHLEIMIHUIO XyI0’KECTBEHHOro mupa cozaarens «Dapuceii-
KW», KOTOpas He othensna Mopuaka-ueiaoBeka oT Mopuaka-nucarens. ABTOp
MOHOTpa(UU CIPaBEUIMBO YTBEPKJIAET, YTO HEBO3MOXHO MEPEOLICHUTHh €ro
BKJIaJ] B MUPOBYIO XYyJIOXECTBEHHYIO KylbTypy: «Mopuak Hamen cBoil co0-
CTBEHHBIW yTroJl 3p€HHs] Ha BEUHBIE MPOOJIEMBI, a, CJIEI0OBATEIIbHO, U CBOM TIPUH-
LUIIBI [ICUXOJOTMYECKOTO aHalin3a, MOCTPOEHUS CHOKETa, KOMIIO3UIMHU, CBOM
ctuiby (Kupnose 1977: 40).

Hauano poccuiicko-ppaHIly3CKUM HCCIEAOBAHUIM «IUIaHEeThl Mopuak»
OBLJIO TIOJIOKEHO TporpaMMHBIM BeIcTyrieHueM 3. M. KupHo3e Ha mexmyHa-
ponHoit koHdepeniuu B Ilapmxe ¢ moxmamom o JloctoeBckom u Mopuake
(Kirnozé 1997). Tema Oblna mofcKa3zaHa ABYMsSI BEIUKHMH MOpPHAKOBeIaMuU: AH-
npe CeaileM U aBTOpPOM KJIACCHUECKON «KPUTHYECKOW OWorpadum» mucarels
XKanowm Jlakytiopom (Lacouture 1980).

bouto OBl HecmpaBeMIMBBIM HE OTMETUTH OTACIBHO HEOONBIION OYepK
«®pancya Mopuak» 3. . Kupnosze, omyonukoBanHubiidi B 1970 romy B MOCKOB-
CKOM M37aresibcTBe «BhIcias mikonay, Ha KOTOPBIM OHA OomUpanach B MpolEecce
MOJITOTOBKU MapHKCKOro J1okjaana. OH MO3HAKOMHII COBETCKOTO YMTATENS C HO-
OeneBckuM saypeatoM. [lucarenb mpeactaeT B HeM «MeTapU3UKOM B 000JIOUYKE
PEaTbHOCTHY, KOTOPOMY YIAJIOCh CO3/IaTh OCOOBINA THI POMaHa, COBMEIIIAIOIIHMA
B ce0e KJIaCCUYECKYIO TPAJUIIMI0 K HOBAaTOPCTBO COBPEeMEHHUKOB. B HemM Mopu-
aK CTPEMHTCS] TO-HOBOMY «OCMBICIUTh CEPY 3aXOIYCTHOTO MPOBUHIIUAIBHOIO
ObITa, “BBICBETHTH Yepe3 HETO MPEkK]e 3aTeMHEHHBIC CTOPOHBI YETOBEUCCKOU
TICUXOJIOTHH W JTOOMTHCS HOBOTO ACTETUYECKOTO 3(P(heKTa B COCMUHECHUU dIie-
MEHTOB MYOJUIIMCTUKHU U JTUPUKH, KOTOPbIE TPOHU3BIBAIOT CaMYyIO0 TKaHb MOpHa-
koBckor 1po3bl» (Kupuose 1970). Drot tekct 3. M. KupHo3e Takke oxumaeT
CBOETO BO3BpAICHUS B HAYYHBIN 0OUXO/I.

Huxeroponckas mikona, TakuM o0pa3oM, CKOHIIEHTPUPOBAIach Ha U3yde-
HUU MOPHUAKOBCKOM TEMATUYECKON TpUaJbl, CHOPMYIUPOBAHHON UM CAMUM €IIIe

201



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (61). Penenzun

B 20-¢ ronnl: «Yenosek u bory, «Hemoek n CoBecThy, «Uenosek u JIro00Bb». B
3TOM 3aMKHyTOM Kpyre bor, CoBecTh 1 JIt000Bb MpeACTalOT CHHOHUMAaMU Tpa-
TUYECKOTO BOCXOXKJICHUSI YeJIOBEKA K CBETY M3 O€3HBI MOPOKOB U cTpacteld. [lo
OOJIBIIIOMY CYETY, TBOPUECTBO BCEX OCTAJbHBIX MHUCATENICH, CTaBIIUX TepOsIMU
HayuyHoro noucka 3. M. KupHo3se, cBsI3aHO C 3TOM TpHUagod U UX pa3MbILLICHUS-
MU O TPAaru4ecko cynb0e MOKOJIEHUs, K KOTOPOMY OHU IPUHAJIEHKAITH.

Pomnan m XKun, Jlakperens u Mapren o I'ap, I'pun u bepnanoc, npu
BCEU BHEIIHEH «HECXOXXECTH», OJNMU3KU APYT JIPYry JTYXOBHO: UX TBOPYECTBO
WUTIOCTPUPYET MBICIIb O JUAJIOTMYHOCTH KYABTYpbl, nouepnHytyto 3. M. Kup-
Ho3e y M. M. baxrtuna. Baxxna u apyrasg uaes M. M. baxtuna, koropas ¢popmy-
JIUPYET MBICIb O JTUAJIOTUYECKUX B3aWUMOOTHOIICHUAX YYACTHUKOB JTUCKYCCHUM:
uziesl «yCIBIIIAHHOCTU» KaK HEMPEJI0KHOTO YCIOBUS pean3alui Cyab0bl 4elno-
Beka. Bce repou kHUT (PpaHITy3CKHX KJIACCHKOB MBITAIOTCS OBITH YCJBIIIIAHHBI-
MU, TpaBa, 6e3 0co0oi HaJEK/bl HA MOJOKHUTEIbHBIN pe3ylbTar. OTa MBbICIb
CKpEIUIsieT OOIIMpHOE Haclieque mucareied, KOTOpble MPHU3bIBAIOT YHUTATENs
BCIIOMHUTH 0 Jlymre. MIX repou «OCO3HAOT, 4TO Kakas-TO 4acTb UX CYILIECTBa
3HAET, YTO €CTh 3JI0 U YTO OHHM MOTJIHM OBl €r0 HEe TBOPUThH. ¥ BCEX Yy HHUX €CTh
SICHOE OLLYLIEHHWE, YTO OHU OTBETCTBEHHBI 3a CBOU IIOCTYIIKM M YTO IMOCTYIIKH
ATH OT30BYTCS B APYyTrux nokojeHus1x» (Mopuak 1997: 462).

ABTOpHI, cTaBmue reposiMmu MmoHorpadguu 3. Y. Kupnose, Tak uin nHaue,
OKa3aJiMCh CBS3aHbl C YKAHPOM CEMEWHOM XPOHUKH, KOTOpas, KaK IPaBUIIO,
«BKJIIOYAET COOBITHS XKU3HU JIByX-TPEX MOKOJICHUM, YTO M MO3BOJIIET MpocIe-
IUTH OOIIMEe 3aKOHOMEPHOCTH, MPOSBISIOMHMECT U (HU3UOTOTUYECKH, U COIH-
aJIbHO, U IICUXOJIOTUYECKHU, U ONPEACISAIONIME XapaKTep CIy4alHOCTEW — BCE,
YTO CTAHOBUTCS Cyab0OI uenoBeka, cynbOoi poma» (Kupnoze 1977: 158). On-
HAKO MOJIa Ha JKaHp CEMEWHOW XPOHUKH CETOJHA MPOoILa, XOTs OH He ymep. OH
«PacCTBOPUJIICS» B CIIOKHBIX CTPYKTYPHBIX (popMax, KOTOpbIE CETOHsI Ha3bIBa-
IOTCS TEPMHHOM <«JIUTEparypa HOH-(DHUKIIHY». A MPOU30ILIO 3TO MOTOMY, YTO
HaIll COBPEMEHHUK YTpaTwWi kellaHue GopMyIrnpoBaTh OOIINE 3aKOHBI, 00OpaTUB
CBOW B30p Ha CIYyYallHOCTH, TO €CTh TO, YTO HPHUHATO HA3BIBATH JIEBUAHTHBIM
MOBEICHUEM W a0eppalusIMH.

B monorpadum 3. Y. KupHo3se ecTh EHHBIC 3aMEYaHUsI O COOTHOIICHUU
AMUYECKOT0 M JIMPUYECKOTO B TBOPUECTBE COBPEMEHHBIX MHcAresiel, 00 HM-
MIPECCUOHUCTHYHOCTU JHUTEpaTyphl XX CTONETHS, O COOTHOIICHUH Ouorpadu-
YECKOTr0 M Xy0’)KECTBEHHOTO B JIUTEPATYPHOM TEKCTE.

B3anmoBnusHuE aBTOPOB PEUEH3UPYEMBIX KHUT OYEBHUJIHO. B MoHOrpa-
¢un o Pppaniry3ckoMm pomane XX BeKa YaCTO BCTPEUAIOTCS CPABHEHUS U3 MEIH-
UHWHBI U TICUXOJIOTMU. B HEKOTOPBIX XynoKeCTBEHHBIX 3apucoBkax JI. b. JIux-
TepMaHa SIBCTBEHHO OIlylatoTcsi uHToHauuu 3ou MBaHoBHBL. EcTh 4TO-TO 00-
1iee B UX MOATHYECKUX MITYIUSIX U XyJ0KECTBEHHBIX TeKCcTaX. OO0beAuHsET UX
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u cOopuuk BocnomuHaHui 3. M. Kupnoze «bblioe-kuBoe», KOTOpBIA OHa
omyOiMKoBaja B JIHM CBOETO BOChMUIECIATHIETHETO o0mies B 2012 . B Hem
3051 IBaHOBHA HaMEpPEHHO U30eraeT MPSIMOro pasroBopa o cede u onu3kux. OHa
MOBECTBYET MPEXK]IE BCEro O APYTrUX BAXKHBIX I Hee BcTpeuax. Ha mocnennux
CTPAaHMIIAX 3TOM KHUTH YUTATENb OOHAPYXUT (oTorpaduio cHacTIuBOrO ceMei-
cTBa (Mama, mana, celH bonecnap) u dunanpHOE oOpanieHue k yurarento: «Ila-
MSTh JykaBa. M Bce ke Tonbko Onarogaps el Obuioe ocraercs kuBbIM <...> Ho
ObLJIO€ OCTaeTCs KUBBIM HE TOJIBKO B amsiTu. [IpunaBas ObIIIOMY CMBICII, MBI HE
TaeM eMy yHUTu B HeObiTHe. “B nesHuu Hauvano ObiTus”, — ckazan lere. [l
MEHSl TaKUMHU JICSTHUSIMU CTaJld CO3/IaHWE CEeMbH, OpraHu3anus Kadenpsl 3apy-
OeXHOU uTepaTypsl B UHsA3€e, uzyuenue unonorun» (Kupnoze 2012: 375).

MoxHO 100aBUTH U JIO00BH K HAYYHOMY MOHUCKY, MTMCBbMEHHOMY CTOINY,
CUMIIO3UyMaM U OubIMoTekam, K KOTopeiM 30s VIBaHOBHA muTana ocoboe mpu-
CTpacTHE U Ky[a OTIpaBIslIach, Kak Ha JIFOOOBHOE CBUAAHHUE. YIMBUTEIbHBIM
obOpaszom ee mbiciiu cyMmen chopmynupoBars EBrennit Bogonaskun: «COTHU ThI-
CSi'Y KHUT, COOpaHHBIX B OJJHOM MECTE, UMEIOT CBOIO 3Hepruto. [lono6HO TOMYy,
KaK OKEeaHbl ONPEACIIAIOT MOTo/y, 3HAUUTEIbHbIE KHUXKHBIE COOpaHUsl CIIOCOOHBI
dbopMUpOBaTh JTUYHOCTH. [ OBOPAT Beb, YTO AK€ ABMXKEHHUE BIOJIb KHUKHBIX
MOJIOK camo 1o cebe OaroTBoputenbHO» (Bomonaskun 2022: 125).

Cronb xe 06JaroTBOpHOE BO3/IEUCTBHE HA YMTAaTeNei, 0€3 COMHEHHMS, OKa-
xKyT u nipousBenenus: 3. . Kupuose u JI. b. Jluxtepmana (1931 1. p.), yBUIeB-
1K€ CBET B JIHM TOPKECTBEHHOTO I00MIes] UX aBTOPOB.
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XPOHUKA

HAYUYHAA KU3Hb BIIII: 2022 I'OJ

HecmoTpss Ha TpyIHOCTH, CBSI3aHHBIE C SMHUJIEMHUYECKON M M€ONOJIUTHYE-
CKOM 0OCTaHOBKOM, HayyHas >KM3Hb B Breiciieil mikose nepeBoga u MexayHa-
POJIHOM Hay4HO-UCCleN0BaTeIbCcKoM JabopaTtopun «Teopernyueckue W NpU-
KJIaJHble TIpoOsieMbl iepeBoioBeeHus» Oblia B 2022 roay HackleHHou. [Ipo-
CJIeIUM COOBITHS MPOIIEIIIEro roJIa XpOHOJIOTUYECKH.

8 ampensi coCTOsJICA O4YepeHON BeOMHAp U3 IUKIa «3apyOeKHbINH OMBIT
MOJIFCOTOBKH MEPEBOTYMKOBY», HA KOTOPOM aCCOIMUPOBAHHBIN COTPYIHUK J1a0o-
patopun tipodeccop Kmayc Bammk (I'epmanus), U3BECTHBIA  KYJIBTYpPOJIOT,
CHEIUAKCT M0 COMOCTABUTENbHON KYJIbTYpPOJIOTHH, aBTOP MHOKECTBA paboT 1Mo
Pa3JIMYHBIM acneKTaM KYyJIbTYpPOJIOTHU U MO KYJIbTYPOJOTHYECKON MOJATOTOBKE
NEPEBOTYMKOB, MPECTABUI CBOIO KOHIIEMIUIO (POPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOU
KOMIIETEHIIUM Y CTYAECHTOB-NIEPEBOJUMKOB. OJTO BBICTYIUIEHUE SBUJIOCH IPO-
JOJKEHUEM paHee HA4aTOro COTPYIHUYECTBA B OOJACTH MOJATOTOBKH IEPEBO/I-
YUKOB, HAaIlIEALIETO OTPAXEHUE B U3JaHHOU B ['epMaHuM KOJJIEKTUBHOM MOHO-
rpaduu, B KOTOPOM U3JI0KEHBI MPUHIUIIBI HIKeropoickoi MIKOJIbI IepeBo/ia.

B konuenmuu nokropa Bramuka BbIAEIAIOTCA TPU aCHEKTa MEXKYJIBTYP-
HOM KOMMYHMKAIIMW: KOTHUTUBHBIN, ad)(PEeKTUBHBIN (3MOLIMOHATBHBIN) U MpaK-
TUYECKHI (ITOBEJIEHUECKUIT), a caMa KyJIbTypa paccMaTpUBaeTCsl Kak CBOEro po-
na uarepdenc u coaepxaTenbHas Mpoekius mMupa. DopMHUpPOBAHUE MEXKKYIIb-
TYPHOM KOMIIETCHIMH, [0 €r0 MHEHHUIO, MOXHO MPEACTABUTh KaK MOATAITHBIN
IIPOLIECC, OTPAKAIOLIMM MEPEXO OT HYJIEBOIO YPOBHS K BOCBMOMY, HA KOTOPOM
IIPOUCXOAUT UHTErPALMs MEKKYJIBTYPHBIX KOHCTPYKTOB B ITIOBCETHEBHOE MBIIII-
JICHUE U NOBEJCHUE YeloBeKa. B 3aximoyeHne JOKTop Bamuk npemnoxu ciuy-
LIaTEeIsIM UHTEPAKTUBHYIO MOJIEIb, OTPAXKAIOIIYI0 COOTHOIIEHUE U B3aUMOJCH-
CTBHE pa3HBIX aCIEKTOB 3TOTO Mpoliecca, U MOAEIUICS ¢ HUMU COOCTBEHHBIMU
MaTepualaMH, IO3BOJISIONIMMHU HCIOJIb30BaTh 3Ty MOJENb Ha MpPaKTHKE. 3a-
BepIIMICS BeOMHApP OOCYXJECHHEM IUAAKTUYECKHX IpoOJeM, CBSI3aHHBIX C
(GopMupoBaHUEM MEXKKYJIbTYpPHOM KOMIIETEHILIMH, KOTOpOE caM JOKTOop Bammk
Ha3BaJI MOCTOSTHHOW U CJIOKHEHUTIIEH mpo0IeMOli TOATOTOBKY MEPEBOTUYUKOB.

15 okta0ps mabopatopus «TeopeTndeckue U MPUKIIATHBIE TPOOIEMBI TTe-
peBopoBeeHus» npu yyactuu Coro3a nepeBoauukoB Poccun mposena Mexay-
HapoAHyI0 KoH(epeHuuio «llepeBogunK-4enoBeK M MEepeBOAUYMK-KOMITBIOTED:
MPOTUBOCTOSIHUE WM B3auMojieiicTBue?». B cBsi3u ¢ pa3zButueM u Bce Ooliee
IIMPOKUM HMCIIOJIb30BAHMEM MAIMHHOTrO nepesoaa B CMMU u B mepeBo1duecKoOM
CO00I1IeCTBE UAET AKTUBHOE OOCYKJIEHUE €ro IUIF0COB U MUHYCOB, cpep npume-
HEHHsSI W TIEPCIIEKTUB B3aMMOOTHOILIEHUS M B3aUMOJICHCTBHS II€PEBOIUYMKA-
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YEeJ0BEKa M MEePeBOAUMKA-KOMIbIOTEpa. [Ipn 3TOM BO MHOTHX Cilydasix HACTO-
paXUBaeT AUIECTAHTCKUM YPOBEHb IMCKYCCUM, CBUACTEIBCTBYIOIIMN O HEIO-
CTaTKE pPeaIbHBIX 3HAHHUI O BO3MOXKHOCTSIX, MPOOJIeMax U OrPaHUYCHUSAX CYIIe-
CTBYIOIIMX CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEBOJIA Yy 3HAYMUTEIBHONM 4YAaCTH HE TOJBKO
KYPHAIUCTOB, HO M MEPEBOAYMKOB W MpEMNoaaBaresney nepeBona. [1ockonbky
OpraHu3aTopbl KOH(EPEHIMU CTAaBWIU Mepesl COOOM 1esib MO3HAKOMUTh MPETo-
JaBaTesiel mepeBoia ¢ pealibHbIM MOJI0KEHUEM JIe]l B OTPACu U ¢ Tpodeccuo-
HaJIBHBIMU B3TJIAJIaMHU Ha CYIIECTBYIOIIUE MPOOJIeMbl, KOHPEPEHIUIO ObLIO pe-
IICHO MPOBECTH B HECKOJBbKO HEoObIYHOM (hopMmate. K BeICTymIIeHHIO ¢ JOKIIa-
JaMU OBLJIO TIPUTJIANICHO OTPAaHUUYEHHOE KOJIMYECTBO YYACTHUKOB — CIICIHAITH-
CTOB B 00J1aCTH pa3pabOTKHU CUCTEM MAIIMHHOIO MepeBoja, NpodeccuoHaIbHBIX
MEPEBOIUUKOB, 3aHUMAIOIIUXCS MMOCTPEIAKTUPOBAHUEM, U TIPENojiaBaTesiel me-
peBojia, 00y4arolUX CTYACHTOB MOCTPEAAKTUPOBAHUIO U CIIOCOOAM HCIOJIb30-
BaHMUSI CHUCTEM MAIIMHHOTO IM€peBOJa B TMEPEBOJUECKON TIpakTuke. Bcem
OCTJIBHBIM OBLJIO MPEJIOKEHO CTaTh yUaCTHUKAMHU OOCYXK/ICHHSI KaK TIOTHITHIX
JTOKJIaIYMKaMH TIPOOJIeM, TaK U IIUPOKOT'0 KPyra BOMPOCOB, CBSA3AHHBIX C PO-
JIbI0 U MECTOM MAalIMHHOTO MEPEeBOJia B MOATOTOBKE NEPEBOIUUKOB. CBOETro po-
Jla UTOTOM OOCYXJCHHS CTal0 BBICTYIUICHUE JOLIEHTa Kadeaphl TEOPUH U MpaK-
TUKH (ppaniry3ckoro si3bika u nepeoga BIIIT HI'JIY mutpus HukonaeBuua
[IInenHeBa, KOTOPBI (paKTUUECKH YKE B CAMOM Ha3BaHHH CBOETO JOKJaja OT-
BETWJI Ha BONPOC, 3aJaHHBI B HAa3BaHUU KOH(MEpeHUUU (MIPOTUBOCTOSHUE WU
B3aumojieiicteue?): «be3ycinoBHo, B3aumoeiicteiey. B kondepenunu npuHsiu
ydacTve MEepeBOIUMKH M TMpernojaBaTeNu nepeoaa u3 Adranucrana, bemopyc-
cuu, Upana, Kuras, Cunramypa, CIIIA wu, koHeuHo ke, Poccuu, BKIto4asi peru-
onnl Jlorbacca.

2 HOs0ps B MexayHapoaHON HaydyHO-HCCIIEI0BATEILCKOM JabopaTopuu
«Teopernueckre M MPUKIAAHBIE MPOOIEMBI MEPEBOJIOBEICHNE» MPOIIET OYe-
pEeAHON M3 MPOBOAMMBIX COBMECTHO ¢ Coro30M mnepeBoaunkoB Poccuu BeObuHap
n3 nukna «Pocculickoe nepeBogoOBeIeHUE U poccuiickue mnepeBonoBeanl XXI
Bekay. O 3amavax, mpobiieMax U COBPEMEHHOM COCTOSHUM ayAHOICCKPHUTIIINN
(TuIOKOMMEHTUPOBAHUS) pacckazana KaHAWAaT (PUIOJOTHYECKHX HAyK, JO-
IEeHT Kadeapbl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MYpPMaHCKOTO apKTHYECKOTO Trocyaap-
CTBEHHOT'O YHHUBEPCUTETA, PYKOBOAUTEIb MYpPMaHCKOIO pPErMOHAIBHOIO OTIE-
nenus Coroza nepeBogunkoB Poccum, uneH npasienus Coro3a MepeBOIYMKOB
Poccun, yCTHBIM M ayaHOBU3YaJIbHBIM NEPEBOIYUK, JUILNIOMUPOBAHHBIA ayIu-
oneckpuntop Enena BnanucnaBoBHa AnekcanapoBa. [lomumo o0cCyxneHus
TEOPETUYECKUX ACTIEKTOB TEMBI, KOTOPYIO TOKIAAUMK CPOPMYIHpOBajIa B BUIC
Borpoca («TuhaokoMMeHTUpOBaHUE U AYTHOJSCKPUIIIUS: COLMANIbHAS YCIyTra
WU MEXCEeMUOTHYECKU NepeBoj?»), Y YYaCTHUKOB OblIa BO3MOXKHOCTH IO-
3HAKOMUTHCS ¢ MPAKTUYECKUMU 3aJja4aMU TU(HIOKOMMEHTUPOBAHUSA, C MIpUMe-
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paMu UX PEIICHMs, a TaK)Ke MOJYy4YUTh MHOIO MOJIE3HOM MH(OpMaluu, B TOM
YHUCJIE U O BOJOHTEPCKHUX MPOEKTAX, K KOTOPBIM MOTYT MPUCOEAUHUTHCS Kella-
IOILIHAE OBJIAJIETh 3TUM HEMPOCTHIM U TAKUM HYKHBIM BHJOM MEXKCEMHOTUYECKO-
ro IepeBoIa.

Kpome poccuiickux nepeBOAYMKOB U MperojiaBaTesieil meperoga B BeOU-
Hape NPUHANM ydacTue Kojuieru u3 Adranucrana, Muauu, Kasaxcrana, KOxnoi
Ocernn. Cyns 1o BolpocaM U MOCIe0BaBIIEMY 3a BhICTyIIeHHeM Enensl Bna-
JUCIIABOBHBI OOCYKJEHUIO, TeMa, KOTOPO ObUI MOCBSAIIEH BeOMHAp, CEroJIHA
CTaHOBHTCS BCE OOJIee aKTyaJlbHON U 3HAYMMOIA.

14-17 nHos0ps B Beicmieit mikone mepeBoja COCTOSUIACh TPaIUIMOHHAS
€XKEroJlHasi M YK€ IIecTHaAuartas mno cdery MexayHapoaHas MOJOAEKHas
Hay4yHO-TIpakTHyeckas koHpepenuus «llepeBon kak (hakTop pa3BUTHS HAYKU U
TEXHUKU B COBPEMEHHOM MHpe». B KoH(]epeHlnn NpuHsIu ydyacTue CTYJIEHTHI
u3 20 By30B — nmaptHepoB HI'JIY, Bkitouass JloHEUKHil HalMOHAIbHBINA YHUBED-
CUTET, a TakKe ydamuecs cpennux mkon Huxnero Hosropoaa. Ceoum dopma-
TOM MOJIOJIeKHAsT KOH(EpeHIus, MpoBoaumMasl Briciiedt mkosoi mnepeBona
HI'JTY u MexayHapoaHoil HaydHO-UCCIIe0BaTEIbCKOM TabopaTopueit « Teope-
TUYECKUE U TPUKIIAIHbIE TPOOJIEMbI IEPEBOIOBEICHUS», CYIIECTBEHHO OTINYa-
€TCs OT MPOYMX CTYACHUYECKHX HAYUYHBIX MEPONPHUITHH, MOCKOJIBKY BKIKOYAET
HE TOJBKO NPEACTABICHUE PE3YJIbTATOB HAYUYHBIX HCCIEIOBAaHHM, BBIIIOIHEH-
HBIX CTYJE€HTAMH U LIKOJbHUKAMH, HO M OJIMMIIMAJbI 10 TUCBMEHHOMY U YCT-
HOMY TIEPEBOJlY aHTIUHCKOro, HEMELKOro, (ppaHIly3cKOro, MCIAHCKOr0, HUTa-
JBSHCKOTO, AIIOHCKOTO M KAUTANCKOTO SI36IKOB. OJTHAKO B KOHTEKCTE ATOM 3aMeT-
KA U C YYETOM 33/1a4d BOBJIECUYECHUS CTYJECHTOB B HAYYHbIC UCCIICIOBAHUS YXKE Ha
paHHeM dTarne o0y4eHHs] 0cOObI MHTEpPEC MPECTaBISIOT KOHKYPCHI HAYUHBIX
paboT, MPOBEICHHBIC B paMKax KOH(EpEeHITUH.

[Ipexnae Bcero oOparaet Ha ce0ss BHUMaHUE OYEBUIHBIN OTKa3 OT Cyry0o
JIMHTBACTHYECKOTO ITOAX0a K IIEPEBOY, B PAMKaX KOTOPOIrO OCHOBHBIM IIPE-
METOM pPacCMOTPEHUS Bcerja ObLIM MpOoOJIeMbI MEepeBoJa ONpeNeIeHHbIX S3bl-
KOBBIX €IUHUI] U sABJIeHUN. Bce Oosblee KOIMYECTBO MOJIOJBIX HCCIIEI0BaTE-
Jeil yaensioT BHUMAaHHME aKTyalbHBIM MpOoOJeMaM MepPeBOIYECKON MPAKTHKU U
IIPEUIAraloT uX TEOpEeTHUYEeCcKoe ocMmbicieHue. K guciy paccMarpuBaeMbIX CTY-
JACHTaMU MPOOJIeM OTHOCSTCS OCOOCHHOCTH ayAMOBU3YalbHOIO NEpeBOa, yCT-
HOTO IIEPEBOAA, B TOM YHCIIE CUHXPOHHOI'O, ICUXOJIOTMYECKHUE ACIEKTHI Iepe-
BOJIUECKOM NeATeNbHOCTH. Pa3zymeercsi, yyacCTHUKHM KOH(pEpPEeHIHH He OOOIIIU
CBOMM BHHMMAaHHEM W MPOOJEMBI MAIIMHHOIO MEPEBOAAa, OCOOEHHOCTH MOCTpe-
JAKTUPOBAHUSA MALIMHHOIO IepeBoja. TpaauiMOHHBIE U1 NEPEBOAOBEACHUS
po0IEMBI Xy10KECTBEHHOTO MIEPEBOIA BCE Yallle paCCMATPUBAIOTCS C MO3ULUI
(PYHKIMOHAJIIBHOTO MOAXOAAa M BKIIOYAKOT MPOOJEMbI COXPAaHEHUs aBTOPCKOTO
UIUOCTUIIS, o0ecTieyeHus: He0OX0IMMOI0 BO3/IEMCTBUS Ha MOJydaTess NepeBo-
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71a, Y4eT MpU NEPEBOJE KAHPOBBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTOB M MX KOMMYHHUKa-
TUBHOM HAaINpaBJIE€HHOCTH, a TAKK€ OCOOEHHOCTEW XY 0’KECTBEHHOW JIMTEpaTy-
pbl, OOYCIIOBIIEHHBIX (PAKTOpaMH MCXOAHOW HALMOHAJIBHOM KyJNbTYphl. Takum
o0pa3oM, OYEBUJEH Pa3BOPOT OT JIMHIBUCTUYECKOTO MEPEBOJIOBEIACHUS B CTO-
POHY KOMMYHUKATUBHO-()YHKIIMOHAJILHOTO MOJIX0/1a K U3YUYEHHUIO TIepeBO/a.

Mexay TeM OTTOJ0CKH TPAAUIIMOHHOTO MOJAX0/a K PACCMOTPEHUIO Tepe-
BOJIUECKHX MPOOJIEM BCE KE CIBIIIATCA B TEMAaTUKE HEMHOTOUYHMCIEHHBIX UCCIIe-
JIOBAHUM, pe3yJbTaThl KOTOPHIX OBUIA MPEACTaBICHBI MOJOJBIMU YueHbIMU. [lo-
pEeKHEMY UX YMBI (M, BUAUMO, YMbl UX HAyYHBIX PYKOBOJUTENECH) 3aHUMAIOT
BOMPOCHI TepeAayd TEPMUHOB TOM WJIM HWHOM NpeaMEeTHON obnactu, peanuid
(TpUTOM YTO OCHOBHBIE MPUHITUIIBI MTEpElaun peasiuii B IepeBojie pa3paboTaHbl
elnie B MPOLUIOM BEKe), a PacCMOTPEHHE OCOOEHHOCTEH MepeBoja TEKCTOB
ONpPEAECICHHON TEMaTUKU CBOJIUTCS OMSITh )K€ K aHAIM3y TPYAHOCTEW mepegayu
3HAYEHUW TEPMHHOB, UCIIOJIB30BAHHBIX B UCXOAHOM TekcTe. OJHAKO MOHSITHO,
4TO OOpalleHue K npoodiemMaM, JeHCTBUTEIHHO BAXXHBIM C TOYKHU 3PEHHS Ipak-
THUKHU MEPEBOJIa U €IIE HE HAIEAIINM PEIICHUS, HE MOXET NPOU30UTH MOMEH-
TajabHO. JlJIs Takoro mepesnoMa B CO3HAHWM HCCIEN0BATENEH, B TOM YHCIE MO-
JIOJIBIX, TOTPEOyeTCs BpeMmsl.

C 7 mo 9 nekabpss B MockBe npoxonuna koHpepenuus «llepeBox kak
npodeccusi, Hayka, TBOPYECTBO», OpraHM30BaHHAas JBYMS By3aMH —
MOCKOBCKHM TOCYJAapCTBEHHBIM JIMHIBUCTHUYECKUM yHHBepcuTeToMu Hukero-
POJCKAM  TOCYAApCTBEHHBIM  JIMHTBUCTUYECKHUM  YHHUBEPCHUTETOM  HUM.
H. A. lo6ponro6osa. Ilocesmiena oHa Obiia aBym robuiesm: 80-JeTuro mepe-
Boaueckoro ¢akynereta MIJIY u 60-neturo mepeBogueckoro (axynbrera
(apiHe Bpicmieln mkonel nepeBoga) HIJIY. Humxeropoackyroo mIKoiy B Ipo-
rpamme KoHbpepeHuu npencrapisiian Kupwin EsrenseBuuy Kamuuub, Onbra
Bnagumuposna IlerpoBa, Upuna BrnagumuposHa [IuBenb, Bagum BuranseBuu
Cnobunkos, a Taxoke Beimyckauia BIIIT Codbes AnekceeBHa XKapukona.

[upokoe moHMMaHue TeMbI KOHGEPEHIIUN OTPA3HIOCh U B TEMATHKE BbI-
CTYIJICHUN HIDKETOPOAIEB. 3aBeAYyIOMHi Kadeapold TeopuH W MPAKTUKU aH-
rimiickoro si3pika ¥ mepeBoma HIJIY B. B. CaoOHukoB, HOKIa7g KOTOPOTO
Ha3biBasicsi «CHUCTEMHBINM MOAXOJ K MOJATOTOBKE MEPEBOAYUKOBY», pacckKaszan o
TEX MPUHITUIAX, HA KOTOPBIX CTPOUTCS 00yUEHHE CTYJIEHTOB B Briciieil mkose
neperoga HI'JIY u kotopsie, MO €ro MHEHUIO, TOJKHBI OBITh MOJOKEHBI B OC-
HOBY €IMHOW CHCTEMBI TIOJITOTOBKH MEePEeBOTINKOB. HeoOxoumMocTs pa3paboT-
KM CUCTEMHOTO MOAXO0/1a BbI3BAHA MPEXKIE BCEro TeM, 4To 3a nocieanue 30 ner
nepeBoAueckas mpogeccusi ctajla MacCoBOM, YTO MOTPeOOBaAIO co3/1aHusl O0Nb-
IOTO KOJMYECTBA LIEHTPOB IMOJATOTOBKH IMEPEBOAYMKOB IMPAKTUYECKH BO BCEX
pernonax. OQHAKO, KaK MOKA3bIBAET aHAJIW3, MPHU 3TOM HMMEET MECTO KpANHsS
Pa3HOPOJHOCTh METOAUYECKUX MOAXOA0B. B cBsA3M ¢ 3TUM HEOOXOIMMO co3/1a-
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BAaTh BHYTPEHHIOK CHUCTEMY IMOJTOTOBKM MEPEBOIUYNKOB, OCHOBAHHYIO Ha OIpe-
JETICHHBIX TEOPETUYECKUX KOHUENIUAX, MPUHIUNAX U MOAX0AaX. JTa CUCTEMA
JOJKHA UMETh YETKYIO CTPYKTYpPY, MPEANONAraton[yl0 HAIMYHUE ONPEACICHHBIX
CBSI3aHHBIX APYT C APYrOM Y4€OHBIX IUCUMIUIMH U (opM yueOHOI AesTeNbHO-
ctu. I[IpenonaBanue nepeBoia AOHKHO OBITH HANpaBlieHO HAa (OPMHPOBAHUE
MepeBOYECKON JIMYHOCTH, KOoTopyio B. B. C1o0HUKOB ompeent Kak CUCTEeM-
HYI0 COBOKYMHOCTHh MPO(ECCHOHAIBHO 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTHK, HEOOXOIU-
MBIX JIJIs1 YCIIEITHOTO OCYIIECTBIEHUS MTEPEBOTUECKON IEATEIIBHOCTH.

BricTymuienue HayaJbHHUKA MexayHapoaHOM HAy4HO-
UccleioBaTeNbCcKol Jlaboparopun «TeopeTnyeckue W MPUKIaAHbIE MPOOJIEMBI
nepeBojoBegeHus» O. B. IleTpoBoil ObLIO MOCBALIEHO COCTOSHUIO COBPEMEH-
HOro mepeBofoBeaeHus. [IpoaHanu3upoBaB OObIIOE KOJIMYECTBO MyOJIUKYye-
MBIX pa0OT C TOYKU 3PEHUS aKTYyaJbHOCTH TE€MbI, HAYYHOW HOBW3HBI BHIBOJIOB,
COOTBETCTBUSI MaTepuasa 3asBISIEMbIM LIEJIAM HCCIEAOBAHUSA, PENPE3CHTATUB-
HOCTH ATOr0 Marepuaia U BepuULIHUPYEMOCTH MOJYYCHHBIX aBTOPaMU Pe3yiib-
TaTOB, OHA I0Ka3ajia, YTO BO MHOTUX CJIy4YasX CTaTbl U3HAYAJIBHO HE HaIlpaBJlie-
HbI Ha BBISBJICHUE KaKuX ObI TO HU OBLIO HOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, Ha PopMy-
JUPOBKY HOBBIX TEOPETUYECKUX TMOJOKEHHM, a MPECTaBIsAI0T COO0N IMIHUPOKO
TUPAKUPYEMbIE€ WUTIOCTPALIMKA MPUMEHEHHUsI CTaHJIaPTHBIX, OMKUCAHHBIX B y4eO-
HBIX MOCOOMSX MPUEMOB W MEXaHU3MOB TEPEBOJA W IEpecKa3 WM TMOJITBEP-
XKIEHUE TaBHO U3BECTHBIX TeopeTuueckux nosoxeHui. Ilo muennto O. B. Ilet-
POBOIA, TaKOE MOJIOKEHUE OOBSACHAETCAS HAYKOMETPUUECKUM MOIXO/IOM K OIIEHKE
NEeATEIbHOCTU BY30BCKHMX IIPENOJaBaTesieid, pacpoCTPaHEHHBIM Ha MpENojaBa-
TEJIeW TepeBOoJia U BBIHYXKAAIONIUM WX MUCATh IA0JIOHHBIE CTaThU, KOTOPHIE B
OPUHIUIIE HE MOTYT UMETh HUKAKOW Hay4YHOW HOBHU3HBI YK€ B CHUJIY TOTO, UYTO
KOJIMYECTBO TAKHUX CTATE MHOTOKPATHO MPEBBIIIAET KOJIUYECTBO TEOPETUYeE-
CKUX MPOOJEM COBPEMEHHOTO IMEPEBOJOBEACHUS, OXKHAAIOIIMX CBOETO pelle-
HUSL.

3aenyronuii kadenpoit ¢ppaniy3ckoro s3pika u nepesoaa K. E. Kanuaun
MIPOBEJI MACTEP-KJIACC MO ayJAUOBU3YaJIbHOMY IEPEBOAY U BBICTYIIMI C ABYMS
JIOKJIaJaMy, B OJTHOM M3 KOTOPBIX pacckas3and o0 OmbIT€ MEXOTpPacileBOro co-
TpYJHUYECTBA By3—paboToaaTeb, a IPyrou, cleJaHHblii B COABTOPCTBE C JI0-
HEHTOM MypMaHCKOro apKTHYECKOTO TIOCYAapCTBEHHOIO  YHUBEPCUTETA
E. B. AnekcanapoBoii, MOCBATHI MpodieMaM TH(HIOKOMMEHTHPOBAHUS U ay/IH-
OJIECKPHIILMH, CTATYC KOTOPBIX KaK BUAOB NEPEBOTUECKON AEATEIBHOCTHA OCTA-
€TCA JOCTaTOYHO CHOPHBIM. JIOKJIaUMKHA MPEACTABUIIN CBOKO TOYKY 3pCHMS, B
COOTBETCTBHH C KOTOPOW THU(HIOKOMMEHTHPOBAHHWE U AYAHOJICCKPHUIIIIAIO CIIe-
IyET pacCCMaTPUBATh KaK BUIbl HHTEPCEMHUOTUYECKOTO MEPEBOAA.

JlonieHT kadeapbl TEOPUU U MPAKTUKUA AHTIIMMCKOTO f3bIKAa U MEpPeBOa
N. B. ITusens u C. A. XKapukoBa npeactaBuiu noknag «OUeHOYHas JICKCHKA B

208



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (61). XpoHrka

YCTHOM NIEPEBOJE KaK MHCTPYMEHT OTPAXKEHHMsI JINHTBOKYJIBTYPHBIX aCIIEKTOB B
MOJIMTUYECKOM JAUCKYpPCE Ha MaTepuaje BBICTYIUIEHUS MUHHCTPA WHOCTPAHHBIX
nen PO C. B. JlaBpoBa Ha oOuenonuruueckoil nuckyccun 77-i ceccum I'ene-
pansHOl Accam6Oien OOH». AKTyalbHOCTh OOCYXKIABIIMXCS aBTOpaMU IPoO-
0JieM OOBSCHSAETCS MEHSIIOIIMMUCS B MOCJIEIHEE BPeMsI HOpMaMHU JTUIIJIOMaTHY e-
CKOT'0 IUCKYpCa, YTO CTABUT HOBBIE MIPOOJIEMBI NIEPE] NEPEBOIUMKAMU, TPUYEM
B [IEPBYIO OYEPEb UMEHHO IEpPE]l YCTHBIMU.

Kondepenuus, nposenennas coemectno MI'JIY u HI'JIY, npenocrasuna
NepEBOAOBEAAM, MPENOAABATENSAM NIEPEBOJA U3 CAMbIX PA3HBIX BY30B BO3MOXK-
HOCTb OOMEHSATHCA HAESIMHU, KOHLUENIUSAMH, B3IIISIIAMH Ha TO, YTO MPOUCXOJIUT
celyac B MEpeBOJOBEACHUHN U B 00JaCTH MOJATOTOBKH MepeBOIUUKOB. OAUH U3
[JIaBHBIX UTOTOB KOH(EpPEHIIMH — YCTAHOBIIEHHWE U YKpEIUICHUE COTpYyIHUYE-
CTBa MEXIY pa3HbIMU NEPEBOJYECKMMH IIKOJAMH, CO3JaHUE IJIAHOB COBMECT-
HOM J1eATeIbHOCTU. KOHKPETHBIN MpUMEP — COCTOSIBIIEECS BCKOPE I1OCIIE KOH-
¢depennun Beictyruienue K. E. Kanununa, 3aBenytoniero kadgeapoi Teopuu u
npakTUKu ¢paHiry3ckoro sizbika u nepeoaa BILIT HI'JTY, nepen yuactHukamu
koHkypca «lludporsie TexHomoruu u neperoa: TransFILMationLaby, opranu-
3oBaHHOrO KazaHckum ¢enepanbHbIM YHUBEPCUTETOM.

17-18 nexabpst MexayHapoaHash Hay4YHO-HCCIIEIOBaTeNIbCKasl 1abopaTo-
pust «TeopeTnueckue U MpUKIaAHbIE TPOOIEMBI IEPEBOIOBEICHUS» U Bricias
IIKOJIa TIEPEBOJA MPOBEIM CTABIIYIO YX€ TPAAULHUOHHOW MEXKIYHAPOIHYIO
HayuHyI0 KoH(epeHiuoo «lloaroroBka nmepeBoYMKOB: aHAIN3 CUCTEM U MOJ-
XOJI0OB B CTpaHax mupa». Kak oTMmerusa, OTKpbIBasi KOH(EPEHIINIO, PEKTOP
HI'JIY npodeccop Kanna BukropoBna HukonoBa, oTpagHo BHIETH, YTO, HE-
CMOTpSI Ha HEMPOCTYIO CUTYallMIO B MUPE, CBOE y4acTHe B KOH(PEPEHIINH, HapsI-
Ny C POCCUMCKMMM IIEPEBOAUYMKAMU, MIEPEBOAOBEIAMH U IPENOAABATEIAMU IIe-
pEeBO/IA, 3asIBUJIM KOJUIETH M3 MHOTHX CTpaH, Takux kak Adranucran, bemopyc-
cust, BenmukoOpuranms, Kuraii, CIIIA, Y36ekucran, FOxnas Ocerns. O BaxHO-
CTH TTOJO0HBIX KOH(GEPEHINH, CIyKaluX 00beTMHEHNIO MUPOBOTO TIEPEBOTUE-
CKOT0 cO00I1lecTBa, FTOBOpUJIA IPUBETCTBOBABIIAS YUaCTHUKOB npe3uieHT Coro-
3a nepeBogunkoB Poccunm Omnbra FOpweBHa MBanoBa. B 3TOoM romy ocobeHHO
MPEICTABUTEIIBHON OKa3ajaach Ipyllla KUTAWCKUX KOJUIET — C JOKIAJaMU O
IIOAXOJAaxX K IEPEeBOYy U CUCTEME NOATOTOBKM IEpEeBONUMKOB B Kurtae BBICTY-
mutn 8 denoBek. [lepeBogunk m mpenomaBatens n3 BenukoOputanuu Kapoon
EpmakoBa pacckaszama O JIMHTBUCTHYECKOM IOATOTOBKE NEPEBOAYHMKOB B €€
ctpane. Kpyr o0cyxkxaaBmumxcsi Ha KOHGEPEHIIMN BOMIPOCOB OBLT YPE3BBIYANHO
LIMPOK: 3TO ¥ OOLIME MOAXO/bI K IMOATOTOBKE NMEPEBOAYNKOB, U BOIPOCHI SI3bI-
KOBOM W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOW MOATOTOBKH NEPEBOJYHMKOB, U YACTHBIC
po0IeMBbl O0IIET0 U CHEHHATBHOIO MEPEBOAA, U OTAECIBHO — CTOJb aKTyalb-
HbIE CErO/IHs MPOOJIEMbl TOATOTOBKH YCTHBIX IEPEBOAYHUKOB.
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VYyacTHUKN KOH(PEPEHIIMH ¢ OCOOBIM YI0BOJIBCTBUEM OTMEUAIH, YTO MPHU
€€ OpraHus3anuu OblIa MpPeaycCMOTpPEHAa BO3MOXKHOCTb JUCKYCCUM, KaK HEIo-
CPEACTBEHHO MOCIE AOKIAN0B, TaK U B KOHLE KaxXI0ro 3acenanus. [lo MHeHHIO
MHOTMX OTMEYaBIIMX 3TO KOJUIET, MMEHHO B BO3MO>KHOCTH CBOOOAHO OOMe-
HATHCS MHEHHUSIMHU U OOCYAUTH MOJHATHIE B JOKJIaAaxX MPOOJIEMbI 3aKII0YAeTCs
CMBICII TOJOOHBIX BCTpeY. DTUM OOBSACHAETCS U TO, YTO, TOMHUMO KEJIAIOIIHNX
BBICTYIIUTh C JIOKJIAJOM, JUIsl y4acTHsl B KOH(QEPEHLMH PEerucTpupyercs 0o0Jb-
10€ KOJIMYECTBO CIylIaTeseil, KOTOPbIe HE TOIbKO 3HAKOMSTCS ¢ COOOLIEHUSIMU
KOJUIET, HO M CaMH MPUHHUMAIOT y4acTHE B TUCKyccHusax. [1mogoTBopHOCTh Tako-
ro oOMeHa OMbITOM M MHEHUSIMU MOATBEPK/IAETCS YCTAHOBJICHUEM B JalIbHEH-
IIEM HOBBIX KOHTAkTOB. Koyierm u3 pasHbIX By30B IpPUIVIALIAIOT APYr Apyra
BBICTYIIUTh C PACCKAa30M O 3aMHTEPECOBABILINX MX MOAXO0JAX HE TOJIBKO Ha CBO-
X KOH(EpEeHIUAX, HO U Ha BCTpeuYax C MpernojaBaTesIiIMU U CTYACHTaMH, TJie
npojoiikaeTcss oomeH uaesmu. [locnegHuM mpuMepoM Takoro MPOAOTIKEHHS
HAYaBIIErocs Ha KOH(MEPEHIMHW HAy4YHOro OOIIEHUS CTaJlo BBHICTYIUICHUE
O. B. I[leTpoBoi#t mepea cTyaeHTamMu rymaHuTapHoro Qakynbreta Ilepmckoro
HAllMOHAJILHOI'O HCCIIEI0BATEIBCKOTO MOTUTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

ITo yxe cnoxuBIIelCs MPaKTUKE CUHXPOHHBIN MepeBo]l BceX KOH(pepeH-
1l 1 BeOMHApOB, MPOBOAMMBIX B Beicuiell mikosie nepeBoja, OCYLIECTBIISIOT
TECHO COTPYAHUYAIOLINE C HEW HETaBHHUE BBIITYCKHHUKHU.

O. B. Ilemposa, B. B. Coobnuxos
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CBEJAEHUS Ob ABTOPAX

AsmunuyeB AJiekceii FOpbeBHMY, KaHIUAT MEAAroruyecKUX HaykK, J10-
IIEHT, JOIECHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX U PYCCKOTO S3BIKOB Poccmiickoro rocy-
napctBeHHoro arpapHoro yHusepcuteta — MCXA umenu K. A. Tumupsizesa.
E-mail: Al_new2003@mail.ru

bacoBa Auiena lOpbeBHa, nabopant-uccienoBarenb HayuHo-
00pa30BaTENbHOTO IIEHTPA AU3aiiHa U MTPOCKTUPOBAHUS MHHOBAIIMOHHOW CPE/IbI
JOTIOJTHUTEIBHOTO O0Opa3oBaHusi MHCTUTyTa HeNpepbhIBHOTO OOpa3oBaHUs, Ma-
rUCTpaHT Briciieil mkoiibl nepeojia Hukeropoackoro rocy1apcTBEHHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO YHUBepcuTeTa uM. H. A. Jlo6ponro6oBa.

E-mail: basoval806@gmail.com

BoukapeB Apcentunii UropeBu4, Kanauaat QuiaoOri4eckux HayK, J10-
IIEHT, 3aBEIYIOMNI Kadeapoil THOCTPAHHBIX S3bIKOB TEXHUUECKUX (DaKyJIbTe-
TOB HOBOCMOMPCKOro rocy1apCTBEHHOIO TEXHUYECKOI'O0 YHUBEPCUTETA.

E-mail: arsentiy_87@mail.ru

BanbkoBa IOnusi EBrenbeBHa, KaHIuJaT (PUIOJOTMYECKUX HAYK,
CTapIIMil penoAaBaTesnpb JenapraMeHa aHrIHICKOTo S3bIKa U POo(dhecCuoHalb-
HOM KOMMyHHKannu PruHa"ncoBOro ynusepcurera npu [Ipasurenscree Poccui-
ckon denepanuu.

E-mail: yulyvalkova@gmail.com

JemunoBa Auna CepreeBHa, KaHIuIaT (DUIONIOTHYECKUX HAYK, TOIEHT,
JOLIEHT Kadeapbl TEOpUH M MPAKTUKHU (PPAHILy3CKOTO si3bIKa U mepeBoja Bruic-
1€l KOJIbI IepeBosia Huxkeropoackoro rocy1apcTBEHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
yHuBepcuteTa uM. H. A. Jlobpotro0oBa.

E-mail: frenjap@yandex.ru

Jyounun Cepreit UBaHoBUY, TOKTOp (DUIONOTHYECKUX HAYK, Mpodec-
cop, 3aBenyroluil kadgeapoit Hemenkoi dunonorun CamMapcKoro HaIMOHaIbHO-
r0 UCCIIEIOBATENBCKOrO YHUBepcuTeTa nmenn akagemuka C. I1. Koponesa.
E-mail: dubinin.si@ssau.ru

EckapaeBa I'ynbmupa bekeroBHa, mpenonaBarens kadeapsl pyccKOro
A3bIKa U METOJUKH €ro npenojaaBaHus [[XKU3aKCKOro rocyJ1apcTBEHHOIO Ienia-
roruueckoro ynupepcutera uM. A. Kaaeipu.

E-mail: gulmira.eskaraeva@mail.ru

Kaposa lOuus BuranbeBHa, Hay4HBIN COTPYJIHUK J1a00OpaTOpUn COITH-
OKOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKU W OOYYECHHs] MHOS3BIYHOMY JUCKypcy Harmonans-
HOI'0 MCCIIE0BATENBCKOTO TOMCKOr0o rocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA COTPYI-
HUK CHOMPCKOro rocy1apcTBEHHOr0 YHUBEPCUTETA Iy TEH COOOIIEHUSI.

E-mail: extra.english2013@yandex.ru

KonTanucropa Anna UropesHa, aciupant Brnagumupckoro rocyaap-
ctBeHHOro yHUBepcutera uMeHu A. I'. u H. I'. CtonieToBbIX.
E-mail: a-kontanistova@yandex.ru
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Kocoaanoa Tarbsina BanepbeBHa, kaHauaaT (GUIOIOTHUYECKUX HAYK,
JIOLIEHT Kadeapbl aHMIMUCKONW (UIIONOTHH U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU
CamapcKoro rocyJapCTBEHHOTO COLIMAIBHO-TIEAArOrMYe€CKOr0 YHUBEPCUTETA.
E-mail: kosolapova@sgspu.ru

Ky3neunoB Anapeit HukosiaeBu4, KaHIUIAT NEAATOTHYECKUX HAYK, J0-
LEHT, HayasibHUK LleHTpa ympasienus oOpa3oBaTeabHbIMU cucTeMaMu MHCTH-
TyTa ynpasieHus oopazoBanreMm Poccuiickoil akajgemMun oOpa3oBaHus.

E-mail: Andremos@inbox.ru

Maabirun Buktop TpogumoBu4, 10KTOp GUIOIOTHYECKUX HAYK, MPO-
deccop, 3aBenyronuii kageapoit «dunocodusi, UCTOpUs, MPABO U MEKKYIBTYP-
Has KOMMyHuKanus» Bragumupckoro ¢unuana OUHAHCOBOTO YHHUBEPCHUTETA
ripu [IpaBurensctBe Poccuiickont Penepauni.

E-mail: VTMalygin@fa.ru

MunauaxmeroBa Puvma MaxusiHOBHA, KaHAUAAT (DHIIOIOTHUYECKUX
HayK, JOLEHT Kadeapbl aHIMIMICKOTO s3bika MHCTUTYTAa (PUI0I0rHYecKoro oo-
pPa30BaHUA U MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIMU balkupckoro rocygapCTBEHHOTO
IIEJarOTMYECKOT0 YHUBEpCUTETA UM. M. AKMYJLIBI.

E-mail: r.m.khasanova@yandex.ru

HukonoBa Kanna BukropoBHa, JOKTOp (PHIOIOTUUECKUX HAYK, MPO-
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